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the  adniiriiig  congregation  ;  the  narrative  elegiac  verse 
(the  favourite  measure  amongst  the  Latin  poets  of  the 
latter  part  of  the  twelfth  and  the  thirteenth  centuries), 
as  well  as  the  connexion  of  Middle- Age  and  Classical 
Literature,  in  the  Story  of  Bahio,  and  in  the  Geta  of 
Vitalis  Blesensis ;  the  satiric  rhimes,  in  the  attack  upon 
the  Norfolk  people  by  the  ^Monk  of  Peterborough,  and 
their  defence  by  his  indignant  antagonist,  John  of  St. 
Omer;  and,  lastly,  the  lyric  poetry  of  our  clerical 
forefathers,  in  the  sprightly  and  often  graceful  Songs  of 
the  Arundel  Manuscript. 

L  The  ten  Latin  Miracle  Plays  and  Mysteries  are 
preserved  in  a  ]MS.  of  the  thirteenth  century  in  the 
Librar}-  of  the  city  of  Orleans.  They  are  quoted  by 
Du  Cange,  as  being  in  his  tune  hi  BihUotheca  Flo- 
rhicensi  (see  p.  125  of  the  present  volume).  They 
were  first  edited  with  much  taste  in  a  curious  and  inte- 
resting volume  ]}y  M.  Monmerquc,  of  which  I  regret  to 
say  only  thirty  copies  were  printed,  for  the  Society  of 
the  Bibliophiles  Francais,  the  Parisian  Roxburghers. 
That  gentleman,  so  well  known  throughout  Europe  for 
the  services  he  has  rendered  to  the  cause  of  Middle-age 
Literature,  very  kindly  communicated  these  pieces  for 
the  present  volume  in  his  proof  sheets.  I  have  ventured 
to  make  a  few  emendations  on  INL  Monmerque's  text, 
but  there  are  one  or  two  ])assages  in  which  the  MS.  is 
so  corrupt  as  to  baffle  all  attempt  at  explanation. 

These  dramas  are,  I  have  no  doubt,  of  the  twelfth 
centur}-,  and  are  exceedingly  valuable  illustrations 
of  the  history  of  the  Stage  at  that  remote  period. 
They  afford  us  b\'  far  the  earliest  specimen  of  a  series 
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of  ('()ns('(|iu'nt  plays  fouiult'd  on  subjects  of  Scripture 
history,  anil  arc  doubtlessly  the  tirst  draughts  of  \vhat 
afterwards  produced  such  collections  as  the  Townelev, 
the  Coventry,  and  the  Chester  Mysterii's.  There  arc 
here  and  there  a  few  stage  chrections,  which  throw  much 
light  on  the  mode  in  which  they  were  rc})rcsented  in 
the  monasteries,  where  the  scene  of  action  seems,  ])y 
the  mention  of  different  parts  of  the  building,  to  have 
I'Xtended  over  the  whole  church,  even  to  the  porch. 

In  a  little  volume  recently  published  at  Paris  by  M. 
Champollion-Figeac,*  we  have  three  Latin  Plays,  very 
similar  in  style  to  those  of  the  Orleans  MS.,  which  are 
attributed  to  the  pen  of  Ililarius,  a  disciple  of  the 
famous  Abelard,  and  which  must  in  that  case  have  been 
written  in  the  first  half  of  the  twelfth  century.  Two 
of  them,  the  Resurrection  of  Lazarus,  and  the  "  Ludus 
super  iconia  Sancfi  Nicolai,''  have  their  representatives 
in  the  present  volume,  although  in  the  two  instances 
the  subject  is  very  differently  treated.  The  subject  of 
the  other  drama  of  Hilarius  is  taken  from  the  history 
of  Daniel. 

In  a  late  publication  by  Dr.  Ilofiniann-j-  is  ])riutcd 
a  still  more  curious  relic  of  early  dramatic  Hterature, 
where  the  whole  series  of  mysteries  fonned  on  the  (hf- 
ferent  incidents  of  the  Gospel  history  are  combined,  or 

*  Ililaiii  N'ersus  et  Ludi.  Lutct.  Paris.  18:ja.  There  are  a  few 
peculiarities  in  the  orthography  of  these  poems  which  would  lead 
to  the  supposition  that  the  MS.  (which  I  have  not  seen)  was  of  the 
beginning  of  the  13th  century. 

t  Fundgruben  fiir  Geschichte  Deutscher  .Sprachf  uihI  I.ilfr- 
nUur,  herausgegeben  von  Dr.  Heinrieli  HoUmaun,  H.  I  lull. 
Hroslau,  UVM . 
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rather  joined,  in  one.  It  is  preserved  in  a  MS.  of  the 
thirteenth  century,  at  Munich.  It  commences  with 
directions  for  the  placing  of  the  different  groups  who 
were  to  take  a  part  in  the  performance,  from  which  it 
appears  (as  in  the  mysteries,  &c.  of  the  Orleans  MS.*) 
that  the  different  actoi's  did  not  quit  the  stage  after 
their  part  was  over,  hut  that  one  group  stood  still  and 
silent  while  another  was  going  on  in  another  part. — 
"  Primitus  producatur  Pilatus  et  uxor  sua,  cum  mili- 
tibus,  in  locum  smim.  Deinde  Herodes  cum  militibus 
suis,  deinde  Pontifices,  tunc  mercator  et  uxor  sua, 
deinde  Maria  Magdalena."  After  these  various  groups 
are  properly  placed,  Christ  makes  his  appearance  and 
goes  to  the  sea  shore  to  hold  conversation  with  Peter 
and  Andrew  (vadat  ...  ad  litus  maris  vocare  Petrum 
et  Andream,  et  inveniat  eos  piscantes,  et  Dominus  dicit 
ad  eos,  &c.) ;  he  afterwards  meets  wdth  Zacheus,  and 
after  a  good  deal  of  dumb  show,  a  Pharisee  comes 
and  invites  him  to  dinner,  which  introduces  the  play  of 
Mary  Magdalene.  Up  to  this  point  the  brief  dialogue 
is  in  prose,  and  chiefly  taken  verbatim  from  Scripture ; 
but  the  dialogue  in  the  story  of  Mary  Magdalene  is 
told  in  metre,  partly  in  Latin  and  partly  in  German, 
like  the  mixture  of  French  in  the  plays  of  Hilarius  and 
in  the  Mystery  of  the  Wise  and  Foolish  Virgins.  The 
following  is  a  specimen  of  this  part  of  the  perform- 
ance : — 

....  Vvnlat  PhuriscEus  et  vocet  lesum  nd  ccenam  : 
Ual)l)i,  (juod  intorpretatur  magisttM-,  peto   ut  mecuiii   liodie  velis 
manducare. 

*   See  particularly  the  third  iniruclc  of  8t.  Nicholas. 
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lesus  reftp. 
I'i:it  lit  pt'tisti. 

P/iaristTiis  dicut  itd  serviiin  : 
l\v    citius,    pra-parulo    seililia   ad   niciisa-   roinivia   iil    sini    pla- 
'Mlia. 

Maria  Magdaleua  cantet  : 
Mundi  delectatio  dulcis  est  et  ^rata, 
Cujus  conversatio  siiavis  et  ornata, 
Mundi  sunt  delioiio,  quibus  a^stuare 
Volo,  nee  lasei\iani  ejus  evitare. 
Pro  niundano  gaudio  vitani  terniinalK), 
Bonis  temporalilnis  ego  militaho. 
>i'il  curans  de  ceteris  corpus  procuraho, 
Variis  coloribus  illud  perornabo. 
Modo  vadat  Maria  cum  ptteUis  ad  mercatorem  cant  undo  : 
Mihi  confer  venditor  species  eniendas 
Pro  niulta  pecunia  tibi  jam  reddenda. 
Siquid  babes  insuper  odoranieutoruni. 
Nam  volo  perungere  corpus  lioc  decorum. 

Mercator  cantet  : 
Ecce  merces  optima?,  prospice  nitorem  ; 
Ha;  tibi  conveniunt  ad  vultus  decorem  ; 
llae  sunt  odoriferw,  quas  si  comprobaris 
Corporis  flagrantiam  oninem  superabis. 
Maria  Magdalena  : 
Kramer  gip  die  varwe  mir 

diu  min  wengel  ru-te, 
Da  mit  icb  die  jungen  man 
an  ir  danc  der  liebe  n«?te. 
Item  : 
8ebt  mich  an  junge  man, 
Lat  micli  eu  gevallen. 

Item  : 
Minuet  tugenllicbe  man 
minnecliclie  vrouwen. 
Minne  tiit  eucb  bocligemut 
iinde  lat  eucb  in  lioben  ereu  scliouwcn. 
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Item  : 
Selil  uiifli  iin  juiigc  man,  etc. 

Item  : 
Wol  dir  werlt  daz  dii  bist 

also  vreudenriclie, 
Icli  vvil  dir  sin  undertaii 

durcli  din  liebe  immer  siclieriiclie. 
Selit  niicli  an,  etc.* 
Posted  vadat  dGrmltnin,  el  Angelus  canlet  : 
O  Maria  Mai^dalena,  nova  tibi  nuntio. 
Sinionis  hospitio  liic  sedens  convivatur 
Jesus  ille  Nazarenus  gratia,  virtute  plenus, 
Qui  relaxat  peccata  populi  ; 
Hunc  turba?  coniiteutur  salvatorem  secuii. 
Recedut  angchis,  e/  siirgat  Maria  cantandu  : 
Mundi  delectatio,  etc. 
Time  aeeedat  amator  qiicm  Maria  sahitat,   et  quum  pariim   lu(jtnt)Uur, 
cuiitet  Maria  ad  piiellas  : 

^Yol  dnn  niinnecliclien  kint, 

scliouwe  wir  krame, 
Koufe  wir  die  varwe  da, 

die  uiis  niaciien  sclmcne  unde  wolgetane. 
.Mr  muz  sin  sorgenvri 

der  da  minnet  mir  ilen  lip. 
Iterum  cantet  : 
Kramer  gip  die  varwe  mir,  etc. 

M creator  resp. 
Ich  gib  eu  varwe  deu  ist  giit 

dar  zii  lobelicbe, 
Deu  euch  niaclict  reht  sclujcnc 
unt  dar  zii  reht  wunueclichc. 
iSemt  si  bin,  liabt  ir  si, 
ir  ist  niht  geliche. 

*  I'bis  is  a  lo\e-S()ng,  wbicb  slic  sings  i'or  the  purpose  of  attract- 
inii  admirers. 
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Acrepti)  iingiiento  vadat  donnilum.      \_An(jilus  venial  raiilumlu :] 
O  Miuiii  Magclalena,  t-tc. 
Et  iterum  cvanescat.     Tunc  suryat  Maria  ct  <  ant  it  : 
IMuiuli  (Iflectatio,  etc. 
l\t  ilcnim  postea  ohdormiat,   et  Angehis   venial   cantando    itt   siijna,  ct 
ilentm  cvanescat.     [Tunc  M.  Mugdal.  cantet :'] 

lieu  !   vita  pra'terita  !   vita  plena  nialis  ! 
Fluxiis  turpitiuliuis,  tons  exitialis! 
lieu  !  quid  agjini  misera  plena  peceatoruni, 
Qua^  poUuta  pi)lleo  sorde  vitioruni. 

Thus  she  continues  her  lamentations  for  past  sins,  and 
finally  repairs  again  to  the  merchant,  of  wliom  she 
Ijuys  precious  ointment,  and  goes  to  anoint  with 
it  the  Sa^'iour.  After  the  scene  of  Mary  Magdalene, 
comes  very  briefly  the  resurrection  of  Lazarus ; 
after  which  follows  more  at  length  the  betrayal  of 
Christ  by  Judas,  with  his  trial  and  crucifixion,  as  an 
episode  to  which  the  devil  comes  on  one  side  and  per- 
suades Judas  to  hang  himself  (statim  veniat  Diabolus, 
et  ducat  Judam  ad  suspendium,  et  suspendatur).  In 
one  i)art  of  the  play,  the  stage  chrection  tells  us  that 
the  Virgin,  after  chanting  a  metrical  lamentation,  must 
sit  down  quietly  for  an  hour,  and  then  rise  again  and 
chant  (et  per  lioriim  qulescat  scdcndo,  et  iterum  surgat 
cantando,  Planctn,s  ante'  nescia,  etc.).  As  no  part  of 
the  play  was  going  on  during  the  hour,  it  is  ])robable 
that  it  was  occupied  liy  the  church  service. 

Before  c[uitting  Hoffmann's  curious  volume,  it  may 
be  worth  observing,  that  it  contains  two  mysteries  and 
a  miracle  play  in  German,  and  that  its  author  has  col- 
lected several  notices  of  the  performance  of  these  myste- 
ries (no  doubt  some  of  them  Latin  ones)  at  an  early  })(*riod, 
^which  are  deserving  of  rei)etition.     P()i)e  Gregory,  so 
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early  as  1210,  forbad  the  clergy  to  take  any  part  in 
sueh  representations  in  the  churches,  or  in  the  mum- 
niings  at  festivals.*  A  similar  prohibition  was  pub- 
lished by  the  council  of  Treves,  in  1227.-^  The  holy 
virgin  Wilburgis  shut  herself  up  in  a  cell  at  St.  Florian 
in  1248,  and  remained  there  in  heavenly  contemplation 
till  her  death,  in  1 289  :  in  her  life,  mention  is  made  of 
the  Easter  play  {Ludus  Paschali^)  as  performed  in  her 
time  at  the  monastery  of  St.  Florian  J  The  Annals 
of  Corbel  tell  how  the  younger  monks  performed  a 
"  comedy  of  the  selling  into  captivity  and  the  exalta- 
tion of  Joseph  "§  The  Bishop  of  Worms,  in  131(5, 
issued  a  proclamation  against  the  abuses  which  had 
crept  into  the  festivities  of  Easter  and  St.  John's  tide 

*  luterduin  Iiidi  iiuut  in  ecclesii.s  theatrales,  et  noii  solum  ad 
hulihrioruni  spectacuhi  iii<ro(lucuiitur  in  eis  monstra  larvarum, 
Aei-uni  etiain  in  aliquihiis  t'estiv  itaiiljus  diaconi,  prc,sl>yteri,  ac  sub- 
diaconi  insania^  sua^  ludihiia  exertere  pra^sumunt,  mandamus, 
(juatenus,  ne  per  liujusisiodi  lurpitudineni  erclesi;e  inquinetiir 
lionestas,  praslihatam  ludibriorum  consuetudinem,  vel  potius  cor- 
ruptelam,  curetis  a  vestris  ecclesiis  exstirpare.  Decret.  Greyorii 
Lib.  III.  tit.  I.  {Duhmeri  Corpus  Juris  Can.  T.  ii.  col.  418.) 

t  Item  non  permiUant  sacerdotes  hidos  theatrales  fieri  in  ec- 
clesia  et  alios  ludos  inhonestos.  Cone.  Trtv.  prov.  de  a.  12"27,  ap. 
Ifarzlic'im  T.  iii  p.  .i'li). 

\  hem  (piadani  noele  Domiiiiea'  resurrectionis,  cum  in  xMonas- 
lerio  Indus  paschalis  tam  a  elero  quam  a  populo  ayeretur,  quia 
eidein  non  potuit  corporaliter  interesse,  ctcpit  desiderare,  ut  ei 
Dominus  aliquam  speeialis  gratiam  per  resurrectionis  sua'  gaudia 
largiretur.     Fez,  Scriplt.  rerum  Jnslr.  T.  ii  col.  208. 

§  Juniores  tVaiies  in  I  leieslsiirg   sacrani  Iiahuere   comoediam  de 
.lose[)lio  vendito  et  exallato,  (|U()d  \ero   reli(jui  ordinis  nostri   prae- 
lafi  male  interpretali   sunt.      Lcibnitii  Scripft.  Brmisvic   illnstr.  T.  ii^  ^ 
p.  'Ml. 
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in  his  church,  which  contains  a  long;  and  curious  ac- 
count of  those  festivals,  and  mentions  particuhirly  the 
inunnuin2:s  and  i)lays.*  Stn'eral  chronicles  relate  how 
at  Eisenach  on  the  24th  of  A])ril  1822,  the  monks  and 
their  scholars  i)erforme(l  a  fair  ])lay  of  the  Jive  prudent 
tnifl  fire  foolish  Virqins,  in  j^resence  of  the  Marg:rave 
Frederick  \'\-  and  four  years  later  the  Archhishop  of 
Guesen  forhad  his  clergy  to  be  present  at  such  repre- 
sentations.:}: 

II.  The  play  mentioned  in  the  last  quotation  but  one^ 
brings  us  back  to  the  second  article  of  the  present 
volume,  the  Mystery  of  the  Foolish  Virgins.  This 
piece  has  been  long  known  to  the  world  by  the  de- 
scription given  b}'  Ra}'nouard,  who  printed  the  part  of 
it  that  is  written  in  the  vernacular  tongue,  a  kind  of  half 
Provencal  dialect.  I  can  hardly  think  it  belongs  to  the 
age  to  which  he  has  given  it — the  eleventh  century. 
It  is  more  probably  a  production  of  the  tw  elfth  century. 
It  is  preserved  in  the  Royal  Library  at  Paris,  where 
it   is   marked   No.    1139.     I    have    printed  it    from   a 

'  His  itaque  ohviantes  statuimus  :  ut  llesurrectionis  Afys- 
terium,  ante  ingressum  plebis  in  ecclesiani,  deinceps  peragatur, 
(lebita  cum  devotione  et  reverentia.  At  the  festival  of  St.  John, 
..et  in  ecelesia  ludi  fiunt  theatrales,  et  non  solum  in  ecch'sia 
iutroducuntur  monstra  larvaruiu.  .  .  .Syn.  Dioec.  M'orm  de  a.  MiMi, 
(ip  Harzheim,  T.  iv.  p.  '2'Ai. 

f-  Chronicon  Sampetrinum.    Erfurt,  ap.  Mencken,  T.  Hi. p.  :i'2it. 

I  C'lerici .  .  .non  spectaculis.  non  ponipis  intersint,  joculalorilms, 
hi.strionil)us,  ijoliardis,  et  hufFoiiiltus  non  intendant,  nuliacjuo  eis 
sub  pncna  excommunicationis  (h)na  (rihuant,  Conslit.  St/nod.  Janishn 
Archiep.  Gmzn.  de  a.  132(5,  in  Klose.  Do/cum.  Geschichte  von  Dreslati, 
II.  Bd   I.  Th   S.-li.  Anm. 
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transcript  which  was  sent  me  by  the  kindness  of  M. 
Francisque  Michel,  who  intends  also,  I  believe,  to 
publish  it  in  his  Theatre  Frarifais  an  Moi/en  Age.  We 
have  just  seen  that  a  Mystery  on  the  'same  subject  w^as 
performed  in  Germany  at  the  beginning  of  the  four- 
teenth century. 

III.  The  Comcpdia  Babionis,  as  well  as  the  Geta, 
have  frequently  been  looked  upon,  by  those  who  had 
not  examined  them  closely,  as  dramatic  pieces,  and  have 
been  more  than  once  a  subject  of  controversy.  All 
doulit  must  now  be  extinguished  by  their  publication. 
But  the  first  of  these  two  pieces  has  been  the  subject 
of  a  still  greater  mistake.  John  Bale,  and  after  him 
Pits,  and  others,  took  the  title  of  this  poem  from  the 
Cotton  MS.  without  reading  any  further,  and  inter- 
preted Comcedia  Bahionis  as  meaning  a  comedy  written 
hy  Bahio ;  and  the  name  of  Petrus  Babyon,  who  is  said 
to  have  been  an  Englishman  and  a  theologian,  is  turned 
very  unceremoniously  into  that  of  a  poet  also.* 

Three  manuscrii)ts  are  known  of  this  poem.  One  is 
in  the  Cotton  MS.  Titus  A.  xx.  which,  amongst  a 
vast  mass  of  Anglo-Latin  poetry  of  the  twelfth,  thir- 
teenth, and  fourteenth  centuries,  contains  also  a  copy 
of  the  Geta,  an  imperfect  copy  of  the  Descriptio  Nor- 
folciensium,  and  the  only  copy  I  have  met  with  of  John 
of  St.  Omer's  answer  to  it.  It  is  a  manuscript  of  the 
reign  of  Edward  III.  of  England,  and  is  very  difficult  to 
read,  both  on  account  of  the  hand-writing,  and  of  the 
iniusual    contractions    which    sometimes    occur.     The 

*   See  Lcyser,  p.  1144,  who  follows  jJale  and  Pits. 
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Style  of  tlic  Rabio,  and  many  of  the  plirascs  and  id.-as 
n-s(.nil)U'  so  closely  those  of  the  Geta,  that  I  am  almost 
inclined  to  think  it  may  he  the  work  of  the  same  author 
The  two   other  MSS.  of  the   15al,io  are  preserved  in 
the   Rodleian    Library  at  Oxford:    one   of  which     MS 
Hodl.  Xo.  851,  (:MU\  of  the  old  catalogue)  contains  also 
the  Geta.     The  other,  marked  Dic^by,  No.  53,  appears 
to  be  by  much  the  best  manuscript  of  the  three.     I  am 
indebted  for  the  description  of  these  MSS.  to  the  ex- 
treme kindness  of  the  Rev.  William  Cureton,  assistant 
keeper  of  the  manuscripts  in  the  Rritish  Museum,  wlio 
aunno:  a  very  transitory  visit  to  Oxford,  collated  with' 
the  Di-by  MS.  a  few  passages  in  the  poem  which  were 
so  corrupt  in  the  Cotton  MS.  as  to  be  quite  unintelli- 
gible.    I  regret  much  that  I  have  not  been  able  to  ol)- 
tani  a  more  careful  collation. 

In  the  Digby   .AfS.  the  poem  is  introduced  by  the 
folhnving  preface  in  jn-ose  : 

Incipit  liber  (le  Bal.ione  sacerdotc  et  Pocula  uxore  ejus  et  de 
Fod.o  famulo  Babionis  et  Peculaa,  et  de  Viola  filia  Pecuhe  ot  de 
rroceo  milite.  Ut  manifestius  intellij^atur  quid  ista-  versus  v„lunt 
d.eere,  quamdam  notitiam  legentibus  pnepono  ;  imprimis  o.ten.lo 
.!".<!  vel.nt  agere,  et  de  quo,  et  qualiter.  [ntroducit  auctor 
t'orum  quinque  pnncipalcs  personas,  qu^que  loquens  ad  se  inviceni 
ut  coram  videretur  sermo  haberi  tanquam  a  presentibus,  et  ne  am- 
biguitas  haberetur  qua:  persona  cui  loquitur.  Sunt  nomina  vero 
personarum  ba^c,  Babio,  Pecula,  Fodius,  Viola,  Croceus 
Babio  sacerdos  erat,  Pecula  uxor  ejus,  Fodius  famulus  Babionis 
et  Pecula.  ;  Viola  fuit  quaedara  puella  filia  uxoris  sacerdotis  et  non 
filia  Babionis,  sod  filiastra,  quam  dilexit  JJabio,  et  Fodius  simi- 
liter, neutro  sciente.  Croceus  erat  quidam  miles,  dominus  vilbn 
ubieraf  puella,  et  erat  dominus  sacerdotis  Babionis.      Is(e  Cn,c.-us 
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(lilcxit  Violam  puellani,  et  voluit  earn  habere,  et  sacerdos  iiiagis 
(loluit.  Fodius  liabuit  rem  cum  muliere  sacerdotis,  id  est  cum 
Pecula,  et  suus  domiuus  Babio  riesciebat,  sed  tamen  babebat  eum 
suspectum.  Sed  Babio  nicbil  magis  curam  babebat,  rjuia  dilige- 
bat  magis  filiam  quam  matrem,  et  ita  tacite  quod  nemini  volebat 
dicere,  et  escum  canibus  dabat  praemia  ne  dicerent,  quasi  scirent 
loqui,  nee  tameu  babuit  rem  cum  ea.  Ille  vero  non  audebat 
dicere,  sed  tamen  dilexit  eam.     Unum  dicit.   Me  dolor  infesta^ . 

The  poem  ends  in  this  MS.  with  these  two  Hnes  : 

Qui  scripsit,  valeat :    Babio  tristis  eat. 
Explicit  Coniedia  de  Domino  Babione. 

In  the  second  Oxford  MS.  (Bodl.  851.)  the  poem 
bears  the  following  title  : 

De  Babione,  et  Croceo  Domino  Babionis,  et  Viola  filiastra 
Babionis,  quam  Croceus  dilexit  invito  Babione,  et  Pecula  uxore 
Babionis,  et  Fodio  servo  ejus. 

IV.  The  Geta  was  first  edited  by  Angelo  Maio,  from 
a  manuscript  in  the  Vatican,  very  imperfectly,  and 
without  even  a  conjecture  at  the  name  of  the  author.* 
Dr.  Endlicher,  who  pointed  out  a  copy  at  Vienna,  in 
his  admirable  catalogue  of  the  Vienna  Manuscripts, 
conjectured  from  the  similarity  of  style  with  some  of  the 
})roductions  of  that  writer,  that  it  was  the  work  of 
Matthseus  Vindocinensis.  In  1836,  a  new  edition  of 
the  Geta  was  printed  at  Darmstadt  by  Frederick  Osann, 
who  had  been  enabled  to  remodel  the  text  by  means 
of  some  new  MSS.  to  which  he  had  access.-f-  Other 
MSS.  had  then  led  to  the  discovery  that  the  poem  was 
not  written  by  Matth^eus  Vindocinensis,  but  by  a  poet 

*  Auct.  classic,  e  Codd.  Vaticanis  edit.  Tom.  v.  p.  ^0:5-478. 
t  Vitalis  Blesensis  Amphitryon  et  Aulularia  Eciogoe.     Edidit 
I'ridericus  Osannus,  Professor  (jlissensis.  Darmstadt,  183G,  8vo. 
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named  Vifalis  Blesensis,  wlio  was  the  author  of  a 
similiir  poem  founded  on  the  Auhdaria  of  Plautus? 
which  is  also  ])rinti'd  in  Osann's  volume.  In  a  manu- 
serii)t  at  Nai)les,  a  hand  of  the  fourteenth  eentury  calls 
it  Comedia  Vltalis  Blesls ;  and  in  a  MS.  of  the  same 
a2;e,  preserved  in  the  Medicean  Library,  the  i)oem  con- 
cludes with  this  distich  : 

Explicit  hie  (ieta  tlocepdis  ah  Arcaile  sinnino. 
Vitalis  Blesis  explicit  Amphitryon. 

Moreover,  the  poet  himself,  in  his  other  poem,  lays 
claim  to  this. 

Of  the  age  of  this  poem,  and  consequently  of  Vital 
of  Blois  its  author,  Osann  has  pointed  out  two  very 
remarkable  testimonies.  In  a  book  written  by  one  Jere- 
mias,  of  Padua,  entitled  in  a  MS.  at  Darmstadt,  "  Com- 
pendium Moralium  Xotabilium  compositum  per  Jere- 
miam  judicem  de  Montagnone  civeni  Paduanum,"  the 
Geta  is  quoted  more  than  once  as  an  anonymous  work. 
Jeremias  himself  died  in  the  year  1  :iOO.  At  the  be- 
ginning of  his  book  he  gives  the  following  syllabus  of 
the  names  of  the  authors  he  has  used,  arranged,  as  he 
states,  according  to  their  dates ;  his  words  are,  "  no- 
mina  autorum  vel  librorum,  ex  quibus  comi)ilatum  est 
hoc  compendium  sronuhiui  ordini'ni  fPtdtinn."  They 
run  thus  : 

"  Versilicator  fahuhinini  Esopi. 
.Fohannis  Salohriensis  anjilicus. 
Auctor  lihelli  qui  dicitur  Facctus. 
Auctor  libelli  qui  incipit  Grtecorum  studio. 
Auctor  ruclium  dortrine. 
Baldo  vorsih><i;us. 
Hugo  de  Sancto  Vicfore  religiologus. 
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Bernhardus  religiologus. 
Balterius  de  Castellionc  versilogus. 
Matheus  Yiiidocinensis  doctor  grammat. 
Gaufredus  aiiglicus  versilogus." 

Of  these  names,  John  of  Sahshury  is  said  to  have 
died  in  1182;  Hugo  de  Sancto  Yictore  flourished  in 
the  latter  part  of  the  twelfth  century;  Gualterus  de 
Castellione  was  the  author  of  the  Alexandreid,  which 
must  have  been  written  between  1175  and  1202;  Mat- 
tha^us  died  at  the  beginning  of  the  thirteenth  century  ; 
and  Geoffry  Vinesauf  flourished  about  the  time  of  the  death 
of  the  poet  last  mentioned.  It  is  clear  from  this  that 
Jeremias  beheved  or  knew  the  Geta  to  have  been  writ- 
ten by  a  poet  who  flourislied  about  the  middle  of  the 
twelfth  century.  And  MattliJeus  Vindocinensis  himself, 
in  a  work  entitled  Liher  ALquivocorum,  quotes  the  Geta, 
and  attributes  it  to  Ovid.  He  is  treating  of  the  word 
lent  us,  and  says,  "  Unde  Ovidius  Epistola,  Hanc  tua 
Penelope  lento  tihi  mittit  Uluxe  ;  et  in  Geta,  Birriaqiiid 
nimis  est  lenfns  (isellus  erity*     (See  the  Geta,  V.  168.) 

The  Geta  appears  to  have  been  exceeding  popular 
during  the  thirteenth  and  fourteenth  centuries,  by  the 
allusions  to  it,  and  by  the  numerous  manuscripts  which 
still  remain.  Most  of  the  MSS.  are  of  the  fourteenth 
century.  Maio  mentions  two  in  the  Vatican.  There  is 
one  at  Naples,  and  another  in  the  Medicean  Library. 
Osann  found  two  at  Darmstadt,  the  one  he  calls  D  of 
the  fourteenth  century,  the  other,  wliicli  he  denotes  by 
F,  of  the  iifteenth.  There  are  two  in  the  library  of 
Berne.     The  MS.  at  Vienna,  described  by  Endlicher,  is 

*  The  passage  is  quoted  by  Osann  from  a  MS.  at  Darmstadt. 


r 


I'REFAC'K.  XIX 

of  the  foiu'teeiitli  century.  One  at  Madrid,  of  the  hitter 
end  of  that  eentury,  is  (k^scribed  by  Osann ;  the  poem 
there  conehides  with  these  hnes — 

"  Luditur  Anphitrion  et  to(a  sua  domus.  (sic) 
Explicit  rome<li;»  Plaufi." 

In  the  British  Museum  there  are  two  copies,  one  in 
the  Cotton.  MS.  Titus  A.  xx.  of  the  fourteenth  century; 
the  other,  MS.  Harl.  No.  .  .  .,*  a  paper  MS.  of  the  fif- 
teenth century.  I  (hd  not  meet  with  this  last  copy  till 
this  volume  was  ])rinted  off,  or  I  should  have  collated 
it.  In  the  Bodleian  Library  at  Oxford  there  is  one  copy 
in  MS.  304 1  (of  the  old  Catalogue)  of  the  fourteenth 
century.  Tliere  are  also  two  MSS.  of  proverbs  taken 
out  of  various  poems^  among  which  the  Geta  is  named. 

To  these  thirteen  MSS.  of  the  Geta,  we  must  add 
five  more  preserved  in  the  Royal  Library  at  Paris,  of 
four  of  which  I  am  enabled  to  give  a  more  exact  de- 
scription by  the  kindness  of  my  friend  M.  Francisque 
Michel.  They  furnish  two  additional  arguments  for 
attributing  the  authorship  to  Vitalis  Blesensis. 

The  first  Parisian  MS.  (Cod.  280",  art.  8)  is  of  the 
thirteenth  century,  and  begins  at  fol.  24,  verso,  thus — 

Greconini  studia  niniiumque  diuque  secutus 

Araphitrion  aberat,  et  sibi  Geta  comes. 
Intrat  in  Almenam  ficto  Saturnius  ore, 

Cui  comes  Archas  erat ;  credidit  esse  virum. 
Geta  redit  tandem,  premissus  ab  Amphitrione ; 

Archadis  ille  dolis  se  putat  esse  nichil. 
Se  dolet  esse  nichil,  et  ah  Archade  lusus  ahibat 

Visa  refert  domino  :   Vir  dolet ;   arma  parant. 

*  I  have  unfortunately  mislaid  my  reference  to  the  MS,  and  it 
is  not  noticed  in  the  catalogue  or  the  index. 


XX  PREFACE. 

Letus  abit  socio  pater  Archade.     Queritur  illis 
Meclius  ;  abest :  gaudent :  lis  cadit,  ira  tepet. 

And  it  concludes  abruptly  on  the  verso  of  fol.  32,  with 
the  lines, 

Geta  relatu  refert,  quia  vix  sibi  credulus  ipsi 

Miratur  ;  movit  Amphitriona  dolor. 
"  Falleris,"  inquit  ei,  "  quia  te  nicbil  esse  vereris. 

The  second  Parisian  MS.  (Cod.  8413,  in  fol.  art.  8),  is 
on  paper  of  the  fifteenth  century.  It  commences  on  folio 
33,  with  this  title — "  Incipit  opusculum  Gete,  Amphi- 
trionis,  et  Almene  :  et  Birria  est  servus  ;  dicit  enim  ita 
quidam  Joannes  .P.  cognominatus."  It  concludes  on 
folio  44,  thus  : — 

Explicit  hie  Geta  deceptus  ab  Archade  summo. 

Vitalis  Blexus  explicit  Amphitrion. 

raptim  cursimque 

Finis 

Celanensis  velociter  Enthnam. 

Die  xij  Aprilis,  cum  voluntate  et  spe  et. . .  . 

Cod.  8430  of  the  same  collection  is  at  present  absent 
from  the  hbrary.  It  is  on  vellum,  of  the  fifteenth  cen- 
tury, and  the  Geta  is  the  eighth  article  of  its  contents. 

Cod.  8498  is  also  on  vellum,  but  of  the  fifteenth  cen- 
tury. The  Geta  forms  the  sixth  article,  commences  at 
fol.  54,  and  concludes  thus: — 

Gaudeat  Amphitrion,  Getaque  fiat  homo, 
Letatur  sponsa  Amphitrion,  nidore  coquine 

liirria,  Geta  hominem  se  fore  ;  queque  placent. 
Eocplicit. 

Cod.  8509  A.  is  on  vellum,  and  of  the  fourteenth  cen- 
tury.    The  poem,  which  is  the  fourth  article  in  the 
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volume,  commences  at  fol.   20,  without  any  title,  and 
concludes  thus  : — 

Letatur  sjioiisa  Aiiipliitrione,  nitorc  coquine 

Birria,  Geta  hominem  se  fore  ;  queque  placent. 
Carmina  Vitalis  fecit,  faiua  pareutibus  alis, 
Et  p'o  defuncti  vivi  quoque  psallite  cuncti. 
Dextera  scriptoris  cum  C'hristo  viverc  posscit. 

Osann's  edition  of  this  poem  is  not  made  with  all  the 
taste  that  might  be,  and  he  sometimes  (led  perhaps  by 
partiality  for  one  ^NIS.)  seems  to  have  chosen  the  worst 
reading.  The  collation  of  the  Vienna  MS.,  communi- 
cated to  me  by  my  friend  Dr.  Endlicher,  and  of  the 
Cotton  Manuscript  in  the  British  Museum,  has  enabled 
me  to  correct,  in  many  })laces,  the  former  text,  and,  I 
trust,  to  give  this  curious  poem  in  a  much  more  perfect 
shape  than  that  in  which  it  has  hitherto  appeared.  I 
have  used  Osann's  various  readings,  with  his  own  marks, 
V  for  the  Vatican  MS.  given  in  the  edition  of  Maio  ;  D 
and  F  for  the  two  MSS.  at  Darmstadt ;  B  for  one 
of  the  Berne  MSS.,  from  which  Osann  has  given  two 
or  three  readings  ;  C  marks  the  Cotton  MS.,  and  Vin. 
that  of  Vienna. 

V.  The  Descriptio  Xorfulciensium  is  said,  in  the 
answer  by  John  of  St.  Omer,  to  have  been  written  by 
a  monk  of  Peterborough,  and  is,  in  all  probabiUty,  a 
composition  of  the  latter  part  of  the  twelfth  century. 
It  is  exceechngly  curious,  as  being  the  earliest  known 
specimen  of  a  collection  of  what  we  now  call  Men-of- 
Gotham  stories,  in  Germany  attributed  to  the  inha- 
bitants of  Schildburg,  but  here,  in  the  twelfth  cen- 
j^  -tury,  laid  to  the  account  of  the  people  of  Norfolk.    The 
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date  of  the  German  Sehildburger  stories  is  the  sixteenth 
century  ;*  the  wise  men  of  Gotham  are  not,  I  think, 
alhided  to  before  the  same  century.  Why  the  people  of 
Norfolk  had  at  this  early  period  obtained  the  character 
of  simpletons,  it  is  impossible  to  say  ;  but  the  stories 
which  compose  the  poem  were  popular  jests  that,  from 
time  to  time  a])pearing  under  different  forms,  lived  until 
many  of  them  became  established  Joe  Miller's  or  Irish 
Bulls.  The  horseman  who  carries  his  sack  of  corn  on 
his  own  shoulders  to  save  the  back  of  his  horse,  is  but 
another  version  of  the  Irish  exciseman,  who,  when  car- 
ried over  a  bog  on  his  companion's  shoulders,  hoisted 
his  cask  of  brandy  on  his  own  shoulders,  that  his  por- 
ter's burden  might  be  lessened.  The  story  of  the 
honey,  which  was  carried  to  market  after  having  been 
eaten  by  the  dog,  re-a])pears  in  a  jest  book  of  the  seven 
teenth  century.-f     A  curious  circumstance  connected 

*  lor  furtlier  iut'oriiiation  ou  tbis  subject,  see  an  admirable 
paiier  on  tbe  Early  German  Comic  Romances,  by  my  friend  Mr. 
Tlioms,  in  tlie  40tb  number  of  tbe  Foreign  Quarterly  Review. 

t  "A  cleanly  woman  in  Cambridgesbire  bad  made  good  store  of 
butter,  and  wbilst  sbe  went  a  little  way  out  into  tbe  town  about 
some  earnest  occasions,  a  neigbbours  dog  came  in,  in  tbe  mean 
time,  and  eat  up  balf  tbe  butter.  Being  come  home,  her  maid  told 
ber  wbat  tbe  dog  bad  done,  and  tbat  sbe  bad  lock'd  bim  up  in  tbe 
dairy  bouse.  80  sbe  took  tbe  dog  and  bang'd  bim  up  by  tbe 
bcels,  till  sbe  bad  squeezed  all  tbe  butter  out  of  bis  Ibroat  again  ; 
wbilst  sbe,  pretty  (deanly  soul,  took  and  put  it  to  tbe  rest  of  tbe 
butter,  and  mdde  it  up  for  Cambridge  market.  But  ber  maid  told 
ber,  sbe  was  asbam'd  to  see  sucb  a  nasty  trick  done.  '  Hold  your 
peace,  you  fool,'  says  sbe,  '  'tis  good  enougb  for  scbollards ;  away 
to  market  witb  i(.'"  —  Co^'ce  House  Jest f,  Fifth  Edition.  London,  1G88. 
p.  -.My. 


PREFACE.  Will 

with  the  Latin  poem  on  the  Xorfolk-men,  is  that  amoni^ 
the  very  hniited  number  of  manuseripts  that  are  known 
to  contain  it.  there  are  found  two  (Hfferent  editions, 
one  containinu:  several  stories  not  found  in  the  other  ; 
and  if  we  had  more  manuscripts,  we  should  pr()l)ably 
find  further  variations.  Althouirh  the  MS.  containing 
the  additional  stories  is  of  a  much  more  recent  date 
than  the  others,  yet  the  stories  themselves,  particularly 
that  of  the  Charter  of  Manumission,  bespeak  a  very 
early  formation.  To  distinouish  them  from  the  others, 
I  have  inserted  them  within  parentheses. 

I  have  only  seen  two  perfect  manuscripts  of  the 
Desrriptio  Sorf oleic n.slum,  both  preserved  among  Gale's 
MSS.  in  the  hbrary  of  Trinity  College,  Cambridge. 
The  tirst  of  these  (T.  1.)  is  known  by  the  shelf-mark 
O,  2,  45,  and  is  wTitten  on  vellum,  in  a  hand-writing  of 
the  earlier  part  of  the  thirteenth  century,  to  which 
period  its  contents  seem  to  show  that  it  belongs.  The 
second  (T.  2.)  is  of  the  fifteenth  century,  on  paper,  and 
is  marked  O,  9,  38.  This  is  the  MS.  which  contains 
the  additional  stories.  An  imperfect  copy  is  found  in 
the  Cotton.  MS.  Titus  A.  xx,  of  the  fourteenth  century, 
which  has  been  already  mentioned  as  containing  the 
Babio  and  the  Geta.  The  various  rea(Ungs  of  this  MS., 
as  far  as  it  goes,  are  important,  because  the  text  of  the 
only  kno\vn  copy  of  John  of  St.  Omer's  answer  is 
adapted  to  them.  There  is  another  MS.  of  the  work 
of  the  Monk  of  Peterborough  in  the  Bodleian  library, 
No.  20G7,  of  the  old  Catalogue,  but  I  have  not  had  an 
opportunity  of  examining  it. 

VI.  The  only  copy  known  of  the  IMscriptiouhs  Xor- 
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folciensium  Impugnatio  is  preserved,  as  has  just  been 
observed,  in  the  Cotton  MS.  Titus,  A.  xx.  The  author 
gives  his  name  at  the  end,  and  tells  us  that  he  was 
himself  a  native  of  Norfolk.  Bale  supposed,  on  what 
authority  I  know  not,  that  he  flourished  about  the  year 
121G.  The  scribe  of  the  Cotton  MS.  may  also  have 
been  a  native  of  the  same  county,  for  his  indignation 
at  the  Monk  of  Peterborough's  jeers  seems  to  have 
been  so  great,  that,  in  his  impatience  to  begin  the  poem 
of  his  antagonist,  he  has  left  the  copy  of  the  former 
unfinished. 

VII.  The  Selection  of  Songs  from  the  Arundel  MS. 
No.  384,  in  tlie  British  Museum,  will,  I  think,  be  con- 
sidered one  of  the  most  curious  articles  in  the  present 
volume.  In  the  MS.  they  form  a  tolerably  equal  mix- 
ture of  sacred  and  profane  poetry :  but  religious  poetry 
is  so  abundant  at  this  period,  that  I  have  contined  my 
selection  entirely  to  the  songs  of  a  lighter  character. 
The  religious  songs  are  most  of  them  hymns  and  carols, 
as  that  on  the  Nati\ity  (f.  235)  which  begins — 

Vagit  in  praesepio  puer  nobis  datus, 
Duum  animaliunv  medio  locatiis,  etc. 

Two  or  three  songs  are  written  in  the  style  of  indig- 
nant invective  against  the  ambition  and  corruption  of 
the  pope  and  the  prelates,  which  distinguished  the  age 
of  Walter  Mapes.  A  bitter  phihppic  against  the  injus- 
tice and  venality  of  the  Court  of  Rome  opens  with  the 
following  verses  : — 

Si  quis  dicil,   "  lioma,  vale," 
lleor  ilhuii  hxpii  male  ; 
Inter  mala  mdliim  lale 
Tarn  liorrendum  lam  mortale 
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nullus  est  qui  noverit. 
Roma  legos  coiiterit, 
IvdiiKiiii  uichil  piatciit 
Quod  sit  ciiiiiiiialf. 

Quic(jui(l  iiiali  IJoina  \aU's 
Per  inniuiulos  cardinaN's, 
Perque  nugas  ilecretales  ; 

quicquid  caiicellarii 

peccant,  vel  notarii, 

totuni  cainerarii 
Superant  papales. 
Pauper  intraus  ad  Franconem, 
Nisi  niarcam  vel  mangonem 
Secum  forat  ad  latronem, 
Frustra  prafert  actionem. 

Franco  videns  paupereni, 
"  quid  luiic,"  inquid,   "  facereni  '. — 

bostes  ejus  uberem 
Habent  rationem." 

Another   song  contains   a   wann   eulogiuni    upon    an 
English  bishop,  whose  name  is  not  given  : — 
O  tu,  gemma  pontificum, 
Regnum  illustras  Anglicum 

consilio  prudente, 
Cujus  lux  et  laus  evidens, 
Cujus  lama  non  occidens, 

licet  sub  occidente,  etc. 

On  the  whole,  my  impression  is  that  the  author  was  an 
Enghshman,  and  that  he  lived  in  the  best  period  of 
Anglo-Latin  poetry,  about  the  end  of  the  twelfth  or  in 
the  first  half  of  the  thirteenth  eentur}'.  The  MS. 
appears  to  be  of  the  earlier  part  of  the  fourteenth  cen- 
tury ;  the  songs  are  preceded  by  a  cojjy  of  the  ])opular 
Pseudo-Ovidius  de  Vetula,  in  the  same  hand-writing. 
All  these  songs  are.  in  the  MS.,  written  as  prose. 
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VIII.  It  only  remains  to  say,  that  the  last  song  in 
the  volume  is  not  taken  from  the  Arundel  MS.,  but 
from  a  small  MS.  in  the  library  of  Trinity  College, 
Cambridg-e,  marked  O,  2,  53,  written  on  paper  in  Eng- 
land about  the  reign  of  Edward  IV. 

In  literary  merit  these  poems  are  very  unequal.  The 
Mysteries,  in  particular,  are  composed  in  an  extremely 
rude  style.  But  the  Songs  of  the  Arundel  31 S.  are  very 
clever,  and  many  parts  of  the  Babio  and  the  Geta  are 
exceedingly  well  written.  They  prove  to  us  that  the 
Latin  writers  then  most  read  were  Ovid,  Virgil,  Plautus, 
and  Horace,  the  l)est  models  of  Latin  poetry.  I  had 
once  the  intention  of  printing  in  this  volume  the  similar 
poems  of  ]Mattha;us  Vindocinensis,  the  Alda  and  the 
Miles  Gloriosus,  which  are  preserved  among  the  MSS. 
of  the  Imperial  library  at  Menna.  I  trust,  however, 
that  we  may  hope  for  an  edition  of  the  poems  of  Mat- 
thseus  from  the  hands  of  Dr.  Endlicher,  who  kindly 
offered  to  copy  them  for  me,  but  who  is  far  more 
capable  of  editing  them  than  myself.  Vitalis,  in  the 
prologue  to  his  QnccndHs  (or,  as  Osann  entitles  \i,Aulu- 
larla)  makes  an  open  confession  of  the  manner  in  which 
he  has  treated  the  Latin  comedian : — 

Qui  reloget  l*lautvini,  iniiahitur  altera  forsan 

]Soniina  pcrsonis  quani  niea  scripta  notent. 
Causa  subest.  facto.     Vult  verba  domestica  versus; 

Grandia  plus  a^quo  nomina  metra  timent. 
Sic  e<i;o  mutata  decisave  nomina  feci 

l*osse  pati  versum  :  res  tamen  una  manet. 
Arguet  hoc  aliquis,  niea  si  comoiHlia  falum 

A'ominet  et  stellas,  et  canat  alta  nimis. 


r 
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Descivisse  ferent,  Iiumilemque  ad  lijrandia  stult»» 

Evasisse  stiluni,  (.rimiiia  Plautus  hahet. 
Absolvar  culpa.      Plautuin  sequor  :  et  tainen  ipsa 

Materia*  series  eximit  alta  sihi. 
Haec  mea  ^el  Plaiiti  coniadia  nomen  ah  cilia 

Traxit ;   set!  l*laiiti  (jiui'  tuit  ilia  mea  est. 
Curta\  i  Plautuni  :    Plautuiii  Iklc  jactata  beavit  ; 

I't  placeat  Plautus,  scripta  Vitalis  emuut. 
Auiphitryou  nuper,  nunc  Aulularia  tandem 

8enserunt  seuio  pressa  Vitalis  opem. 

With  regard  to  the  mode  in  whieh  the  following 
poems  are  edited,  I  have  thought  it  by  no  means  neees- 
sarv  or  profitable  to  follow  the  example  of  some  modern 
editors  of  Mediaeval  Latin,  in  preserving  the  errors  and 
bad  orthography  of  the  old  scribes.  Yet  in  a  few  forms, 
such  as  )iichil  for  ulhiJ,  michi  for  miJii,  capitd  for  caput, 
eicere  for  ejicere,  &c.  I  have  given  what  I  consider  to  have 
been  the  established  orthography  of  the  age,  instead  of 
that  which  we  now  ordinarily  use.  I  have  generalh"  cor- 
rected the  spelhng  of  the  proper  names  in  the  Babio 
and  the  Geta,  with  the  exception  of  the  forms  Almena  for 
Alcmena,  and  Birria  for  B^rrliia.  The  organs  of  our 
forefathers  seem  to  have  been  very  much  averse  to  the 
pronunciation  of  such  combinations  of  consonants  as 
/('/;/,  rh,  and  mn,  between  the  latter  of  which  they  inva- 
riably insert(Hl  ^  p,  as  sompnu.s,  columpna*  Osann  has 
observed  justly  that,  in  the  text  of  the  Geta,  when 
proper  use  has  been  made  of  the  manuscripts,  there  are 

"  In  the  JJabio,  I  have  given  the  marginal  indications  of  the 
dialogue,  just  as  they  stand  in  the  Cotton  MS.  They  gave  rise  to 
tlie  notion  that  the  poem  was   intended  lor  the  stage. 
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few  or  no  absolute  faults  against  prosody,  if  we  except, 
perhaps,  the  lengthening  of  the  first  syllable  in  the  name 
Get  a.  But  the  great  fault  into  which  all  the  midclle-age 
writers  fell,  was  that  of  picking  out  some  unusual 
phrase  of  the  classical  writers,  and  making  a  rule  of 
what  ought  to  have  been  an  exception,  by  repeating  it 
continually  and  universally.  As  examples  of  this  prac- 
tice in  the  prosody,  we  have  deest  used  as  a  monosyl- 
lable ;  the  constant  shortening  the  diphthong  (C  before 
a  vowel,  as  prcuit,  Babio,  119,  prmto,  Geta,  475  ;  and 
the  lengthening  a  short  syllable  in  the  penthemimer. 

Where  I  have  had  different  MSS.  of  the  same  poem  to 
compare,  I  have  given  copious  various  readings.  In 
the  other  cases,  where  the  MS.  was  unique,  as  in  the 
Mysteries,  John  of  St.  Omer,  and  the  Arundel  MS.,  I 
have  endeavoured  in  a  very  few  instances  to  make  sense 
by  a  conjectural  emendation,  of  which  notice  is  always 
given  in  the  notes,  but  in  some  cases  the  corruptness 
of  the  MS.  has  defied  all  attempt  at  explanation.  Both 
the  Cotton  MS.  Titus  A.  xx.  and  the  Arundel  MS.  are 
sometimes  so  difficult,  that  I  have  only  been  able  to 
make  them  out  by  calling  to  my  aid  that  which  was 
always  obligingly  lent  me— the  great  experience  of  Sir 
Frederick  Madden.  A  few  typographical  errors  have, 
I  find,  escaped  me  in  looking  over  the  sheets,  which  I 
have  corrected  in  the  notes  rather  than  by  giving  a 
table  of  errata. 
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MIRACULA  IV.  SANCTI  NICHOLAI. 


PRIMUM  MIRACULUM  SANCTI  NICHOLAI. 


Pater. 
In  lameutum  et  nicEroreni  versa  est  Itetitia, 
Quam  pra?bebat  olim  nobis  rerum  a])undantia. 

O  rerum  inopia ! 
Heu  !  heu  !  perierunt  hujus  vitae  gaudia. 
Forma,  genus,  morum  splendor,  juventutis  gloria, 
Tuni  probatur  nichil  esse,  dura  desit  pecunia. 

O  rerum  inopia  ! 
Heu  !  heu  !  perierunt  hujus  vitae  gaudia  ; 
Finis  opum,  dum  recedunt,  luctus  et  suspiria. 

FiLi.E,  simid. 
Eia  !  pater  ipse  lugens,  opes  lapsas,  preedia 
Tractat  secum,  ut  sj)eramus,  dampnorum  socia. 

O  rerum  inopia  ! 

Heu  !  heu  !  perierunt  hujus  vitse  gaudia. 

Adeamus,  audiamus  quae  capiet  consilia. 

Pater,  conquerens  ad  fiUas. 

Cara  michi  pignora,  hliai. 

Opes  patris  inopis  unicce, 

Et  solamen  meic  miseriae, 

Michi  niEesto  tandem  consulite. 

Me  miserum  ! 
Olim  dives,  et  nunc  pauperrimus. 
Luce  fruor  et  nocte  anxius, 
Et,  quam  ferre  non  consuevimus, 
Paupertatem  graviter  ferimus ; 

Me  miserum  ! 
Nee  me  mea  tantum  inopia 
Quantum  vestra  vexat  penuria, 
Quarum  primum  lasciva  corpora 
Longa  modo  dampna[n]t  jejunia; 
Me  miserum  ! 
Prima  Filia,  ad patrern. 
Care  pater,  lugere  desine. 
Nee  nos  lugens  lugendum  promove, 
A  2 
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Et  quod  tibi  valeo  dicere 
Consilium  hoc  a  me  recipe, 

Care  pater. 
Unum  restat  nobis  auxilium 
Per  dedecus  et  per  opprobrium  ; 
Ut  nostrorum  species  corporum 
Nobis  victum  lucretur  publicum, 

Care  pater. 
Et  me  primam,  pater,  si  jubeas, 
Dedecori  su'omittet  pictas, 
Ut  sensiat  prima  anxietas 
Quam  contulit  prima  nati vitas, 

Care  pater. 
Projecto  auro.  Pater  hilarius  adfilias  : 
Jam  jam  mecum  gaudete,  filise, 
Paupertatis  elapso  tempore  ; 
Ecce  enim  in  auri  pondere 
Quod  sufficit  nostne  miseriae  ; 

Me  beatum ! 

FiLi^  stantes  dicant,  : 
Gratiarum  ergo  praeconia 
OfFeramus  et  laudum  munera 
Uni  Deo,  cui  in  s£ecula 
Laus  et  honor,  virtus  et  gloria, 
Care  pater. 

(lEXER  ad  pat  rem  : 
Homo  famae  notte  pneconio, 
Natam  tuam  quccsitum  venio, 
Quam  legali  ducam  connubio, 

Si  dederis. 
Pater,  ad  primam  Jiliam  : 
Die,  fiha,  si  tu  vis  nubere 
Huic  juveni,  venusto  corpora, 

Et  nobih. 

Filia,  ad  pair  em  : 
In  te  mea  sita  sunt  consiha ; 
Fac  ut  libet  de  tua  filia. 

Care  pater. 

Pater,  ad  (fenerum  .■ 
Ergo  tusB  committo  fidei ; 
Vos  conjungant  legales  laquei 

¥a  srratia. 
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Iterwn  plunge ns  se  pater  ad f lias: 
Cara  michi  piguora,  filiee, 
Opes  patris  inopis  unicae, 
Et  solamen  mese  miserige, 
Michi  msesto  tandem  consulite. 

Me  miserum  ! 
Olim  dives  et  nunc  pauperrinius, 
Luce  fruor  et  nocte  anxius, 
Et  quam  ferre  non  consuevimus^ 
Paupertatem  graviter  ferimus, 

Me  miserum  ! 
Nee  me  mea  tantum  inopia 
Quantum  vestra  vexat  penuria, 
Quarura  primum  lasciva  coq^ora 
Longa  modo  dampna[n]t  jejunia ; 

Me  miserum  ! 
Secuxda  filia,  ad patrem  : 
Noli,  pater,  noli,  carissime, 
Doloribus  dolores  addere, 
Nee  per  dampnum  velis  inducere 
Periculum  irreparabile, 

Care  pater. 
Scimus  enim  quod  fornicantibus 
Obstrusus  sit  coelestis  aditus ; 
Pater,  ergo  cavere  poscimus 
Ne  nos  velis  addere  talibus, 

Care  pater. 
Nee  te  velis  et  nos  infamise 
Submittere,  pater,  perpetuae. 
Nee  ab  ista  labi  pauperie 
In  eeternee  lacum  miserise. 

Care  pater. 
Projecto  auro,  Pater  ad filias : 
Jam  jam  mecum  gaudete,  filise, 
Paupertatis  elapso  tempore ; 
Ecce  enim  in  auri  pondere 
Quod  sufficit  nostree  miserise. 

Me  beatum  ! 
FiLi.E  ad  patrem  . 
Gratiarum  ergo  preeconia 
Offeramus  et  laudum  munera 
Uni  Deo,  cui  in  seecula 
Laus  et  honor,  virtus  et  gloria, 

Care  pater. 
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S  E  C  U  X  D  i;  S    GENE  R^  uci  pat  f  fill  : 

Homo  famcB  notce  pnecouio, 
Natani  tuam  quaesitum  venio, 
Quam  legali  ducam  connubio. 

Si  dederis. 
Pater,  ad  secimdavi  Jiliain  ; 
Die,  lilia,  si  tu  vis  uubere 
Huic  juveni,  venusto  corpore, 

Et  nobili. 
FiLiA,  ad  pat  rem  ; 
In  te  niea  sita  sunt  eonsilia;. 
Fac  ut  libet  de  tua  lilia. 

Care  pater. 
Pater,  ad  generum  : 
Istam  tvicc  committo  lidei, 
Vos  conjungant  legales  laquei 

Et  gratia. 

Iteriim  plangens  se  ad  tert'uvia  filiam  ; 
Caruni  michi  pignus,  o  fiba ! 
Non  me  mea  tantum  inopia 
Quantum  tua  vexat  penuria  ; 
Tantum  micbi  restas  miseria  ; 
Me  miserum  ! 

Tertia  FiLiA,  ad  pat  rem  : 
Meum  quoque,  }>ater  carissime, 
ConsiUum  audire  sustine, 
Atque  finem  breviter  colUge, 
Deum  time,  pater,  et  dibge. 

Care  pater. 
Nichil  enim  Deum  timentilnis, 
Per  scripturam,  deesse  notamus, 
Et  omnia  ministrat  omnibus 
Omnipotens  se  dibgentibus. 

Care  pater. 

Ne  desperes  propter  inopiam 
Nunquam  esse  secutus  fallaciam  : 
Job  respice,  pater,  penuriam, 
Ac  deinde  seeutam  copiam, 
Care  pater. 
Projecto  aura  tertio  a  Saiicto  Nichutao,  v ater  prostruii(s 
ad  pedes  ejus  dicat  .- 
Siste  gradum,  quisquis  es,  dc^miiie  ; 
Siste.  precor,  et  quis  sis  exprime, 
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Qui  dedeeus  toUens  infamite 

Onus  quoque  levas  iuupiic  ; 

Me  l)eatuni ! 

NicnoLAis  ad  pa  (rem  : 
Nichohuini  me  vocant  nomine : 
Lauda  Deum  ex  dato  nmnere. 
Hanc  ne  miclii  velis  ascrihere 
Largitatis  laudem  dominiae, 
Quccso,  frater. 
Pater,  adversus  ad  tertiam  filiam 
Nata.  tibi  sit  vox  hctiticc, 
Paupertatis  elapso  tempore, 
Ecce  enim  in  auri  pondere 
Quod  sufficit  nostne  miserise, 
Me  beatuni ! 
FiLiA,  ad  pat  rem: 
Gratiarum  ergo  praeconia 
OfFeramus  et  laudum  munera 
Uni  Deo,  cui  in  siecula 
Laus  et  honor,  virtus  et  gloria, 
Care  pater. 

Tertius  gexer  ad patrem  : 
Homo  famae  notaj  praeconio, 
Natam  tuam  quasitum  venio, 
Quam  legali  ducam  connubio. 
Si  dederis. 

Pater,  ad  filiam  suam  .• 
Die,  filia,  si  tu  vis  nubere 
Huic  juveni,  venusto  corpore, 
Et  nobili. 

FiLiA,  ad  pa f  rem  : 
In  te  mea  sita  sunt  consilia, 
Fac  ut  libet  de  tua  filia, 
Care  pater. 
Pater  ad  gene  rum: 
Istam  tuae  committo  fidei, 
Vos  conjungant  legales  laquei 
Et  gratia. 

Chorus  omnis  dicat. 
O  Christi  pietas 

Explicit. 
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Primus  clericus. 
Nos  quos  causa  discendi  litteras 
Apud  gentes  transmisit  exteras, 
Dum  sol  adhuc  extendit  radium 
Perquiramus  nobis  hospitium. 

Secujjdus  clericus. 
Jam  sol  equos  tenet  in  littore, 
Quos  ad  prsesens  merget  sub  cequore. 
Nee  est  nota  nobis  lia;c  patria ; 
Ergo  queen  debent  liospitia. 

Tertius  clericus. 
Senem  quendam  maturum  moribus 
Hie  habemus  coram  luminibus  ; 
Forsan,  nostris  compulsus  precibus, 
Erit  hospes  nobis  hospitibvis. 

Insirmil  clerici  ad  senem  dicant 
Hospes  care,  queerendo  studia 
Hue  relicta  venimus  patria ; 
Nobis  ergo  prrestes  hospitium, 
Dum  durabit  hoc  noctis  spatium. 

Senex. 
Hospitetur  vos  factor  omnium  ! 
Nam  non  dabo  vobis  hospitium  ; 
Nam  nee  mea  in  hoc  utilitas. 
Nee  est  ad  hoc  nunc  opportunitas. 

Clerici,  ad  vetulam  .• 
Per  te,  cara,  sit  impetrabile 
Quod  rogamus,  etsi  non  utile. 
Forsan,  propter  hoc  beneficium, 
Vobis  Deus  donabit  puerum. 
MuLiER,  ad  senem  .- 
Nos  his  dare,  conjux,  hospitium. 
Qui  sic  vagant  qucereiido  studiuni. 
Sola  saltern  compellat  karitas ; 
Nee  est  dampnum,  nee  est  utilitas. 
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Senkx,  ltd  luiureiit  : 

Acquiescam  tuo  cuiisilii), 
Et  dignabor  istos  hospitio. 
(Ad  clericos  -.) 
Accedatis,  scolares,  igitur. 
Quod  rogastis  vobis  conceditur. 
Sexex,  ad  iixoreiu,  clericis  dormientibus  . 
Nonne  vides  quanta  marsupia  ? 
Est  in  illis  argcuti  copia. 
Haec  a  nobis  absque  infamia 
Possideri  posset  pecunia. 

Vetula. 
Paupertatis  onus  sustulimus, 

Mi  marite,  quandiu  viximus  ;  | 

Hos  si  morti  donarc  volunius, 

Paupertateni  vitare  possumus.  | 

Evagines  ergo  jam  gladiuni ;  ! 

Namque  potes,  morte  jacentium, 
Esse  dives  quandiu  vixeris  ; 
Atque  sciet  nemo  quod  feceris. 

NicnoLAis. 
Peregrin  us,  fessus  itinere, 
Ultra  modo  non  possum  tendere ; 
Hujus  ergo  per  noctis  spatium 
Michi  prsestes,  precor,  hospitiuni. 

Seskx,  ad  mu/ierem  : 
An  dignabor  istuni  hospitio, 
Cara  conjux,  tuo  consilio  ? 

Vetula. 
Hunc  persona  commendat  nimium,  j 

Et  est  dignus  ut  des  hospitium.  j 

Sexex.  j 

Peregrine,  accede  propius  :  i 

Vir  A-ideris  nimis  egregius.  * 

Si  vis,  dabo  tibi  comedere ;  ; 

Quidquam  voles  tentabo  queerere. 

NiCHOLAUs,  ad  mensam.  ^ 

Nichil  ex  his  possum  comedere ; 
Carnem  vellem  recentem  edere. 
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.Sknkx. 
Dabo  tibi  carneni  quaiu  habeo, 
Namque  came  recente  careo. 

NiCHOLAUS. 

Nunc  dixisti  plane  mendacium  ; 
Carnem  hal:)es  recentem  nimium, 
Et  banc  babes  magna  nequitia, 
Quam  mactari  fecit  pecunia. 

Senex  i't  MuMER,  simul. 
Miserere  nostri,  te  petimus, 
Nam  te  sanctmii  Dei  cognovimus. 
Nostrum  scelus  est  abominabile, 
Non  est  tamen  incondonabile. 

NiCHOLAUS. 

Mortuorum  aiferte  corpora. 
Et  contrita  sint  vestra  pectora  ; 
Hi  resurgent  per  Dei  gratiam  ; 
Et  vos  flendo  quteratis  veniam. 

Oratio  Sancti  Nicholai. 
Pie  Deus,  cujus  sunt  omnia, 
Coelum,  teUus,  aer,  et  maria, 
Ut  resurgant  isti  preecipias, 
Et  bos  ad  te  clamantes  audias. 

Et  post  OMNis  CHORUS  dicut : 
Te  Deum  laudamus,  etc. 

Explicit. 


ALIUD  MIRACULUM 

DE    SANCTU    MCHOLAO    ET    DE    (iL'ODAM    JUD.KO, 

Qui  iniagineni  Sancti  apud  se  absconditam  pro  posse  suo  quo- 
tidie  venerabatur.  Hie  autem  euni  esset  dives,  apud  rus 
tendens,  sanctum  Nicholaum  et  imaginem  ejus  custodem 
suae  domus,  sine  sera,  reliquit.  Interim  fures  cuncta  quae 
liabebat  furati  sunt,  qucC  Sanctus  Nicholaus  ei  post  modum 
restituit,  furibus,  jussu  8ancti,  omnia  referentibus. 


Ji'D.iirs,  ad  Sand  inn  Xic/tolaum  ;  ' 

Si  qucC  dicta  sunt  adscripta  ' 

Tibi,  Dei  famule,  i 

Re  testantur,  ceu  vulgantur  , 

Te  post  bustum  vivere. 

*  *  * 

Non  est  sane  quod  non  plane 
Tuis  credam  meritis. 

Quidnam  miri  quod  non  viri 

De  te  dant  Christicola;  ? 
Qui  carentes  sensu  mentes 

Astruunt  componcre. 
Te,  qui  luce  carent,  duce 

Visum  dicunt  sumere  ; 
Tu  qui  morti  datos  sorti 

Vivos  reddis  pristina;. 

Aure  surdos,  voce  mutos, 

Atque  claudos  i^ressil)us, 
Tu  conlirmas  res  intirmas, 

Quosque  reddens  juribus. 
Quem  sic  bonum  me  jiatronum 

Delegisse  gaudeo ; 
In  quo  vitam  mei  sitam 

Consistendam  tlagito. 
Ergo  rerura  te  mearum 

Servatorem  statuo  ; 
Tuque  bonus  praesens  domus 

Excuba  dum  abero. 
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Ad  quam  seraiii  uuuquani  ferain, 
Te  c'ustode  credito. 

Non  sunt  multi  tanta  fulti 

Gestorum  potcntia. 
Huic  si  prtcsit,  ne  quid  desit 

Tecto  cum  substantia. 
Sed  rae  mei  causa  rei 

Rus  coni])ellit  Cfjredi, 
Nee,  ut  credo,  fas  ha])ebo 

Mox,  quod  niallem,  regredi. 
Jamque  vale,  nee  quid  male 

Nos  tractent  maletici. 
Vigil  cura,  ne  jactura 

Domus  adsit  censui. 
Interim  veniant  ftrks,  et  post  rect'ssdiu  ejus,  dicant  omnes 
insimiil : 
Quid  agemus  ?  quo  tendenms  ? 

Qua?  captamus  consilia  ? 
Ad  hoc  dicat  rxrs  e.r  eis: 
Oporteret  ut  imj)leret 

Nostra  quisquam  marsupia. 

Audite,  socii,  mea  consilia  ; 

Vir  hie  est  Judeeus,  cujus  pecunia, 

Si  viiltis,  jam  erit  nostra  peimria 

Relevata. 

Aliis. 
Eanms  jiropere,  pellantur  otia, 
Tollantur  janute,  frangantur  ostia  ; 
Judaei  forsitan  hujus  incuria 
Jam  esse  poterit  nostra  pecunia 

Augmentata. 

Et  cum  citius  incijjiuut  ire,  dicat  TERTirs  : 
O  mei  comites,  ite  suavius, 
Vosque  prospicite  nunc  diligentius, 
Vir  talis  cautius  servat  quam  alius 
Rem  de  qua  metuit,  et  vigilantius 
Est  servata. 
Cum,  venerint  nd  locum  nbi  furari  debent,  sit  ibi  area  posita 
quam  curveant :  primus  dicat: 
Arcam  istam  hinc  tollite 
Si  potestis  quam  concite; 
Quod  si  nequitis,  frangite  ; 
Qutc  sunt  in  ea  capitc. 
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Quo  dicto,fingant  se  non  posse  levare  arcani,  et  dicat  secuxdus  : 
Nos  oportet  banc  arcani  frangere, 
Quam  nequimus  integrani  toUere. 

Tunc  venieiis  tertius,  et  inveniens seram  non  firmani,  dicat: 
O  !  quanta  exultatio  ! 
Heec  area,  magno  gaudio, 
Se  reserari  voluit, 
Et  se  nobis  aperuit. 

Hoc  dicta,  capto  quod  fuerit  in  area,  abeant,  et  tunc  venieng 
JuD.EUS  et  comperiens furata,  dicat: 
Vab  !  perii !  nicbil  est  rebqui  micbi ;  cur  esse  caepi  ? 
Cur,  mater,  cur,  seeve  pater,  fore  me  tribuisti  ? 
Heu  !  quid  proferri  micbi  profuit  aut  generari  ? 
Cur  natura  parens  consistere  me  statuebas  ? 
Quge  luctus  micbi,  quae  gemitus  bos  prospiciebas  ? 
Quod  quserar  in  tantam  mi  crimen  obesse  ruinam  ? 
Qui  modo  dives  eram,  ^^x  aut  nullius  egebam, 
Pollens  argento,  pretiosis  vestibus,  auro, 
Sum  miser,  idque  mei  moles  est  pauperiei, 
Nam  latet  ex  babitu  me  post  modo  quo  fruar  usu, 
Quod  le-vius  ferrem,  si  ferre  prius  didicissem. 
Sed,  ni  decipior,  ego  sane  desipiebam, 
Sic  ego  quod  nomen  Nicbolai  mane  colebam. 
Quidni  nexa  fides  nocuit  micbi  cbristicolarum. 
Quae  probat  et  sine  te  sic  te,  Nicbolae,  vigere. 
Id  micbi  tristandi  causam  dedit  et  lacn,'mandi ; 
Nee  solus  flebo,  nee  inultus,  credo,  dolebo : 
Tu  meritis  subdare  probris,  tondere  flagellis ; 
Sed  fessus  cedam,  noctis  tibi  tempora  credam ; 
Quod  nisi  mane  mea  repares  tibi  credita  causa, 
Primo  flagellabo  te,  postque  flagella  cremabo. 

Ntcholaus,  ad  fur  es  fur  turn  dividentes : 
Quid  propbani?  quid  nota  reconditis  ? 
Quid  dementes  ut  vestra  dividitis  r 
Interiistis. 

Quid  perditi  geritis  dominii  ? 
Vos  vobis  abduxit  fraus  daemonii ; 

Occubuistis. 
Yos  an  transit,  omnium  miserrimi, 
His  abductis,  finis  teterrimi 

Quem  meruistis? 
Non  me  latet,  impudentissimi. 
Quae  sunt  micbi  commissse  domui 

Quae  rapuistis 
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Has  argenti  niarchas,  liis  vest.ibii.s 
Hanc  auri  massam  insignibus 
Continuistis. 

Michi  autem  sunt  prol^ra,  turpiuni 
Miclii  quideni  et  causa  verlieruni, 
QucC  j^erpetrastis, 

Quf)d  si  noctis  hujus  preesentia 
Festinate  refertis  omnia, 
Id  devitatis ; 

Ne  deprensi  mane  a  populo, 
Me  indicante,  dignas  patibulo 
Poenas  solvatis. 
Recedente  Snncio,  diced  uni'^j  e,^  ehs ; 
Quanta  mors  est  has  gazas  reddere  ! 
Si  laudatis,  volo  dividere. 
Alius. 
In  isto  negocio 
Egemus  consilio ; 
Nunquam  laetus  fuero 
Si  hci!c  sic  reddidero. 

Tertius. 
Est  melius  hoc  nobis  reddere, 
Quam  sic  vitam  pendendo  perdere. 

Omnes  s'miuL 
Redeamus  et  reddanms. 
JrD/Eus,  rebus  inveniis  suis,  dlcat  alta  voce 
Congaudete,  michi  karissimi, 
Restitutis  cunctis  quae  perdidi : 

Gaudeamus  ! 
Quas  mea  dispersit  incuria, 
Nicholai  resumpsi  gratia ; 

Gaudeamus  ! 
Conlaudemus  hunc  Dei  famuhun  ; 
Abjuremus  obcaecans  idolum. 

Gaudeamus ! 

Ut  errore  sublato  mentium, 
Nicholai  mereamur  consortium. 
Gaudeamus  ! 

Omnis  Chort:s  die  at : 
Statuit  ei  Dominus  ... 

Finiiur  Miraculumr 


QUAUTUM  MIRACULUM  SAXCTI  XlCIIOLAl. 


^4il  reprffsentandum  quomodo  Sand  us  Xicholaus  Getronis  filium 
de  manu  Marmorini  regis  Ayurenomm  liheravif,  paretur  in 
compttenti  loco,  cum  ministris  sins  armatis,  rex  Marmorinus, 
tn  alta  sede,  quasi  in  regno  sua  sedens.  Paretur  et  in  alio  toco 
Excoranda,  Getronis  cmntas,  et  in  ea  Getroti,  cum  consolatori- 
bus  suis,  uxor  ejus  Eufrosina,  et  filius  eorv.m  a  Deo  datu^. 
Sitque  ah  orientali  parte  civitatis  Excorandre  ecclesia  Sancti 
Nicholai  in  qua  puer  rapietur.  His  itaque  paratis.  veniant 
miHistn  Marnionm  regis  coram  eo,  et  dicant  omnes  vel  i-ri- 
ML's  ex  eis: 

Salve,  princeps,  salve,  rex  oi)time  ! 

Qua>  sit  tuic  voliuitas  aniniee 

Servis  tuis  ne  tardas  dicere ; 

Sumus  quae  \-is  parati  facere. 
Rex  dicet  : 

Ite  ergo,  ne  tarda veritis  ; 

Et  quascunque  gentes  poteritis 

Iinperio  meo  subjicite; 

Resistentes  vobis  occidite. 
Interim  Getron  et  Eufrosina,  cum  multitudine  clericornm,  ad 
ecclesiam  Sancti  Nicholai,  quasi  ad  ejus  soleinpnitatem  cele- 
hrandam,  Jilium  sunm  secum  ducentes,  eant.  Cumque  mi- 
nistros  regis  armatos  illuc  venire  riderint,  filio  suo  prce  timore 
obhto,  ad  civitatem  suam  confugiant.  Ministri  vera  regis, 
puer-um  rapientes,  coram  rege  reninnt,  et  dicant  omnes  vJl 
SECixnTS  ex  eis: 

Quod  jussisti,  rex  bone,  fecinius  ; 

Gentes  multas  vobis  subegimus, 

Et  de  rebus  quas  adquisivimus 

Hunc  pueruni  vobis  addueinius. 
Omnes  dicant,  vel  teut/cs  : 

Puer  iste,  vultu  laudabilis, 

Sensu  prudens,  geiiero  nobilis, 

Bene  debet,  nostro  judicio, 

Subjacere  vestro  servitio. 


16  QUARTUM    MIRACULUM. 

Rex. 

Apolloni,  qui  regit  omnia. 
Semper  sit  laus,  vobisque  gratia, 
Qui  fecistis  michi  tot  patrias 
Subjugatas  et  tributarias. 
[Pi/ero  :] 
Puer  bone,  nobis  edissere 
De  qua  terra,  de  qua  sis  geuere, 
Cujus  ritu  gens  tuee  patriae  ? 
Sunt  gentiles,  sive  christicolee  ? 

Piter. 
ExcorandcB  principans  populo, 
Pater  mens,  Getron  vocabulo, 
Dominum  colit  cujus  sunt  maria, 
Qui  fecit  nos  et  vos  et  omnia. 

Rex. 
Deus  mens  Apollo  Deus  est 
Qui  me  fecit ;  verax  et  bonus  est. 
Regit  terras,  regnat  in  eethere ; 
Illi  soli  debemus  credere. 

Puer. 
Deus  tuus  mendax  et  malus  est ; 
Stultus,  ccecus,  surdus,  et  mutus  est ; 
Talem  Deum  non  debes  colere, 
Qui  non  potest  seipsum  regere. 

Rex. 
Noli,  puer,  talia  dicere  ; 
Deum  meum  noli  despicere ; 
Nam  si  eum  iratum  feceris 
Evadere  nequaquam  poteris. 
Interea  Eufrosina,  comperta  oblivione  Jilii,  ad  ecclesiam  Nicho- 
lai  redit;  cumquefiliwn  suuni  qucBsitum  noninveniret,  lamenta- 

bill  voce  : 

lieu  !  beu  !  heu  !  michi  miseree  1 
Quid  agam  ?  quid  queam  dicere  ? 
Quo  peccato  merui  perdere 
Natum  meum  et  ultra  vivere  ? 
Cur  me  pater  infelix  genuit  ? 
Cur  me  mater  infelix  abluit  ? 
Cur  me  nutrix  lactare  debuit  ? 
Mortem  michi  quare  non  preebuit  ?  / 

CoNSOLATRiCES  veuient  ad  earn,  et  dicent :  L 

Quid  te  juvat  hscc  desolatio  ? 
Noli  flere  pro  tuo  filio. 
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Sumini  Patris  exoni  Filiuni, 
Qui  conferat  ei  cunsiliuni. 
EuFROSixA,  (ju".si  non  curans  cnnftolationem  eurum  : 
Fill  care,  fili  carissime, 
Fili,  mox  magna  pars  aiiinuc. 
Nunc  es  nobis  causa  tristitia\ 
Quibus  eras  causa  leetitiie. 

CONSOLATRICES. 

Ne  desperes  de  Dei  gratia, 
Cujus  magna  misericordia 
Istum  tibi  donavit  puerum  ; 
Tibi  reddet  aut  hunc  aut  alium. 

EUFROSIXA. 

Anxiatus  est  in  me  spiritus  ! 
Cur  moratur  meus  interitus  ? 
Cum  te,  fili,  non  possum  cernere, 
Mallem  mori  quam  diu  vivere. 

CON.SOLATRICES. 

Luctus,  dolor,  et  desperatio 
Tibi  nocent,  nee  prosuiit  filio. 
Sed  pro  eo  de  tuis  opibus 
Da  clericis  atque  pauperibus. 
Nicholai  roga  clcmcntiam, 
Ut  exoret  misericordiam 
Summi  Patris  pro  tuo  filio, 
Nee  falletur  tua  petitio. 

ElFROSlNA. 

Nicholae,  jiater  sanctissime, 
Nicholae,  Deo  carissime ! 
Si  vis  ut  te  colam  diutius, 
Fac  ut  meus  redeat  filius. 
Qui  salvasti  multos  in  pelago, 
Et  tres  viros  a  mortis  vinculo, 
Preces  mei  peccatricis  audias, 
Et  ex  illo  me  certam  facias  ! 

Non  coraedam  camem  diutius, 
Neque  vino  fruar  ulterius  ; 
NuUo  mero  Uctabor  amplius, 
Donee  meus  redibit  Hlius. 

Getron. 
Cara  soror,  lugere  desine, 
Tufe  tibi  nil  prosunt  lacrimal ; 
n 
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Sed  oretur  pro  nostro  filio 
Summi  Patris  propitiatio. 
In  crastino  erit  festivitas 
Nicholai,  quern  christianitas 
Tota  debet  devote  colere, 
Venerari  et  benedicere. 
Audi  ergo  mea  consilia : 
Adeamus  ejus  solempnia, 
Conlaudemus  ejus  magnalia, 
Deprecemur  ejus  suifragia. 
Dei  forsan  est  inspiratio, 
QucG  me  monet  pro  nostro  filio. 
Et  oranda,  cum  Dei  gratia, 
Nicholai  magna  dementia. 

Tiiitr  resurgaid,  ad  ecclesiam  Sancti  Nicholai  eant,  iyi  qnum  cum, 
i/itroierini  tendat  7na7ius  suas  ad  coplum  Eufrosina,  et  dicat : 

Summe  regum  Rex  omnium, 

Rex  vivorum  et  morientium ! 

Nostrum  nobis  fac  redi  liliura, 

VitcC  nostne  solum  solatium. 

Audi  preces  ad  te  clamantium, 

Qui  in  mundum  misisti  Filium, 

Qui  nos  cives  Ccelorum  faceret, 

Et  inferni  claustris  eriperet. 

Deus  Pater,  cujus  potentia 

Bona  bonis  ministrat  omnia, 

Peccatricem  me  noli  spernere, 

Sed  me  meum  natum  fac  cernere ! 

Nicliolae  !  quem  sanctum  dicimus, 

Si  sunt  vera  quae  de  te  credimus, 

Tua  nol)is  et  nostro  filio 

Erga  Deum  j^rosit  oratio  ! 
His  dictis,  exeat  ab  ecclesia  et  eat  in  domum  suam,  et  paret 
mcnsam,  et  super  mensam  panem  et  vinuni,  unde  clerici  et  paii- 
peres  reficiuntur  ;  qinhiis  vocatis  et  comedere  incipientlbiis,  dicat 
Marmoriinus  ministi^is  suis : 

Dico  vobis,  mei  carissiilii, 

Quod  ante  hanc  diem  non  habui 

Famem  tantam  quantam  nunc  lial)eo : 

Famem  istam  ferre  non  valeo. 

Vos  igitur  quo  vesci  debeam 

Pncparatc,  ne  mortem  sul)eam. 

Quid  tardatis  ?   ite  velocius  ; 

Quod  manducem  parate  citius. 
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MiNiSTRi  erniti'S  afferant  cibos  et  dicant  regi . 
Ad  pntx'eptum  tuum  paravimus 
Cibos  tuos  et  hie  adtulinius ; 
Nune,  si  velis,  jioteris  propere 
Qua  gravaris  famem  extinguere. 
His  dictis,  afferatur  aqua  et  lavet  maims  suas  Ri:x,  c/,  inc'ipiens 
comcdcre,  dicat : 
Esurivi,  et  modo  sitio ; 
Yinum  michi  dari  prcccipio, 
Quod  afferat  michi  quam  citius 
[Servus]  meus  Getronis  iilius. 

Pi'ER  itaque  hoc  audiens  suspiret  (/rainter,  et  serum  dlcat : 
Heu  !  heu  !  heu  !  michi  misero  ! 
Yittc  meie  finem  desidero  ; 
Yivus  euim  quandiu  fuero 
Liberari  nequaquam  potero. 

Rex  puero  : 
Pro  qua  causa  suspiras  taliter? 
Suspirare  te  vidi  fortiter. 
Quid  ?  pro  quo  sic  suspiraveris  ? 
Quid  te  nocet  ?  aut  uude  qutereris  ? 

PUER. 

Recordatus  mea3  miseria3, 

Mei  patris  et  meit  patrite, 

Suspirare  caepi  et  gemere, 

Et  intra  me  talia  dicere  : 

Annus  unus  expletus  hodie, 

Postquam  servus  factus  miserice, 

Potestati  subjectus  regicC, 

Fines  hujus  intravi  patricc. 
Rex. 

Heu!  miselle!  quid  ita  cogitas? 

Quid  te  juvat  cordis  anxietas  ? 

Nemo  potest  tc  michi  tollere 

Quandiu  te  non  vehm  perdere. 
Interea  veuiat  aliquis  in  similitudine  Xic/io/ai,pueruin  scyphum 
cum  recentario  vino  tenentem  oppreJiendat,  appre/teususqnc  ante 
fores  compojiat,  et  quasi    non    compertua  recedat.       Tunc  veru 
UNUS  DE  civiBis  ad  puerum  dicat : 

Puer,  quis  es,  et  quo  vis  pergere  ? 

Cujus  tibi  dcdit  largitio 

Scyplium  istum  cum  recentario  ? 
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Pier. 
Hue  venio,  uon  ibo  lungius  ; 
Sum  Getronis  unicus  filius. 
Nicholao  sit  laus  et  gloria  ! 
Cujus  hie  me  reduxit  gratia. 
Qyu  aud'ito,  currat  civis  iUe  ad  Getronem,et  d'lcat : 
Gaude  Getron,  nee  fleas  amplius  ; 
Extra  fores  stat  tuus  Alius. 
Nicliolai  laudat  magnalia, 
Cujus  eum  reduxit  gratia. 
Cvmqne  hujusmodi  nuncium   andierit  Eufrosixa,  adfilium 
suum  currat,  quern  scepms  deosculatnin  amjdexetur,  et  dicat : 
Deo  nostro  sit  laus  et  gloria, 
Cujus  magna  misericordia, 
Luctus  iiostros  vertens  in  gaudiuni. 
Nostrum  nobis  reduxit  lilium  ! 
Sintque  patri  nostro  perpetucB 
Nicholao  laudes  et  gratite, 
Cujus  erga  Deum  oratio 
Nos  adjuvit  in  hoe  negotio. 

CllORI'S    OMXIS. 

CopioscC  karitatis 


H'lr  finll. 


MYSTERIA  ET  MIRACULUM 

E  LIBRIS  \()V|  TKSTAMKXTI 
DESUMPrA. 


HERODES,  SIVE  MAGORUM  ADORATIO. 


COKLIS  ci/m 


Incipit  ordo  ad  reprcEsentandinn  Herodem 

Purato  Herode  et  cceferis  personis,  tunc  (jiddam  Axv...,,,  ;s  cum 

multitudme  m  excelsis  appareat.    Quo  viso  pastorcs  pcrterriti 

salutem  annunciet  cis,  de  cceteris  adhuc  facentibus. 

Nolite   timere  vos,    ecce    enim  euvanj^elizo  vol)is   gaudium 

magnum,  quod  erit  oinni  populo,  quia  natus  nobis  hodie  8alva- 

tor  Mundi,  in  civitate  David,  et  hoc  vobis  signum :  invenietis 

mfantem  pannis  mvolutum  et  positvmi  in  prajsepio,  in  medio 

duum  animalium. 

Et  subito  OMMs  MULTiTUDo  CUM  Ajigclo  dicat: 
Gloria  m  excelsis  Deo,  et  in  terra  pax  hominibus  boncC 
voluntatis. 

Alleluia!  Alleluia! 
Tunc  demum  surgentes  content  intra  se :    Transeamus,  e^c.  el 
SIC  procedant  usque   ad  pnesepe,  quod  ad  januas  monasterii 
jiarutum  erit. 

Transeamus  usque  Bethleem,  ut  videamus  hoc  Verbum  quod 
factum  est,  quod  fecit  Dominus  et  ostendit  nobis. 

Tunc  DU.E  MULiEREs  czistodientcs prtcscpe  interroyent 
pastores,  dicentes  .- 
Quem  quaeritis,  pastores,  dicite  ? 

Pastores  responded n  t : 
Salvatorem  Christum  duminum  ; 
Infantem  pannis  involutum. 
Secundum  sermonem  angclicum, 

MULIERES. 

Adest  pan-ulus,  cum  Maria  matre  ejus,  de  quo  dudum  vatici- 
nando  Ysaias  propheta  dixerat :  Ecce  virgo  concipiet  et  pariet 
hhum. 

Tunc  P ASTORKs  procedenfes  adorent  wfautem  dicentes  : 

Salve  rex  saeculorum  ! 

Postea  surgentes  invitent  populum,  circumstantes,  ad  adorandum 

infantem,  dicentes  turbis  vicini^ . 

Venite,  venite,  adoremus  Dominum.  quia  ipse  est  Salvator 

noster. 
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Interim  magi,  prodeuntes  qmsque  de  angulo  siio,  quasi  de  regione 
sua,  conveniant  ante  altare,  vel  ad  ortimi  stellce,  et  dum  appro- 
pinquant  primus  die  at : 

Stella  fiilgore  nirais  rutilat. 
Secundus. 
Quern  venturum  olim  propheta  signaverat. 
Tunc   stantes   collaterales,  dicat   dexter   ad  medium :    Pax  tilji 
frater  5    et   ille   respondeat :    Pax  quoque  tibi ;    et  osculentur 
sese :   sic  medius  ad  sinistrum,  sic  sinister  ad  dextrum.     Salu- 
tatio  caique.     Dexter  ad  medium  : 
Pax  tibi,  frater ! 

Responsio  cajusque  : 
Pax  quoque  tibi ! 

Tunc  ostendant  sibi  mutuo  \ste]lam'\  : 
Ecce  Stella  !  ecce  stella !  ecce  stella  ! 
Procedente  an  tern,  stella,  sequentiir  ipsi  prcecedentem  steilam 

dicentes  : 
Eamus  ergo  et  inquiramus  eum,  offerentes  ei  munera,  aurum, 
thus,  et  niyrrham,  quia  scriptum  didiciraus :  Adorabunt  eum 
omnes  reges,  omnes  gentes  servient  ei. 

Venientes  ad  ostium  chori,  interrogent  astantes : 
Dicite  nobis,  O  lerosolimitani  cives,  ubi  est  expectatio  gen- 
tium, ubi  est  qui  natus  est  rex  Judseorum,  quern  signis  coelesti- 
bus  agnitum  venimus  adorare  ? 

Quibus  visis,  Herodes  mittat  ad  eos  armigerum,  qui  dicat'. 
Quee  rerum  novitas  aut  quee  vos  causa  subegit 
Ignotas  temptare  vias  ?  quo  tenditis  ergo? 
Quod  genus?  unde  domo  ?  pacemne  hue  fertis  an  arma? 
Magi. 
Chaldfei  sumus  ;  pacem  ferimus  ; 
Regem  regum  queerimus, 
Queni  natum  esse  stella  indicat, 
Quae  fulgore  CcBteris  clarior  rutilat. 
Armiger  reversus  salutat  regem  ;  flexo  genu  dicat  : 
Vivat  rex  in  seternum  ! 

Herodes. 

Salvet  te  gratia  mea  ! 
Armiger. 
Adsunt  nobis,  Domine,  tres  viri  ignoti,  ab  oriente  venientes, 
novum  natum  quemdam  regem  qu^eritantes. 
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Tunc  mittat  IIkkoues  uratores  vcl  interpretes  suos  ad  iiukjos, 
dktns : 
Licti  inquisitores,  qui  sunt  inquirite  resjes, 
Affore  quos  nostris  jam  fanui  revolvit  in  oris. 

Interpretes  ad  Magus  .- 
Principis  edictu,  reges,  praescire  venimus 
Quo  sit  profectus  hie  vester  et  unde  ])rofectus  ? 

Magi. 
Regem  quocsitum,  duce  stella  signiiicatuni, 
Munere  proviso,  properamus  euni  venerando. 

Oratores,  reversi  ad  Herodcm. 
Reges  sunt  Arabum ;  cum  trino  munere  natum 
Queerunt  infantem,  quem  monstrant  sidera  regem. 

H erodes,  mittens  Armir/ermn  pro  Magis. 
Ante  venire  jube,  quo  possim  singula  scire. 
Qui  sunt  ?  cur  veniant  ?  quo  nos  rumore  rcquirant  ? 

Armiger. 
Quo  mandas  citius,  rex  indite,  proficietur. 

Armiger  ad  Magos : 
Regia  vos  mandata  vocant,  non  segniter  ite. 

Armiger,  adducens  Magos  ad  Herodem  : 
En  Magi  veniunt,  et  regem  natum^  stella  duce,  requirunt. 

H erodes  ad  Magos  .- 
Quae  sit  causa  vice  ?  qui  vos  ?  vel  unde  venitis  ? 
Dicite. 

Magi. 
Rex  est  causa  vise ;  reges  sumus  ex  Arabitis ; 
Hue  quccrimus  Regem  regnantibus  imperitantem, 
Quem  natum  mundo  lactat  Judaica  virgo. 

Herodes. 
Regem  quem  qu<critis  natum  esse  quo  signo  didicistis  ? 
Magi. 
Ilium  regnare  fatentes. 
Cum  mysticis  muneribus 
De  terra  longinqua  adorare  venimus, 
Ternum  Deum  venerantes  tribus  cum  muneribus. 
Tunc  ostendant  munera  ;  Primus  dicat. 

Auro  regem. 

Secuxdis. 
Thure  Deum. 

Tertits. 
Mvrrha  niortalem. 
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Time  Herodes  impcrat  sinistris  qui  cum  eo  sedent  in  habitu 
juvenilis  ut  adducant  Scribas  qvi   indiversorio  parati  sunt  barbati. 
Vos,  mei  sinistri, 
Legisperitos  ascite, 
Ut  discant  in  prophetis 
Quod  sentiant  ex  his. 

Sinistri  ad  Scribas,  et  adducant  eos  cum  Ubris prophetanim. : 
Vos,  legisperiti, 
Ad  regem  vocati, 
Cum  prophetarum  lil)ris 
Properando  venite. 
Postea  Herodes  inter roget  Scribas,  dicens  : 
O  vos,  scribee, 
Interrogati  dicite, 
Si  quid  de  hoc  puero 
Scriptum  videritis  in  libro. 

Tunc  ScRiB/E  diu  revolvant  librum,  et  tandem  inveiita  quasi  pro- 
phctica,  dicant :  Vidimus,  Domine,  cSr.  ft  ostendentes  cum 
digito  regi  ificredulo  trndant  librum.  | 

Vidimus,  Domine,  in  prophetarum 

Lineis,  nasci  Christum 

In  Bethleem  Judee  civitate, 

David  propheta  sic  vaticinante. 
Chorus. 

Bethleem  non  es  minima,  etc.  J 

Tunc  Herodes,  visa  prophetica,  furore  accensvs,  prqjiciat  librum ; 
at  FiLius  ejus,  audito  tumultu,  procedat  pacijicatu)us  patrem, 
it  staus  salutet  eum  : 

Salve,  pater  indite. 

Salve,  rex  egregie, 

tlui  ubique  imperas, 

Sceptra  tenens  regia. 
Herodes. 

Fili  amantissime, 

Digne  laudis  munere. 

Laud  is  pompam  regiac 

Tuo  gerens  nomine, 

Rex  est  natus  fortior, 

Nobis  [que]  potentior ; 

Vereor  ne  soho 

Nos  extrahet  redo. 


J 
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Tinic  FiLius  despective  hquens,  ojferat  se  wt  vimUctam,  diceiis  : 
Contra  ilium  regulum, 
Contra  natuni  parvuluni, 
Jube,  pater,  tiliuni 
Hoc  inire  pneliuni. 
Tunc  deniuni  dimittnt  H erodes  Maijos  ut  in(/ui/unt  dc  jmero, 
et  coram  cis  .yxjudeat  reyi  tiafo,  dirtiis .- 
Ite,  et  de  puero  diligenter  investigate, 
Et  invento,  redeuntes  niichi  renunciate. 
Ut  ego  veniens  adorem  eum. 
Magis    ef/redit/dibus,    prcecedat    stella   eos,   qiue    nondum  in 
conspectu  Herodis   appaniit,  quaia  ipsi  sibi  mutuo  ostendentes, 
procedant.     Qua  visa  Ht^rodes  et  filius  minentur  cum  yladiis. 
Ecce  !  Stella  in  oriente  pnevisa 
Iterum  prcecedit  nos  lucida. 

Interim  pastores,  redeuntes  a  prresepe,  veniant  gaudentes  et  can- 
tantes  in  eundo. 

()  regem  coeli ! 

Ad  (/uos  Magi: 

Quern  vidistis  ? 

Pastores. 

Secundum   quod  dictum  est  nobis   ab   angelo  de  puero  isto, 

invenimus  infantem  pannis  involutum  etposituni  iti  pricsepio,  in 

medio  duum  animalium. 

Fostea,  pastor ibus  eibeunttbus,  Magi  procedant  ])osl  stellam 
usque  ad  preesepe,  caidantes  : 
Quae  non  prccvalent  propria  magnitudine, 
Coelum,  terra,  atque  maria  lata  caj)ere, 
De  virgiueo  natus  utero, 
Ponitur  in  j)ncsepio, 
Sernio  cecinit  qucm  vatidicus  : 
Stat  siniul  bos  et  asinus. 
Sed  oritur  stella  lucida 
Praibitum  Domino  obsequia, 
Quem  Balaam  ex  Judaica 
Nasciturum  dixerat  prosapia. 
Haec  nostrorum  oculos  fulguranti  lumine  perstrinxit  lucida, 
Kt  nos  ipsos  provide  ducens  ad  cunabula  resplendens  fulgida. 
Tunc  Obstetrices  cidentes,  Magos  allmjuantur  : 
Qui  sunt  hii  qui,  stella  ducc, 
Nos  adeuntes  inaudita  ferunt  ? 
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Magi. 

Nos  sumus  quos  cernitis  reges  Tharrsis  et  Ara])um  et  Saba, 
dona  ferentes  Christo  iiato,  regi  Domino,  queni,  stella  ducente, 
adorare  venimus. 

Obstetric Es  ostendentes  puerum  : 
Ecce,  puer  adest  quern  quoeritis.     Jam  properate  et  adorate, 
quia  ipse  est  redem])tio  mundi. 

Magi. 
Salve,  rex  seeculorum  ! 
Salve,  Deus  Deorum  ! 
Salve,  salus  mortuorum  ! 
'I'/mc  proref/entes  M<igi,adorent  Pncniin  cf  ojfere^it. 
Primi  s  dkat : 
Suscipe,  rex,  aurum,  regis  signuin. 

SEcrxnis. 
Suscipe  myrrham,  signum  sepulturac. 

Terths. 
Suscipe  thus,  tu  vere  Deus. 
Isf'is  faciis,    Magi   mcipiant    dormire   ibi   ante   prcesepe,   donee 
Angelus  desuper  apparens,  moneat  in  s(wwis  uti'edeant  in  regi- 
oneni  suam  per  aliam  viam. 

AxGELUs  dicat  : 
Impleta  sunt  omnia  qucc  proplieti{;e  scripta  sunt.     Ite  viam 
remeantes  aliam,  nee  delatores  tanti  regis  puniendi  eritis. 

Magi  erigilantes : 
Deo  gratias  !  surgamus  ergo,  visione  moniti  angelica,  et,  calle 
nmtato,  lateant  Herodem  quae  vidimus  de  puero. 

Tunc  Magi  aheuntes  per  aliam  viam,  non  vidente  Herode^ 
cantenf  : 
O  admirabile  commercium  !   Creator  omnium. 
Tunc  venientes  choro,  diceid  : 
Gaudete,  fratres, 
Christus  nobis  natus  est, 
Deus  homo  factus  est ! 
T7(?ic  Caxtor  incipit : 
Te  Deum,  etc. 

Sic  find. 
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Ad  interfectionem puerorum,  induantur  Inxocextes  stolis  albis, 
et,  yaudentes  per  monasterium,  orent  dominum  dicentes  : 
Quam  gloriosuni,  etc.  Tunc  Ariiius  e:r  improv'tso  veniens, por- 
tans  crucem,  antecedat  eos  hue  et  illuc,  et  lUi  sequentes 
cantent  : 

Quam  gloriosuni  est  regnum  ! 
Emitte  Agnum,  Domine. 

Interim  Armiger  quidam  offerat  Herodi  sedenti  sceptrum  suum, 

d'lcens  : 

Super  solium  David. 

Interea  Angelus  super prasepe  apparens,  moneat  Joseph  fugere  in 
jEgyptum  cum  Maria.   Axgehs  dicat  trilms  vicibus  :  Joseph  ! 
Joseph  !  Joseph  !  Joseph  !  tili  David  ! 
Postca  dicat  hcec  -. 
ToUe  puerum  et  matrem  ejus  et  vade  in  .Egyptum,  etesto  ihi 
usque  dum  dicam  ;  futurum  est  enim  ut  Herodes  quecrat  puerum 
ad  perdendum  eum. 

Joseph  abiens,  non  vidente  Herode,  cum  Maria portante puerum, 
dicens  : 
.Egypte,  noli  flere. 

Interim  Xrmiger nuncians Magos per  aliam  viam  rediisse,salutet 
prius  regem,  postea  dicat  : 
Rex,  in  £eternum  vive  ! 
Delusus  es,  domine ; 
Magi  per  viam  redierunt  aliam. 

Tunc  Herodes,  quasi  correptus,  arrepto  gludio.,  paret  seipsum 
occidere,  sed prohibtatur  tandem  a  suis  et  pacificetur,  dicens  : 
Incendium  raeum  ruina  restinguam. 

Interea  Inxocextes,  adhuc  gradientes  post  Agnum,  decantent : 
Agno  [jam]  Sancto  pro  nobis  mortificato, 
S])lendoreni  patris,  splendorem  virginitatis, 
OfFerimus  Christo  sub  signo  nuniinis  isto  ; 
Multis  ira  modis  ut  quos  inquirit  Hcrodis, 
A  quo  salvemur,  cum  Christo  commoriemur. 
Armiger  suggerat  Herodi,  dicens : 
Discerne,  Domine ;  vindicare  iram   tuam,  et  stricto  raucronc 
jube  occidi  pueros ;  forte  inter  occisos  occidetur  et  Christus. 
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H ERODES  tradens  ci  gladium,  dicens  : 

Armiger  eximie,  pueros  fac  ense  perire. 

Interim,  occiftoribus  venienfibus,  snbtrahatur  Agims  clam,  quern, 
abeuntem  salutant  Ixxocextes,  dicentes  -. 

Salve,  Agnus  Dei,  salve 
Qui  tollit  peccata  mundi. 
Alleluia ! 

Tunc  Matres  occisorum  orent  occidentes : 

Oremus,  teneree  natorum  parcite  vitce. 

Postea,jacentibus  infantibus,  Angelus  ab  excelso  appareat,  et 

moneat  eos,  dicens  : 
Vos  qui  ill  pulvere  estis,  expergiscimini  et  elamate. 

IsF a:stes  jacentes  : 
Quare  non  defendis  sanguinem  nostrum,  Deus  noster? 

Angelus. 
Adhuc   sustinete  modicum   tempus,   donee  impleatur  numerus 
fratrum  vestrorum. 

Tunc  inducatur  Rachel,  et  duce  consolatrices,  et  stans  super 
ptneros  planijat,  cadens  aliquando,  dicens  : 
Heu  !  teneri  partus  !    laceros  quos  cernimus  artus  ! 
Heu  !  dulces  nati,  sola  rabie  jugulati ! 
Heu  !  quem  nee  pietas  nee  vestra  coercuit  setas  ! 
Heu  !  matres  raiserre  quae  eogimur  ista  videre  ! 
Heu  !  quid  nunc  agimus  ?  cur  non  hccc  facta  subimus  ? 
Heu  !  quid  ....  memores  ?  nostrosque  levare  dolores 
Gaudia  non  possunt,  nam  dulcia  pignora  desunt. 

Consolatrices  Ccvcipientes  earn  cadentem,  dicentes  : 
Noli,  virgo  Rachel,  noli,  dulcissima  mater. 
Pro  nece  parvorum  fletus  retinere  dolorum. 
Si  qucB  tristaris  exulta  quse  lacrimaris, 
Namque  tui  nati  vivunt  super  astra  beati. 

Item  Rachel  do  fens  : 
Heu  !  heu  !  heu  ! 
duomodo  gaudebo,  dum  mortua  membra  videbo  ? 
Dum  sic  commota  fuero  per  viscera  tota  ? 
Me  facicnt  vere  pueri  sine  fine  dolere. 
O  dolor,  o  patrum  mutataque  gaudia  matrum  ! 
Ad  lugubres  luctus  lacrimarum  fundite  fluctus, 
Judeoe  ilorem,  patriae  lacrimando  dolorem. 

Item  CONSOLATRTCF.S  : 

Quid  tu  virgo  mater 
Rachel  plorans  formosa  r 
Cujus  vultum  Jacol)  delectat. 
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Seu  sororis  aii^nicuhc 

Liiniiitiuli)  euin  juvat. 

Terge,  mater,  tieiites  oculos. 

Quam  te  decent  geiiaruni  rivuli ! 
Item  Rachel: 

Heu  !  heu  !  heu  ! 
Quid  me  iiicusatis  fletus  incassum  fudisse  ? 
Cum  sim  Drbatu  nato  [qui]  paupertatem  meaiu  curaret. 

Qui  lion  hostibus  cederet 

Angustos  terminos 

Quos  michi  Jacob  adquisivit. 

Quique  stolidis  fratribus, 

Quos  multos,  pro  dolor  !  extulit, 

Esset  profuturus. 

Tunc  CoxsoLATRiCES  esiipinantes  iiifuntes,  dicenits  : 
Numquid  flendus  est  iste 
Qui  regnum  possidet  caeleste  ? 
Quique  prece  frequenta 
Miseris  fratribus 
Apud  Deum  auxilietur  ? 

Item  Rachel,  cudens  super  pur viilos  .• 
Anxiatus  in  me  spiritus  mens. 
In  me  turbatum  est  cor  meum. 
Tunc  Consolatrices  ahducant  Rachel,  et  Angelcs  interim  de 
supernis  dicat  antiphonam  qucc  sequitur  .• 
Sinite  parvnilos,  etc. 

Ad  locem  Anyeli  suryentes  pueri  intrent  c/iornm,  dicenles  .- 
O  Christe  !  quantum  patri  excrcituni 
Juveiiis  doctus  ad  bella  maxima 
P()p[u]lis  prccdicans  coUigis,  umbras 
Suggens  cum  tantum  miseris. 

Dum  hcBcfiunt,  toUutur  Herodes,  et  sudntituati/r  in  toco  ejus 
;  fiUus  ejus  Archelaus,  et  exalt etur  in  ret/em. 

Interim  Angelas  commoneat  Joseph  in  yEr/yptum,   quo  prius 
secessit,  dicens : 
,        Joseph  !    Joseph  1    tili   David  !    revertere  in  terrain  Judaiii ; 
I   defuncti  sunt  enim  qui  qurerebant  animam  pueri. 

Tunc  Joseph  revertutur  cum  Maria  et  Puero,  secedens  in  partes 
Galilece,  dicens  : 
Gaude,  gaude,  gaude, 
Maria  virgo,  cunctas  hccrcses,  etc. 

Cantor  incipit . 
Te  Deum  laudamus.  etc. 


MYSTERIUM 
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Adfaciendam  similitudinem  dominici  sepidchri,  primum  proce- 
dant  tresfratres  prfeparati  et  restiti  in  similitudinem  trium  Mar- 
anmi,  pedeteutim  et  quasi  tristes  alternantes^  hos  versus  cantantes. 
Prima  earum  dicat  .- 
Heu  !  pius  pastor  occidit, 
duem  culpa  nulla  infecit  ! 
O  res  plangenda ! 
Secuxda. 
Heu  !  verus  pastor  ()l)iit, 
Qui  vitam  Sanctis  contulit ! 
O  mors  lugenda ! 

Tertia. 
Heu  !  nequani  gens  Judaica  ! 
Quam  dira  frendens  vesania  ! 
Plebs  execranda  ! 

Prima. 

Cur  nece  ])ium  impia 
Danipnasti  Jhcsum  invida  ? 
O  ira  nefanda  ! 

Secunda. 
Uuid  Justus  hie  promeruit 
(cluod  crucifigi  de])uit  ? 
O  gens  dampnanda! 
Tertia. 
Heu  !  quid  agemus  miserce 
Dulei  niagistro  orl)atce? 

Heu  !   sors  lacrimanda  ! 
Prima. 
lOanius  ergo  propere. 
Quod  solum  quimus  facere, 
Mente  devota. 

Skcuxda. 
Condimentis  aromatum 
Ungamus  cori)us  sanetissimum  ; 
Quo  pretiosa. 
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Tertia. 
Nardi  vctet   coinmixtio, 
Ne  putrescat  in  tuimilo 
Caro  beata. 
Cuyn  antem  veneriint  in  c/ionim,  etnit  ad  monumentum  quasi 
(jucerentcs,  et  cantantes  omnes  simul  liunc  versum  : 
Sed  nequimus  hoc  patere  sine  adjutorio : 
Quisnani  saxuni  hoc  revolvet  ab  monumenti  ostio  ? 
Qiiibus  respondeat  Angei.us  sedens  /oris,  ad  caput  sepukri,  ves- 
titus  alba  deaurnta,   mitra  tecius  caput,   etsi  deinj'ulatus,  pat- 
mam  in  sinistra,  ramum  candelarum  plenum  tenens  in  manu 
dtxtra,  et  dicat  moderata  et  admodum  gravi  voce  : 
Quem  queeritis  in  sepulcro  ? 
O  christicolec  ! 

MULIERES. 

Jhesum  Xazarenum  crucifixum, 
O  ccelicola ! 
Quibus  respondeat  Angelus: 
Quid,  christicolce,  viventem  quceritis  cum  mortuis  ? 
Non  est  hie,  sed  surrcxit,  prout  dixit  discipulis. 
Menientote  quid  jam  vobis  locutus  est  in  Galilea, 
Quod  Christum  oportebat  pati,  atque  die  tertia 
Resurgere  cum  gloria. 
MuLiERES  conversce  ad populum  cantent : 
Ad  monumentum  Domini  venimus 
Gementes  ;  angelum  Dei  sedentem  vidimus 
Et  dicentem  quod  surrexit  a  morte. 
Post  A<sc  Maria  Magdalene,  relictis  duabus  aliis,  ac- 
cedat  ad  sepulcrum,  in  quod  scepe  aspicie/is,  dicat  .- 
Heu  dolor !  heu  !  quam  dira  doloris  angustia  ! 
Quod  dilecti  sum  orbata  magistri  preesentia ; 
Heu !  quis  corpus  tarn  dilectum  sustulit  e  tumulo  ? 
Deinde  peryat  velociter  ad  illos  qui  in  similitudine  Petri  et  Jo- 
hannis  prcestare  debent  erecti,  stansque  ante  eos  quasi  tristis, 
dicat  : 

Tulerunt  Dominum  meum, 
Et  nescio  ubi  posuerunt  eum, 
Et  monumentum  vacuum  est  inventum, 
Et  sudarium  cum  sindone  repositum. 
Illi   autem  hoc  audientes  velociter  percent  ad  sepulcrum  ac  si 
currentes  ;  sed  Junior,  S.  Johannes,  perveniens  stet  extra  sepul- 
c 
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crum,  senior  vero,  S,  Petrus,  sequens  eum,  statim  intre.t,post- 
quam  et  Johannes  intret ;  cum  inde  exierint,  Johannes  dicat 
Miranda  sunt  quoe  vidimus  ! 
An  furtim  sublatus  est  Dominus  ? 

Cut  Petrus. 
Imo,  ut  praedixit  vivus, 
Surrexit,  credo,  Dominus. 
Johannes. 
Scd  cur  liquit  in  sepulcro 
Sudarium  cum  linteo  ? 
Petrus. 
Ista  quia  resurgenti 
Non  erant  necessaria 
Imo  resurrectionis 
Restant  heec  indicia. 
IlUs  autem  abemitibus,  accedat  Maria  ad  sepulcrum, 

et  prius  die  at  : 
Heu!  dolor!  heu  !  quam  dira  doloris  angustia ! 
Quod  dilecti  sum  orbata  magistri  preesentia. 
Heu !   quis  corpus  tarn  dilectum  sustulit  e  tumulo  ? 
Quam  alloquantur  duo  Angei.i  sedentes  infra  sepulcrum, 
dicentes  .- 
Mulier,  quid  ploras  ? 

Maria. 
Quia  tulerunt  Dominum  meum, 
Et  nescio  ubi  posuerunt  eum. 

Angelus. 
Noli  flere,  Maria ;  resurrexit  Dominus. 
Alleluia ! 
Maria. 
Ardens  est  cor  meum  desiderio 
"Videre  Dominum  meum ; 

Queero  et  non  invenio 
Ubi  posuerunt  eum. 

Alleluia  ! 
Interitu  veniat  quidam  prceparatus  in  similitudinem  hortulani, 
stansque  ad  caput  sepidcri,  dicat  : 
Mulier,  quid  ploras  ?  quem  quceris  ? 
Maria. 
Domine,  si  tu  sustulisti  eum,  dicito  michi  ubi  posuisti  eum, 
et  ego  eum  tollam. 
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Ef  ili.e: 

Maria  ! 
Atque  procidens  ad  pedes  ejus,  Maria  dicaf  .- 
Rabboni ! 
At  iUe  subtrahat  se,  et  quasi  factum  ejus  devitans  dicat : 
Noli  me  tangere,  nondum  enim  ascendi  ad  Patrem  meum  et 
Patrem  vestruin,  Doniinum  meum  et  Dominum  vestrum. 
Sic  disccdat  Hortulanus,  Maria  vero,  conversa  ad 
populum,  dicat : 
Congratulamini    michi    omnes    qui  diligitis  Dominum,   quia 
quem  quicrebam  apparuit  michi,   et  dum  llerem  ad  monumen- 
tum,  vidi  Dominum  meum.     Alleluia  ! 

Tunc  DUO  AxGELi  exeunt  ad  ostium  sepulcri,  ita  ut  appareant 
/oris,  et  dicant  : 
Venite  et  videte  locum  ubi  positus  erat  Dominus. 
Alleluia ! 
Nolite  timere  vos ; 
Vultum  tristem  jam  mutate  : 
Jhesum  vivum  nunciate  : 
Galileam  jam  adite : 
Si  placet  videre,  festinate  : 
Cito  euntes  dicite  discipulis  quod  surrexit  Dominus. 

^Vlleluia ! 
Tunc  Mulieres  discedentes  a  sepulcro  dicatit  ad  plebem  : 
Surrexit  Dominus  de  sepulcro, 
Qui  pro  nobis  pependit  in  ligno. 
.-Vlleluia ! 
Hoc  facto,  expandant  sindonem,  dicentes  ad  plebem  : 
Cernite  vos,  socii,  sunt  corporis  ista  beati 
Lintea,  quse  vacuo  jacuere  relicta  sei)ulcro. 

Postea  ponant  sindonem  super  altare,  atque  revertentes  altei'nent 
hos  versus :  prim  a  dicat : 
Resurrexit  hodie  Deus  Deorum. 

Secunda. 
Frustra  signas  lapidem,  plebs  Judeorum. 

Tertia. 
Jungere  jam  populo  christianorum. 

Item  PRIMA  dicat : 
Resurrexit  hodie  Rex  angelorum. 

Secunda. 
Ducitur  de  tenebris  turba  piorum. 
c  2 
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Tertia. 
Reseratur  aditus  regni  coelorum. 
hiterea  is  qui  antefuit  Hortulanus,  in  similitudinem  Domini 
veniat,  dalmaticatus  Candida  dalmatica,  Candida  infula  infula- 
tus,  phylacteria  pretiosa  in  capite,  crucem  cum  labaro  in 
dextra,  textum  auro  paratorium  in  sinistra  habens,  et  dicat 
mulieribus  : 

Nolite  timere  vos,  ite,  nunciate  fratribus  meis   ut  eant  in 
Galileam,  ibi  me  videbunt  sicut  preedixi  eis. 
Chorus. 
Alleluia ! 
Resurrexit  hodie  Dominus. 

Quofinito,  dicant  omnes  insimul : 
Leo  fortis,  Christus  filius  Dei. 
Et  Chorus  dicat  ; 
Te  Deum  laudamiis,  etc. 

Explicit. 
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DUOBUS   DISCIPULIS   IN   EMMAUS   VICO. 


S  a  net  a  MuUeres. 
Prima  Maria. 

Heu  I  miserae  !  cur  contigit  videre  mortem  Salvatoris? 

Secixda  Maria. 
Heu !  redemptio  Israel,  ut  quid  mortem  sustinuit  ? 

Tertia  Maria. 
lieu  !  consolatio  nostra,  ut  quid  taliter  agcre  voluit  ? 

Omxes  insimid. 
Jam  jam  ecce  jam  properemus  ad  tumulum 
Ungentes  corpus  sanctissimum. 
Ad  faciendam  similitudinein  Dominicce  apparitionis  in  specie 
peregrini,  qiue  fit  in  tertia  feria  Paschce  ad  vesperas,  procedant 
DUO,  a  competenti  loco,  vestiti  tunicis  soliunmodo,  et  cappis  ca- 
pnciis  absconsis,  ad  modum  chlamidis,pileos  in  capitibiis  /labentes, 
et  baculos  in  manibusi  ferentes,  et  content  modica  voce  : 
Jhesu,  nostra  redemptio. 
Amor  et  desiderium, 
et  ccBteri  versus. 

Hfpc  his  cantantibus,  accedat  quidam  alins  in  simi/itudine  Do- 
mini, peram  cum  longa  palma  gestans,  bene  ad  modum  peregrini 
paratus,  pih'um  in  cupnte  habens,  hacla  vestitus  et  tunica,  nudns 
pedes,  latenterque  eos  retro  sequatur,  finitisque  vcrsibus,  vcniat 
eis 

Qui  sunt  hii  sermones   quos  confertis  in\'icem  ambulantcs,  et 
estis  tristes  ?  Alleluia  ! 
Alter  autem  ex  duobus,  converso  vultu,  ad  eum  dicat  ■■ 

Tu  solus  peregrinus  es  in  Jerusalem,  et  non  cognovisti  quae 
facta  sunt  in  ilia  his  diebus  ?  Alleluia  ! 

Cut   PEREfiRINL.S 

Quie  ? 
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Ambo  discipuli. 
De  Jesu  Nazareno,  qui  fuit  vir  propheta,  potens  in  opere  et 
sermone  coram  Deo  et  omni  populo,  quomodo  tradiderunt  eum 
summi  sacerdotes  et  principes  nostri  in  damnationem  mortis, 
et  crucifixerunt  eum,  et  super  omnia  tertia  dies  est  quo  hsec 
facta  sunt.     Alleluia  ! 

His  dictis,  PEREGRiNUS,  ^ravi  voce,  quasi  eos  increpando, 

cantare  incipiat  : 
O  stulti  et  tardi  corde  ad  credendum  in  omnibus  quae  locuti 

sunt  prophetee.     Alleluia  ! 
Nonne   sic   oportuit   pati   Christum,  et   intrare  in   gloriam 

suam  ?     Alleluia  ! 

Quo  facto  Jingat  se  velle  discedere  .■  ipsi  autem  retineant  eum 
et  dicant  : 
Sol  occasum  expetit,  ] 

Jam  hospitari  expedit ;  j 

Sane  noli  deserere  j 

Nos,  jam  instante  vespere,  ? 

Sed  mane  nobiscum,  domine,  '\ 

Quo  satienmr  plenissime, 
Quo  delectemur  maxime 
Tui  sermonis  dulcedine. 
Mane  nobiscum, 
Quum  advesperascit  et  inclinata  est  jam  dies. 
Alleluia  ! 
Sol  vergens  ad  occasum  suadet  ut  nostrum  velis  hospitium, 
placet  enim  nobis  sermones  tuos  [audire]  quos  confers  de  resur- 
rectione  magistri  nostri.     Alleluia  ! 

His  dictis,  eant  sessum  i7i  sedibus  ad  hoc  prceparaiis,  et  afferatur 
eis  aqua  ad  lavandum  manus  suas.  Deinde  rnensa  bene  parata 
super  quam  sit  posifus  panis  inscissus,  et  tres  nebula,  et  calix 
cum  vino.  Accipiens  autem  pjanem,  elevatum  in  altum  dextra 
benedicat,  franyatque,  simjuUs  partibus  cantando  :  m 

Pacem  relinquo  vobis,  pacem  meam  do  vobis. 

Deinde  det  tini  eorum  calicem,  et  dicat  .- 
Isti  sunt  sermones  quos  dicebam  vobis,  cum  essem. 
Alleluia!     Alleluia! 
Sicut  dilexit  me  Pater,  et  ego  dilexi  vos  ;  manete  in  dilectione 
mea. 

His  dictis,  illis  manducantibus  de  nebuUs,  ipse  latenter  discedat, 
quasi  illis  nescientibus.  Intervallo  autem  parvo  facto,  aspici- 
entes  ad  invicem,  et  ilia  non  invcnto  inter  se,  quasi  tristes  sur- 
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gant,  et  t-um  rellcta  inensa  quien-rc  i/icipiiinf,  tt  suavitcr  iuce- 

dentes  hos  versus  alta  voce  dicant  : 

Nonne  cor  nostrum  anlciis  erat  in  nobis  de  Jhesu,  clum  lo- 
queretur  nobis  in  via,  et  aperiret  nobis  scripturas. 

Heu  miseri  !  nbi  erat  sensus  noster  quando  intcUectus  abi- 
erat  ?     Alleluia  ! 

I'enientibits  in  choro,  Cnouis  dicai : 
Surrexit  Dominus  et  apparuit  Petro.     Alleluia ! 
Interim   veniat  Dominus  colobio  candido  vest  it  as,  cappa  rubra 
superindutus,ob  siynum  passionis  crucem  auream  in  inanu  f/es- 
tans,  infulatus  Candida  infuluj  cum  aurifrisia,  stansqne  in  medio 
eorum,  die  at : 

Pax  vobis  !     Ego  sum.     Nolite  timcre. 
Et  Chorus  dicat  ■■ 
Quis  est  iste  qui  veuit  de  Edom,  tinctis  vestibus  de  Bosra  ? 
l^unc  Dominus  : 
Pax  vobis  ! 
Et  Chorus  : 
Iste  formosus,  in  stola  sua  gradiens,  in  multitudine  fortitu- 
dinis  suce  ? 

Et  tertio  Dominus  : 
Pax  vobis  ! 
Et  Chorus  : 

Surrexit  Dominus  de  sepulcro, 
Qui  pro  nobis  pependit  in  ligno. 
Alleluia  !  .Vlleluia  !  xVUeluia  ! 
Et  Dominus. 
Quid  turbati  estis,  et  cogitationes  ascendunt  in  corda  vestra? 
Solus  calcavi  torcular,  et  de  gentibus  non  est  vir  mccum. 
Et  monstret  manus  ejus  et  pedes  minio  rubicatos. 
Videte  manus  meas  et  pedes  meos,  quia  ego  ipse  sum.     Alle- 
luia !  Alleluia ! 

Palpate  et  videte,  quia  spiritus  carnem  et  ossa  non  liabet,  sicut 
videtis  me  habere,  jam  creditc. 

Qua  dum  cnntaverit  accedant  discipuli,palpent  ejus  manus  et  pedes. 
Hoc peracto,  dicat  Dominus  extenta  manu  super  illos.- 
Accipite  Spiritum  Sanctum ;   quorum  remiseritis  peccata,  re- 
mittuntur  eis.     Alleluia ! 

Quo  percantato,  Dominus  eiiens  per  ostium,  ex  adverso  chori, 
DisciPULi  autem  appropinquant,  pedetentim  incedentes,  alter- 
nando  hos  versus  : 

Adam  novus  vetercm  duxit  ad  astra  ; 
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Creatorem  recolit  jam  creatura. 
Sancta  Maria  Jacobi  cum  Magdalena, 
Et  Maria  Salome  ferunt  unguenta. 
Quod  dixit  Angelus  in  veste  alba  : 
Resurrexit  Dominus,  morte  calcata ; 
Fracta  linquens  tartara  et  spoliata, 
Refert  secum  spolia  victor  ad  astra. 
Se  demonstrat  prisca  forma  preeclara, 
Dilectis  discipulis  in  Galilea. 
Comes  factus  increpat  latens  in  via ; 
Scripta  reserat  pius  arcana. 
Convivans  agnoscitur  propria  forma, 
Panis  reddit  fractio  lumina  clara. 
Sibi  laus  et  gloria  ! 
Interea  veniat  quidam  in  similitudme  Thoma,  vestitus  tunica  et 
chlamide  serico,  baculum  in  manu  habens  et  jnleum  upturn  in 
capite,  cui  discipuli  : 

Thomas,  vidimus  Dominum. 
Thomas. 
Nisi  videro  in   manibus  ejus  fixuram  clavorum,  et  mittam 
manum  meam  in  latus  ejus,  non  credam. 

Interim  veniat  Dominus  colobio  candido  et  cappa  rubra  vestitus, 
coronamgestaiis  in  capite  ex  amicto  et  phijlacteriis  comjjositam, 
crucem  aureani  cum  vexillo  in  dextra,  textuni  evamjelii  habens 
in  sinistra,  qui  dum  chorum  intraverit,  dicat  : 
Pax  vobis  ! 

Chorus. 
Benedictus  qui  venit  in  nomine  Domini.    Dominus  et  illuxit 
nobis ! 

Dominus. 

Pax  vobis  !     Ego  sum  :  nolite  timere  vos. 

Chorus. 

Hoec  est  dies  quam  fecit  Dominus  ;  exultemus  et  latemur  in  ea. 

Deinde  Dominus  dicat  ad  Tliomam  .- 

Thoma,  fer  digitum  tuum  hue,  et  vide  manus  meas. 

Et  monstret  vulnera,  dicens  : 

Mitte  manum  tuam,  et  cognosce  loca  clavorum.     Alleluia  ! 

Et  noli  esse  incredulus,  sed  fidelis.     Alleluia  ! 

Palpatis  autem  a  Thoma  cicatricibus  Donwii,  procidat 

ud  pedes  ejus,  dicens  : 

Dominus  mens  ct  Deus  meus  ! 
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Tunc  Do  MINIS  : 
Quia  vidisti   me    Thoma,   crcdulisti ;  bcati  qui  non  nderunt  et 
crediderunt !     Alleluia  ! 

Data  est  michi  omnis  potestas  in  coelo  ct  m  terra.     Alleluia  ' 

Aon  vos  rehnquani  orphanos.     .Vlleluia  ! 

Vado  et  venio  ad  vos.     Alleluia ! 

Et  gaudebit  cor  vestrum.     Alleluia  ! 

Euntes  in   mundum    universum,    prajdicate    evangelium    onnii 

creaturcE.     Alleluia! 
Qui  crediderit  et  baptisatus  fuerit,  salvus  erit.     Alleluia ! 
Tuncque  discipuli  accedentes  ducant  e urn  per  chorum  id 
videatur  a  populo,  cantantes : 
Salve  festa  dies,  etc. 


MYSTERIUM 
CONVERSIONIS  BEATI  PAULI  APOSTOLI. 


Ad  reprcBsentandam  Conversionem  beati  Pauli  Apostoli,  paretur 
in  competenti  loco,  quasi  Jerusalem,  qucedam  sedes,  et  super  earn 
princeps  sacerdotum.  Paretur  et  alia  sedes,  et  super  earn 
juvenis  quidam,  in  similitudinem  Satdi,  habeatque  secum  minis- 
tros  armatos.  Ex  alia  vero  parte,  aliquantulum  longe  ab  his 
sedibus,  sint  paratce  quasi  in  Damasco  duce  sedes,  in  altera 
quorum  sedeat  vir  quidam  nomine  Judas,  et  in  altera  princeps 
sina(/ogcB  Damasci,  et  interims  duas  secies  sit paratus  lectus,  in 
quo  jaceat  vir  quidam  in  similitudine  Anani<s. 

His  itaparatis,  dicat  Saulus  ministris  suis  : 
Propalare  vobis  non  valeo 
Quam  ingenti  michi  sint  oclio 
Christicolae,  qui  per  fallaciam 
Totam  istam  seducunt  patriam. 
Ite,  ergo,  ne  tardaveritis, 
Et  quoscunque  tales  poteritis 
Invenire,  vi  comprehendite, 
Comprehensos  viiictos  adducite. 
Hoc  audietites  ministri  abeant,  et  cum  redierint  duos  sumptos 
ad  dominmn  suum  conducant,  dicentes  .- 
Christicolas  multos  invenimus, 
Et  ex  illis  [hos]  retinuimiis  ; 
In  Damascuni  fugerunt  alii 
Seductores  hujus  consortii. 
Tunc  Saulus  quasi  iratus  suryat,  et  ad principem  sacerdotum 
eat,  cumque  ad  eum  veniat,  dicat : 
Vestree  michi  dentur  epistolse 
In  Damascum,  ubi  christicolee 
Blandis  verbis  suee  fallaciee 
Gentem  hujus  seducunt  patriae. 
Tunc  PRINCEPS  SACERDOTUM  det  ei  aliquid  breve  sigillatum, 
et  dicat  : 
Trado  vobis  meas  epistolas 
In  Damascum  contra  christicolas ; 


i 
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Evaclere  ne  dimiseritis 
Christifolis  quos  iiivcnietis. 

[Tunc  vox,  ex  alto  .] 
Saule  !  Saule  !  quid  me  perscqueris  ? 
Vidi  mala  qua?  meis  feceris ; 
Quern  dilcxi  cur  noces  populo  ? 
Recalcitres  nequaquam  stimulo. 
Hoc  audito,  Savlu.s,  quasi  semi-mortuus,  in  terrain  cadat,  ei 
Jam  non  cadens,  dicat : 
Quid  sic  faris  ?     Quis  es  tu,  Domine  ? 
Cur  me  meo  privasti  lumine  ? 
Quando  tuum  afflixi  populum  ? 
Quis  es  ?  et  quid  tibi  vocabulum  ? 

DOMINUS. 

Jhesus  vocor,  quem  tu  persequeris, 
Cujus  seepe  servos  afflixeris  ; 
Surgens  tamcn  urbem  ingredere, 
Et  uudies  quid  debes  facere. 
Tunc  resuryat  Saulus,  cumque  homines  sui  viderint  eum  excceca- 
tum,  apprehendant  cum  et  ducant   in  Damascum  ad  domum 
JudiE.     Tunc  veniat  Domixus  ad  Ananiam,  et  dicat  : 
Anauia  !     Surge  quam  propere, 
Atque  Judffi  domum  ingredere. 
Te  expectat  vir  Saulus  nomine  ; 
Dices  ei  quee  debet  facere. 

AXAXIAS. 

De  hoc  Saulo  audivi  plurima ; 
Fecit  tuis  mala  quam  maxima, 
Si  quem  videt  qui  tibi  serviat 
Saepius  furit  ut  eum  destruat. 
Hie  principis  habet  epistolas 
Ut  occidat  umnes  cliristicolas. 
His  de  causis  hunc  Saulum  timeo ; 
Ad  hunc  Saulum  ire  non  audeo. 

Item  Domixus. 
Anania !     Surge  velociter  ; 
Quaere  Saidum  fiducialitcr. 
Ecce  enim  orat  ut  venias, 
Et  ut  eum  videre  facias. 

Hunc  elegi  meo  servitio  ; 
Hunc  elegi  pro  consortio  ; 
Hie  elegi  ut  de  me  pnedicet, 
Et  nomen  meura  clarificet. 
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Tunc  surgens  Ananias  dovium  Jiuht;  introeat,  el  cum  viderit 
Smdum  d'lcut  : 
Ad  te,  Saule,  me  misit  Dominus 
Jhesus  Christus,  Patris  excels!  Filius, 
Qui  in  via  tibi  apparuit : 
Ut  venirem  ad  te  me  monuit. 
Prccdicabis  coram  principibus 
Nomen  ejus,  et  coram  gentibus  ; 
Ut  sis  civis  ccelestis  patriae, 
Multa  feres  pro  Christi  nomine. 

Tunc  surtjat  Saulus,  et  quasi  jam  credens  et  pradicayis,  alia 
voce  dicat  : 
Cur,  Judeei,  nou  resipiscitis  ? 
Veritati  cur  contradicitis  ? 
Cur  negatis  Mariam  virginem 
Peperisse  Deum  et  hominem  ? 
Jhesus  Christus,  Marias  lihus, 
Et  Deus  est  et  homo  carneus, 
Deitatem  a  Patre  retinens, 
Et  a  matre  carnem  suscipiens. 

H(ec  audiens,  princeps  sinagog.e  Daniasci  ministris  suis 
arm  at  is  dicat  .- 
Custodite  url)is  introitus, 
Conservate  viarum  exitus, 
Et  quam  cito  Saulum  videritis 
Mortem  ei  ne  distuleritis. 
Tunc  ministri  eant  et  quarant  Saulum ;  quo  comperto,  Saulus, 
cum  discipulis  suis,  in  sporta  ah  aliquo  alto  loco,  quasi  a  rnuro, 
ad  terram  demittatur.     Cum  autem  venerit  in  Jherusalem,  oc- 
currat  ei  vir  unus,  in  similitudine  Barnab^,  qui,  cum  viderit 
^aulum,  ei  dicat  .- 

Te  elegit  Marice  Filius, 
Ut  sis  fratrum  nostrorum  socius. 
Nunc  ut  laudes  nobiscum  Dominum, 
Veni,  vide  nostrum  collegium. 

Ad  Apostolos  : 
Gaudeamus,  fratres,  in  Domino, 
Collaetemur  de  tanto  socio. 
Qui  nunc  erat  lupus  sajvissimus. 
Nunc  est  agnus  mansuetissimus. 
Omnes  Apostoli  incipiunt  : 
Te  Deum  laudamus,  etc. 

Sic  Jinitur. 
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Incipiunt  versus  de  resurrectione  Lazar'i. 
In  primis  adducatur  Simon  cum  quibusdam  Judceorum,  et  resided 
in  domum  suam.     Post  hac  veniat  Jhesus  Christ  us  in  plateam, 
cum  discipxdis  cantantibus,  In  sapientia  disponens  omnia,  etc, 
vel :  Mane  prima  sabbati,  etc.      Et  tunc  veniat  Simon   ad 
Jhesum,  invitans  eum  in  domum  suam,  dicens: 
Per  immunditiam  meac  carnis, 
Tuam  potentiam  declarare 

Tu  digiiare. 
Nobis  optatum  dones  gaudium, 
Et  digneris  nostrum  hospitium 
Subintrare. 
JiiEsrs  dicat  ad  discipulos  .- 
Audit,  fratres,  vestra  dilectio 
Quid  amici  petat  devotio  ; 

Audiatur. 
Subintremus  ejus  hospitium, 
Atque  suum  jam  desiderium 
Compleatur. 
Tunc  Siynon  inducat  Jliesum  in  domum  suam,  et,  posita  mensa, 
veniat  Maria  in  hubitu  per  plateam  meretricio,  et  cadat  ad 
pedes  Domini,   unde   Simon   indiynans  secum  suaviter  dicat  .• 
Si  hie  homo  esset  a  Deo,  etc.     f Require  in  evangelio.)     Tunc 
Jhesus  dicat  ei : 

Loqui  tecum,  o  Simon,  liabeo, 
Namque  tuos  aperte  video 
Cogitatus. 

Simon. 
Nunc,  Magister,  quod  placet  loquere  ; 
Auscultando  quidquid  vis  dicere 
Sum  paratus. 

JlIESUS. 

Debitores  vir  duos  habuit. 
Alter  minus,  alter  plus  debuit 
Creditor] . 
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Nou  valenti  referre  creditum, 
Condonavit  utrique  debitum 

Debitori. 
Nunc  demonstret  tuum  judicium 
Quis  hunc  virum  debet  debentium 
Plus  amare? 
Simon. 
Credo  causam  raajorem  habuit 
Diligendi  vir  qui  plus  debuit. 
Doctor  care. 
Jhesus. 
Equus  judex  fuisti  nimium  ! 
Istud  tuum,  Simon,  judicium 

Ne  quid  frangi. 
Tecum  dicis  si  banc  mulierem 
Cognovisseni,  me  non  permitterem 

Ab  bac  tangi. 
Hospes  meus  in  hoc  bospitio, 
Pedes  aqua  vel  caput  oleo 

Non  sufFudit. 
Pedes  meos  rigavit  lacrymis. 
Caput  meum  unguentis  optimis 
Haec  perfudit. 
Tunc  diced  Jhesus  ad  Mariam  : 
Dilexisti  multum,  o  femina  ! 
Tui  fietus  tua  peccamina 

Diluerunt. 
Illud  enim  oris  confessio 
xVtque  ilia  cordis  compunctio 
Meruerunt. 
His  foctis,  sur(j((t  Maria  et  ibi  resideat.      Tunc  Jhesus  cum  dis- 
cipuJis  inde  disccdaf,  et  abeat  quasi  in  Galileam^  et  sit  prce- 
parutus  quidam  locus  ubi  resideat.     Postea  recedant  Judai  in 
quemdam  alimn  locum,  quasi  in  Jerusalem,  ut  inde  in  compe- 
tenti  loco  i^eniat  [Jhesus]  consolari  duas  sorores.     Domus  vero 
ipsius  Si)nonis,  ipso  remoto,  efficiatur  quasi  Bethania,  et  tunc 
adducatur  Martha.     Lazarus  autem  incipiat  infirmari,  quo 
infirmante,  dicat  Martha  : 

Cara  soror,  hunc  miserabilem 
Esse  reor  immedicabilem 

Morbum  fratris. 
Ut  germano  reddatur  sanitas, 
Est  oranda  summa  benignitas 
Nostri  Patris. 
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Ipse  solus  nostra  protectio, 
Nostra  solus  est  consolatio, 

Sed  nunc  abest ; 
Abest  quidem,  sed  corporaliter, 
Qui  ubique  potentialiter 

Prajsens  adest. 

Maria  respondeat  .- 
Transmittamus  ei  jam  nuntium, 
Et  rogamus  ei  auxilium, 

Et  dabitur. 
Si  resciscat  liaec  infortunia, 
Mox  per  ipsum  nostra  tristitia 

Sedabitur. 
Quamvis  eum  nil  prorsus  lateat, 
Nostrum  tamen  legatum  videat 

Actualem, 
Qui  imploret  ejus  clementiam, 
Nobis  suam  monstret  praesentiam 

Corporalem. 
Maria  loquitur  ad  nuntios  sic  ■■ 
Hinc  ad  Jbesum,  legati,  pergite, 
Et  prcesenti  preesentes  dicite 

Hoc  mandatum. 
Nos  rogamus  ut  nos  exaudiat, 
Et  germanum  sanare  veniat 

Infirmatum. 
Per  vos  noscat  quanta  tristitia 
Sit  repleta  sua  familia 

Pater  bonus, 
Ut  virtute  suae  potentiae 
Jam  recedat  tantee  tristitiae 

Tantum  onus. 

Nr.NTii  ad  Jhesinn  : 
Ave,  Jhesu,  redemptor  omnium  ! 
Ad  te  quoddam  portamus  nuntium, 

Et  hoc  audi. 
Anularum  dolorem  respice, 
Et  earum  jam  vota  suscipe, 

Et  exaudi. 
Harum  frater  jacet  in  lectulo, 
Magno  morbi  constrictus  \'inculo, 

Sed  solvatur. 
Te  preesentem  eis  exhibeas, 
Atque  morbum  abirc  jubeas  ; 

Hoc  rogatur. 
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JiiEsus  ad  nuncios  ■■ 
Ibo  quidem,  sed  nondum  tempus  est, 
Hie  nequaquam  ad  mortem  morbus  est, 

Sat  evadet. 
Cum  tegroto  dabo  remedium 
Admiraiidus  stupor  astantium 

Cor  invadet. 

Ad  discijji/los  .- 
Quod  sit  fcger,  propter  vos,  gaudeo, 
Quos  tamdiu  esse  condoleo 

Non  credentes. 
Jam  jam  vestri  cordis  duritiam 
Deponetis,  Christi  potentiam 

Admirantes. 

Jtjd.ei  venientcs  co7isolari  .""ororcs,  in  itinere  dicant  ■■ 
Jam  Mariam  et  Martham,  pariter 
Conquerentes  lamentabiliter, 

Adeamus, 
Et  dolori  fratrem  moerentium 
Juxta  nostrum  posse  solatium 

Conferamus. 
Jiwi  prcEseyitibus  Judceis  et  moriente  Lazaro,  dicant  Maria 
et  Martha: 
Jam  moratur  et  plus  quam  nimium 
Ille  qui  est  solus  refugium 

NostrcB  spei. 
Heu !  heu  !  frustra  hunc  expectavimus  ; 
Quod  sanetur  non  esse  cernimus 

Valle  Dei. 
Ecce  noster  germanus  moritur  ! 
Jam  fraternum  corpus  dissolvitur 

Lege  mortis. 
Miserarum  hie  vicem  gerimus, 
Cum  tam  gravem  excessum  cerninus 

Dira3  sortis. 
Care  frater,  frater  carissime  ! 
Legem  mortis  jam  passus  pessime, 

Nos  liquisti. 
Propter  primi  peccatum  hominis, 
Generalis  tormentum  criminis 

Jam  sensisti. 
JiiD.Ei  consolantes  dicant: 
Non  vos  sternat  hoc  infortunium  ; 
Inter  tantos  casus  solatium 

Est  habendum. 
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Hac  de  causa  vobis  congeminus. 
Seel  defunctuin  non  esse  credimus 

Sic  deflcnduni. 
Morieinur  et  nus  similiter ; 
Omnes  gentes  aduncat  pariter 

Mortis  liamus. 
Tali  lege  intramus  scccuhun, 
Ut  quandoque  cariiis  ergastulum 

Exeamus. 
Pro  dilecti  fratris  interitu 
Ne  ploretis,  in  ejus  exitu 

Est  gaudendum. 
Liberatus  multis  suppliciis. 
Jam  evasit  quod  restat  aliis 
Patiendum. 
Jterum  sorores  : 
Quam  lugubres  et  moestas  liodie 
Nos  reliuquis,  frater  egregie, 

Nequid  dici. 
Crebros  in  nos  assultus  facient, 
Bona  nostra  nobis  subripient 

Inimici, 
Care  frater,  dilecte  Lazare  ! 
Nostro  coetu  jam  facto  dispare, 

Tc  deftemus. 
Morti,  qua?  te  nobis  su])ripuit. 
Nee  nos  tecum  mori  sustinuit, 
Iinidemus, 

Iterum  JcD-ti : 
Si  jam  contra  assultus  hostium 
Vobis  ferre  desistat  clipeum 

Vester  frater, 
Non  vos  linquit  sine  consilio, 
Imo  vestra  tiet  protectio 

Sunmius  Pater. 
Satis  scitis  sic  Deo  placuit ; 
Ipse  vestrum  germanum  voluit 

Sic  obire. 
Voluntati  sive  potentite 
Prohibetur  nostree  miserite 

Contraire. 
Est  rogandum  nobis  humillime, 
Ut  gerraani  donetur  animic 
Vera  dies, 
n 
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Sit  in  cceli  locatus  «olio, 
Ubi  semper  est  exultatio 
Atque  quies. 
Jnterea  J hehvs  promoveat  se  ad  iter,  ei  dicat  disdjm/is  .- 
Ill  Judseam  eamus  rursum, 
Dormientem  a  sompiio  Lazaruni 

Excitemus  : 
Et  sorores  ejus  doloribus 
Deprensas  et  umltis  lietibus 
Confortenius. 
Disc  I  PIT  LI  nd  Jhesum. 
In  Judseam  quare  vis  tendere  ? 
Ut  te  perdant  sat  noscis  quterere 

Te  Judseos. 

Anne  placet  ut  hii  et  alii 

Gratulentur  se  liomicidii 

Esse  reos  ? 

JiiEsiTs  ad  illos. 
Non  est  vestrum  me  redarguere ; 
I  mo  vestrum  est  acquiescere 

Verbis  meis. 
Virtus  Dei  qua  adhuc  tegitur 
l*er  Judaeos  manifestabitur 
111  Judceos. 

Thomas. 
Insequamur  ejus  vestigia; 
Adimpleri  sua  consilia 

Permittamus. 
Festinemus  cum  eo  pergere 
111  Judccam,  et  ibi  vivere 
Desistamus. 
Jhcm  advemente,  quiuam  p:x  nunciis  pcrciirrens  dirat 
Marthte  : 
Ecce  vestrum  adventat  gaudium, 
Ecce  venit  Salvator  gentium  ; 

Expectamus. 
Jam  jam  vester  dolor  sedabitur, 
Fit  per  eum  jam  lil)eral)itur 
Infirmatus, 
7)/iir  M  AriTH  A  occurrcnft  Jhesum,  procidof  ad  pedes  ejus  et  dicat 
Uuem  mors  ausa  fuit  invadcre, 
Si  bic  essct,  nunc  scirem  vivere 
Fratrcm  nieum. 
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Tuani  enim  virtuteni  noscimus, 
Et  to  cordc  profccto  rrcdinuis 

Esse  Deum. 
Sed  et  seinius  quiequid  poposceris, 
I  mo  quiequid  esse  volueris. 

Dahit  Deus. 
Si  sie  velis  enim  percipcre, 
A  dcfuuetis  j)otest  resurgere 

Frater  meus. 
JiiKsis  ud  ilium. 
Ne  desperes  iVatrem  resurgere. 
Ilium  debes  et  ])otes  eredere 

Surrecturum. 
Nullum  scias  qui  in  uie  eredere, 
Atque  mielii  vult  acquiescere, 

Moriturum. 

Martha. 
Hue  in  meo  tixum  est  animu, 
Quod  resurget  die  novissimo, 

Die  Ula, 
Qua  supremum  tiet  judicium, 
In  quo  earo  resurget  gentium 

Ex  favilla. 

.TiiKsrs. 
Ego  A'estra  sum  lesurrectio  ; 
Nulla  potest  Iios  desperatio 

Subintrare, 
Quibus  eura  cum  summo  studio 
Patris  mei  sese  servitio 

Prorsus  dare. 
Vade,  voca  Mariam  eoneito, 
Ad  sepulclirum  post  me  deducito 

Tui  fratris. 
Fiet  enim  manifestissima, 
Coram  nmltis,  virtus  altissimu 

Mei  Patris. 

Tunc  veniens  Martha  ad  sororem,  susurret  ti  hi  aurc  .    Magister 
te  vocat.      Maria  tacite  a  domo  eyrediente,  dicant  Ji'D.ei  : 
8unt  commota  Maria;  Wscera  ; 
Causa  flendi  petit  hccc  misera 

Monumentuni. 
Non  debemus  illam  perniittere 
Tanto  fletu  tantum  ineurrerc 
Detrimentum. 
u  2 
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Hoc  (ficcntes  Ji((/(el  se/jiteninr  earn;  ipsa  vero  corruens  muUoties 
ad  pedes  Domini  dicat  : 
Pietatis  fons  clementissime, 
Contristatee  nostrce  sunt  animae 

Fratris  causa. 
Te  absente,  mors  hue  accedere 
Atque  fratrem  nostrum  obruere 

Fuit  ausa. 
Miserere  nostri,  te  petimus  ; 
A  te  solo  nos  expectavimus 

Confortari. 
Miserere  jam  nostrum  omnium  ; 
Miserere^,  cujus  est  proprium 

Consolari. 

jHEsus,.//*ew«ews  et  lacrinians  in  se,  dicat  •• 
Ad  sepulcrum  me  jam  deducite, 
Atque  michi  locum  ostendite 

Sepulturae. 
Jam  me  movet  vestra  miseria, 
Jam  me  movent  vestra  suspiria, 

Vestree  curfe. 
Tunc  QiHDAM  DE  JuD.Eis  cb-cumstantibus,  quasi  admirando, 
dicat  : 
Hie  qui  ceeci  lumina  aperuit, 
Nonne  mortem  demere  potuit 

A])  icgroto  ? 
Hie  qui  gentes  ad  preces  instituit. 
Cur  sororum  abesse  voluit 

Pio  voto  ? 
Jhesus  intrans  in  monionentuiti,  dicet  ; 
Velox  hujus  saxi  remotio, 
Et  speluncae  fiat  operatio 

Sine  mora ; 
(oluod  debetis  miranda  cernere, 
Atque  Dei  nomen  extollere, 

Hac  ill  ora. 

Martha. 
Per  l)is  duos  dies  jam  jacuit ! 
Dat  fetorem  caro  quaD  putruit 
Tumulati. 

Jhesus. 
Ne  desperes,  videbitis  gloriam 
Dei  l^atris,  atque  })otentiam 
Sui  Nati. 
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Jhesus,  elevatis  oculis  in  ccelam,  sic  ore/  et  dicut 
Deus,  cujus  virtus  et  Filius 
.Eternalis,  non  temporaneus, 

Credor  esse ; 
Tuuni  Natum  ut  honoritices, 
Atque  meum  nomen  gloritices 

Est  necesse. 
Ad  Lazarinn. 
Tibi  dice  jam  A'oce  jiublica, 
Exi  foras  atque  la^titica 

Cor  parentuni. 
Tu  sis  dolor  insidiantibus, 
Atque  certum  sis  dubitantil)us 

Argumentum. 

Jam,  Lazaro  sedenfi,  dicat  ininistris  .■ 
Suscitatuin  confestini  solvite, 
Et  solutum  abire  sinite. 


Quid  stupet 


is  .- 


Omne  Deo  esse  possibile, 
Per  hoc  patet  satis  credibiJe 
Quod  videtis. 

CllORls. 

Te  Deum  laudamus.  etc. 
Sic  Ji  lilt  iir. 
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Hoc  est  de  MuUeribua. 
Ubi   est  Christus  meus  Dominus  et  tilius  excelsus  ?  eamus 
videre  sepulcruni. 

Angehis  sepnlcri  custos. 
^    Quem  quceritis  in  sepulcro,  o  Christicoltc,  non  est  hie;  sur- 
rexit,  sicut  prwdixerat.      Ite,  nunciate  discipulis  ejus,  quia  praj- 
cedet  vos  in  Galilaeam.     Yere  surrexit  Dominus   de   sepulcro 
cum  gloria.     Alleluia. 

SPONSIS. 

Adest  sponsus,  qui  est  Christus  : 

Vigilate,  virgines. 
Pro  adventu  ejus  gaudent 

Et  gaudebunt  homines. 
Venit  enim  liberare 

Gentium  origines, 
Quas  per  primam  sibi  matrem 
Subjugarunt  dtciuones. 
Hic  est  Adam  qui  secundus 

Per  prophetam  dicitur, 
Per  quem  scelus  primi  Adte 

A  nobis  diluitur. 
Hic  pependit  ut  ccclesti 

Patriff  nos  redderet, 
Ac  de  parte  inimici 

Liberos  nos  traheret. 
Venit  sponsus  qui  nostrorum 

Scelerum  piacula 
Morte  lavit,  atque  crucis 
Sustulit  patibula. 
Gabriel. 
Oiet,  virgines,  aiso  que  vos  dirum, 
Aiset  presen,  que  vos  comandarum  : 
Atendet  un  espos,  Jhesu  Salvaire  a  nom. 

Gaire  no  i  dormet 
Aiscl  espos  que  vos  hor'  atendet. 
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Venit  en  terra  per  los  vostre  pechet : 
De  la  vergine  en  Betleeni  fo  net, 
E  flum  Jordan  la  vet  et  hateet. 

Gaire  no  i  dormet 
Aisel  espos  que  vos  hor'  atendet. 

Eu  fo  batut,  gablet,  e  lai  deniet, 
Sus  en  la  crot  batut,  e  clau  iiget : 
Deu  nionumen  deso  entrepauset. 

Gaire  no  i  dormet 
Aisel  espos  que  vos  hor'  atendet. 

E  resors  es,  Tescriptura  o  dii, 
Gabriels  soi  eu  trames  aici ; 
Atendet  lo,  que  ja  venra  praiei. 
Gaire  no  i  dormet 

Aisel  esjios  que  vos  lior  atendet. 

Fati-.k. 
Nos  virgines,  qute  ad  vos  venimus, 
Negligenter  oleum  fundimus, 
Ad  vos  orare,  sorores,  cupimus 
Ut  et  illas  quiljus  nos  credimus. 

Dolentas  !  cbaitivas  !  trop  i  avem  dormit. 

Nos  comites  hujus  itineris, 
Et  sorores  ejusdem  generis, 
Q,uamvis  male  contigit  niiseris, 
Potestis  nos  reddere  superis. 
[Dolentas  !  etc.] 

Partimini  lumen  lampadil)us, 
Prsesitis  insipientibus, 
Pulsce  ne  nos  simus  a  fori])u.s. 
Cum  vos  sponsus  voeet  in  sedil)us. 

J^olentas  !   eliaitivas  !  trop  i  avem  dormit. 

PrI' OENTES. 

Nos  precari,  precamur,  aniplius 
Uesinite,  sorores,  otius  ; 
Vobis  enim  nil  erit  melius 
Dare  ]ireces  pro  hoc  ulterius. 

Dolentas  !  chaitivas  !  trop  i  avetz  dormit, 
Ac  ite  nunc,  ite  celeriter, 
Ac  vendentes  rogate  dulciter 
Ut  oleum  vestris  lampadibus 
Dent  equidem  vobis  inertibus. 

Dolentas  !  chaitivas  !  trop  i  avetz  dormit. 
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"  A  !  misercc  nos  !  hie  quid  facimus  ? 
Vigilare  numquid  potuinius  r 
Hunc  laboreni  qax  perferimus 
Nobis  [etiam]  iiosrned  contulimus." 

Dolentas  !  chaitivas  !  trop  i  avetz  'lonnit. 
''  Et  de  nobis  mercator  otius 

Quas  habeat  merces  quas  sotius. 
Oleum  nunc  quiprerc  venimus, 
Negligentur  quod  nosme[d]  fundimus.'" 

Dolentas  !  chaitivas  !  trop  i  avetz  dorniit. 
De  nostr'  oli  queret  nos  a  doner ; 
No  n'auret  pont.  alet  en  achapter 
Deus  merchaans  que  lai  veet  ester. 

D(^lentivas  !  chaitivas  !  etc. 
Mercatores. 
Donas  gentiLs,  no  vos  covent  ester 
Ni  lojamen  aici  a  demorer. 
Cosel  queret.  no'n  vos  poem  doner  ; 
Queret  lo  deu  chi  vos  pot  coseler. 

Dolentas  !  etc. 
.\let  areir  a  vostre  saje  seros, 
E  preiat  las  per  Deu  lo  glorios, 
De  oleo  fazen  socors  a  vos  : 
Faites  o  tost,  que  ja  venra  Tespos, 

Dolentas  !  chaitivas  !  etc. 

ViRGIXES    FATL\E. 

A  !  misera?  nos  !  ad  quid  venimus  ? 
Nil  est  enim  illut  quod  querimus. 
Fatatum  est  niox  videbinius, 
Ad  nuptias  nunquam  intraxnmus. 

Dolentas  !  chaitivas  !  etc. 
Audi,  sponse,  voces  plangentium  ; 
Aperire  fac  nobis  ostium  ; 
Cum  sociis  praebe  remediuni. 

Modo  venial  Sjjotisu.'i. 

CHRISTITS. 

Amen,  dice,  vos  ignosco, 

Nam  caretis  lumine. 
Quod  qui  perdunt  procul  pergunt 

Hujus  aulae  limine. 

Alet,  chaitivas  !  alet,  malaureas  ! 
A  tot  jors  mais  vos  so  penas  livreas. 
En  enfem  ora  seret  meneias. 
Modo  accipiant  eas  dmnones  et  pracipitent  in  infernum. 
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Omnes  gcntes  congaudentes 

Dent  cantum  leeticite  : 
Deus  homo  fit  de  domo 

Da\'it  natus  hodie. 
O  Judffii,  verbum  Dei 

Qui  negatis  hominem, 
Vestne  legis  teste,  regis 

iVudite  per  ordinem. 
Et  vos  gentes  non  credentes 

Peperisse  virginem, 
Vestrie  gentis  docuinentis 

Pellite  caligiiiem. 

Israel. 
Israel,  vir  lenis,  inque, 
De  Christo  [quid]  nosti  firme. 

Responsum. 
Rex  de  Juda  non  tolletur 
Donee  adsit  qui  notetur. 
Salutare  Dei  ver])uni 
Expectal)unt  gentes  mecuni. 

MOYSES. 

Ijegislator,  hue  propinqua, 
Et  de  Christo  prome  digna. 

Responsum. 
i)abit  Deus  vobis  vatem  : 
fluic,  ut  mihi,  aurem  date. 
Qui  non  audit  hunc  (Ucentein 
Ex])elhtur  sua  gentc. 

IsAIAS. 

Isayas,  verum  qui  scis, 
Veritatein  rur  non  (hcis  ? 

Resj)0usvin. 
Es  neeesse,  virga  Jesse, 

De  radice  provei, 
Flos  deinde  surgas  inde. 

Qui  est  spiritus  Dei. 

Jeremias. 
Hue  accede,  Jereniias, 
Die  de  Christo  ])roplietias. 

Response  III. 
Sic  est.     Hie  est  Deus  noster, 
Sine  quo  non  erit  alter. 
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Damej.. 
Daniel,  indica 
Voce  prophetica 
Facta  dominica. 

Re.yjo/isuin. 
Sanctus  sanctoruin  veniet, 
Junctio  deticiet. 

[Akacuc] 
Abacuc,  regis  coelcstis 
Nunc  ostende  quid  sis  testis. 

Resjjonsum. 
Expcctavi,  niox  expavi 
Metu  mirabiliuni, 
Opus  tuum  inter  duum 
Corpus  aninialium. 
David. 
Die  tu,  Da\'id,  de  nepote, 
Causas  qute  sunt  tibi  notae. 

Resjjonsian. 
Universus  grex  conversus 
Adorabit  Dominuni, 
Cui  futurum  serviturum 

Omne  genus  hominuni. 
Dixit  Dominus  Domino  meo,  sede  ad  dextris  nieis. 
Simeon. 
Nunc  Symeon  adveniat, 
Qui  responsum  acceperat. 
Qui  non  habet  terminuni 
Donee  videret  Dominum. 

Responsum. 
Nunc  me  dimittis,  Domine, 
Finire  vitam  in  pace  ; 
Quia  mei  modo  cernunt  ocub 
Quem  misisti  hunc  modum  pro  salute  populi. 

Elisabet. 
lUud,  Helisabet,  in  medium 
De  Domino  profer  eloquium. 

Resjjonsum. 
Quid  est  rei  quod  me  mei 

Mater  eri  visitat  ? 
Nam  ex  eo  ventre  meo 

Lajtus  infans  palpitat. 
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[Joannes  Baptista.] 
De  Babtista  ventris  cista 

Clausus, 
(oluod  dedisti  causa  Christi 

Plausus ; 
Cui  dedisti  gaudium, 
Profer  testimonium. 

Responsum. 
Venit  talis,  sotularis 

Cujus  non  sum  etiam 
Tarn  benignus  ut  sim  dignus 

Solvere  corrigiam. 


Vi 


RGILIUS. 


Da  Christo  testimonium. 

Responsum  : 
Ecce  polo  demissa  solo 

Nova  progenies  est. 

Nabucodonosor. 

Age,  face  os  laguenee 
QutC  de  Christo  nosti  vere, 
Nabucodonosor,  prophetia 
Auctorem  omnium  auctoriza. 

Responsum,. 
Cum  revisi  tres  quos  misi 

Viros  in  incendium, 
Vidi  justis  inconbustis 

Mixtum  Dei  Filium, 
Viros  tres  in  ignem  misi, 
Quartum  cerna  prolem  Dei. 

SllJILLA. 

Vere  pande  jam,  Sibilla, 
Quae  de  Christo  prsescis  signa. 
Respotisum. 
Juditii  signum  tellus  sudore  madescet. 
Et  coelo  rex  adveniet 
Per  secla  futura  scilicet. 
In  carne  prasens  judicet  orbem. 
Judcca  incredula. 
Cur  manes  adhur  incredula  ? 

Jncohfiiif  Benedicamus 
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"  Mc  dolor  infestat  foris,  intus,  jugiter  omiiis, 

Ultra  si  doleam,  non  ego  ferre  qucam. 
Causa  quid  est,  taceo  :  sed  obest  tacuisse  dolorein  ; 

Quoe  latet,  ut  referuiit,  plaga  salute  caret. 
Cui  retegam  non  est,  non  est  cui  iidere  possum  ; 

Alba  nee  est  cornix,  tida  nee  ulla  fides. 
Rem  retegi  timeo,  timeo  ne  fabula  fiam, 

In  capud  hoc  malo  clava  trinodis  eat. 
Rem  referam  mecum,  soli  michi  fidere  possum  ; 

Sed  quis  hie  est  ?  sonuit  vox  sua,  cerno  virum. 
Profuit  hie  tacuisse  michi,  teimisse  dolorem ; 

Profuit,  ut  didici,  tendere  colla  grui. 
Sed  quis  adest  ?  fallor.     FaUit  dolor  ipse  dolentes  : — 

Accedam  propius  ;  est  canis,  ecce  latrat ! 
Care  Melamjic,  tace  ;  stipis  hestenicc  memor  esto ; 

Babio  sum  :   latra,  care  Melampe,  minus. 
Ecce  canis  transit,  sed  adhuc  dolor  iste  remansit ; 

Est  individuus,  mobilitate  carens. 
Vee  !  Viola  !  doleo,  non  alter  id  audiat  ullus  : 

En  !  petit  banc  Croceus,  cor  petit  ille  meum. 
Non  dabo,  nee  dabitur ;   Croceus  petit,  hancque  negabo ; 

Sed  formido  preces  principis  esse  minas. 
Hanc  dabo,  si  dicam,  morior  ;  rapui  michi  vitam  : 

Si  data  non  fuerit,  mors  michi  finis  erit. 
En  !  moriar,  michi  sit  timor,  hinc  amor,  hinc  homicida ; 

Sed  non  sum  timidus,  prtcstat  amore  mori. 
Sed,  Babio,  lepus  es,  et  iners,  si  te  bene  novi ;       Babio  ad 

Aniens,  si  tibi  mus  parvus  ol)errat,  eris.  seipsum. 

Egi  mira  tamen ;  fuimus  tres,  paruit  umbra, — 

Spes  erat  esse  lupum,  mus  erat  ille  ])revis  ; 
Fit  fuga,  percurrunt,  sequor  hos  timido  pede  claudus  : 

Laus  est  dum  fugimus  tardius  esse  michi. 
^Qua  ratione  queam  Viola  caruisse  sodali ;  Descriplio 

Ejus  in  ore  favum  mellificatis  apes  ;  Viola. 

Sidera  sunt  oculi ;   quales  fers,  Phoebe,  ca])illi  ; 

Phillis  inest  digitis,  in  pede  pes  Thetidis ; 

E 
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Fert  Helense  faciem,  gracilem  preecincta  Corinnani, 

Meridiem  risu,  dente  coequat  ebur. 
Talem  cum  videat,  felix  cui  tangere  fas  est ; 
40         Tlmra  die  redolet,  balsama  nocte  sapit. 
Tota  nitet  Viola,  iiiteat  si  pectore  tido  ; 

Sed  mecum  maneat,  si  procul  ire  neget. 
Cum  Croceo  Vioke  sunt  convenientia  nulla, 
Ut  color  est  impar,  sic  fore  corda  precor. 
Ibo,  loquar,  nitar  fragilem  tirmare  puellam, 

Sed  solidum  fragile  non  erit  esse  leve. 
f  Flos  Viola,  Vioke  floris  viror  inviolati,  Babio  Viola. 

Effigies  veris,  meridiane  decor  ; 
Gemma  tui  generis,  felix  genitura  parentis  ; 
50  Si  non  invideant  numina,  pene  dea. 

Plus  viola  llorens,  Viola,  plus  tlore  recenti, 

Plus  precio  prjestans,  plusque  dccore  decens. 
Et  qvud  Denoneo  Croceo  plus  inclita  llore  ? 

Cujus  si  spernas  nomina,  salvus  ero. 
Cum  te  non  genui,  genito  niichi  carior  omni, 

Filia  cum  non  sis,  filia  plusque  michi. 
Stabis,  an  abcedes  ?  si  stas,  tunc  vivere  possum  ; 

Si  cedis,  nequeo  : — tu  mea  fata  tenes. 
Pulcra  licet  Croceo,  deformis  sit  miclii  forma, 
GO         Non  Paridem  superat,  non  ego  monstra  sequor. 
Et  piper  eligitur,  et  vellera  nigra  leguntur, 
Et  nix,  cum  maneat,  esse  molesta  solet. 
Esto  micbi  domina,  salvo  tibi  subdar  lionore, 
Vult  fore  rex  Croceus,  Babio  servus  erit." 
^[  "■  Quid  rnichi  cum  Croceo?  sibi  quam  vult  eligat  ille ; 

Vi,  prece,  vel  precio,  non  ero  pignus  ei.      Viola  Babioni. 
Auro  si  pascat,  Tyrio  si  me  tegat  ostro, 

Orbem  si  miclii  det,  non  micbi  earns  erit. 
Occidet  ante  polus,  pelagus  siccabitur  ante, 
70         Quam,  Babio,  Viola  desinet  esse  tua. 

f  Vita  foret  sine  te,  mors  est  micbi  vivere  tecum,         Viola 
Nunc  utinam  rapiar,  est  mora  poena  micbi."  ad  se. 

^  "  Nox  mea  nunc  abiit,  micbi  nunc  in  mente  diescit, 

.Jactatum  pelago  me  modo  portus  babet.         Babio  ad  se. 
Dos  miclii  nulla  deest,  Crccsi  sum  dives  ad  instar. 

Liber  ut  Augustus,  plus  Jove  pene  potens. 
Sum  totus  felix,  si  nox  est  ista  fidelis  ; 
Sum  felix  totus,  si  tibi  par  sit  opus. 
Oscula  multa  dabis,  data  saepius  liic  iterabis, 
80  Oris  turribulum  spargit  aroma  tui. 

In  lare  quid  sonuit?  micbi  fit  pruritus  in  aure 
Rumores  aderunt :  det  Deus  esse  bonos  !  " 
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%  "  Multa  satis  iiumero  michi  nunc  gratliuntur  aratra, 

Ad  lil)ituni  tiant  ainodo  secla  michi.  Fudius. 

Hostis  ahit  Viola,  Peculam  securus  habebo. 

Post  Violam  potero  liber  adesse  dolo. 
Hanc  odi,  nostros  nam  semper  comperit  actus  ; 

Jam  non  insidias  qvu  michi  tendat  erit. 
%  Rem  referam  PecuUe, — Croceo  tua  tilia  nubet,        Fodius 
90         Vi  tota  sit  ut  id,  nitere  ;  nitar  ego.  Petu/ce. 

Hostia  retro  steti,  Violam  testudo  tenebat. 

Sic  Babio  VioUc,  sic  ea  dixit  ci. 
Intulit  ad  nostra  latitans  audita  recepi, 

Det  Deus  hinc  tollat !  plus  gemo  morte  moram. 
Ecce  domus  tenet  hunc  ;  quidnam  gerat,  ibo,  videbo. 

Audio  murmur  ibi,  murmura  pondus  habent."' 
^  "  Ecce  venit  Croceus,  Violam  vult  ducere  nuptam ;  Babio. 

Ducere  vult  Violam,  me  premat  ense  prius. 
%  Fide  Fodi,  propera,  bovis  hinc  procul  eice  timum,  Bub'w 
100       Spargat  niundatam  rite  papirus  humum  ;  Fodio. 

Ligna  struant  ignem,  circumdant  fcena  coronam, 

Hinc  sedem  cumulam,  fultra  deinde  loca. 
Accelerate  coquos,  fac  splendida  coena  paretur, 

Macta  gallinam ;  sed  nimis  esse  puto. 
Dimidium  serva,  Croceo  pars  altera  detur, 

Quale  soles  sociis  fac  olus  atque  fabas. 
Ecce  bonus  quadrans,  erne  panes,  pocula,  pisces  ; 

Non  opus  est  tantum  promere,  prome  tamen. 
De  thalamo  Pecula  fac  exeat,  hosque  salutet ; 
110       Fac  lateat  Viola,  sitque  reclusa  sera. 

Occurram,  ^mltusque  bonos  conabor  habere  ; 

Hospitibus  ^alltus  quis  scit  habere  bonos  ?  " 
^  "  O  Babio  !  bubo  bubone  perosior  omni !  Fodius 

Cum  quadrante  tuo  focda  sul)  antra  fores.  Babioni. 

O  quales  epuke  ;  Ijrevis  ales  dimidiatur  ; 

Caulibus  atque  fabis  quam  bene  stabit  hymen  ! 
Semper  eris  quod  eras,  tribulus  non  deferet  uvas  ! 

Cum  fuerit  largus,  tiet  asellus  equus.'^ 
51  En  !  video  Croceum ;  pricit  Eutalus,  huncque  sequuntur 
120       Ventripotens  Gulius  et  Bavo  vasa  vorans.  Babio. 

Bis  duo  !  quis  feret  hsec  ?  legio  sit ;  vaj  Babioni  I 

Eutalus  et  Croceus,  Gulius  atque  Bavo. 
Dent  digiti  numerum ;   ni  fallor,  unus  et  alter 

Tertius  et  quartus,  vix  numerare  queo. 
^Domne  mens  Croceus,  valeas  !  valeantque  cohortes  ! 

%  Heu  michi !  duo  vale  dicere  posse  velim.  Babio  Croceo 
Os  animum  sequitur,  Sathana  sinus  esse  recuso;         clam. 

Det  Deus  ut  prosit,  sitque  faceta  salus. 
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^  Pax  tibi !  paxque  tuis  !  felix  sors  vos  tulit  ad  nos,  Babio 
130       Est  bene;  non  adeo  rusticus  est  Babio.  Croceo. 

Non  parce,  doleo  vos  hue  tam  raro  venisse. 

^  (Trans  Alpes  vellem  vos  modo  ferre  gradus !) 
Intremus  ;  sedite  ;  male  dixi,  dico  sedete  ; 
Erro  per  insolitum  grammatizare  volens. 
Nosco  tamen  logicam  ;  bene  prsemeditando  probabo 

Quod  Socrates  Socrates,  et  quod  homo  sit  homo. 
Care  magister^  ades^  ait  unus  falsa  locutus ; 

Dicere  quid  docui,  care  magister,  veni. 
Dentur  aquae  manibus ;  infundite  ;  ponite  mensam  : 
140       Dompne,  sedete,  precor  ;  plebsque  deinde  tua. 
Ferte  fabas  et  olus  ;  sociis  sint  fercula  tanta ; 

Gallinee  Croceo  crus  sit  et  ala  cibi. 
Cum  satiatus  erit^  sibi  qiaisque  supertlua  sumat, 

Eutalus  et  socii,  Gulius  atque  Bavo. 
%  Eutale,  quando  bibes  ?  Bavo,  non  bibis  ;  ebibe,  Guli.  Babio 

%  Quara  male  vos  bibitis — (in  mea  dampna  loquor)     clam. 
1"  Domne  meus,  comede  :  qviid  agis  ?  facito  prior  offas. 

%  (Ultimus  oro  cibi  offa  sit  ista  tibi !)  Babio  Croceo 

ToUite ;  suffecit ;  date  limpham,  more  faceto,  clam, 

150       Vult  medicus  lavacrum  prandia  queeque  sequi.'* 

^  "'  Quam  petii  repeto.  Violam  volo,  nolo  negetur ;    Croceus 

Introeat ;  veniat ;  cur  latet  ?  "  "  /Egra  jacet.        Babioni. 
^  Non  timor  est ;  veniat ;  veniat,  pax  est  et  abil)it.    Babio. 

^  ^Egra  jaces,  Viola  ?  si  potes,  intro  veni.     Babio  Viola. 
Non  venies  utinam  ;   sis  quolibet  aegrior  segro  ; 

Sed  non  ibis,  habeat  femina  si  qua  fidem." 
^  "  Sit  Croceo  Viola ;  flos  hunc,  flos  denotat  illam ;     Fodius. 

Sic  similis  simili,  consona  nulla  magis." 
^'  Non  negat  hoc  Pecula  :  non  hoc  nego,  prospera  nulla 
160       Sint  nobis,  mulier  foedida,  serve  nequam.  Babio. 

%  Vis  Croceum,  Viola?"  "  Volo,  si  vis.^^  "  Quid  michi  velle? 

Quod  vis  ipsa  velis,  hoc  michi  velle  nolo.  Babio.  Viola.  Ba. 
Fumus  obest  oculis  nostris  ;  hinc  toUite  fumum ;         Babio 

Has  lacrimas,  Viola,  tu  facis  esse  michi."  lacrimans. 

^  Surgite,  sancta  domus,  molje  substernite  mulum ;  Croceus. 

Pax  tibi  sit,  Babio  !  teque  valere  precor !  " 
^  O  male,  pax  non  est  eegro,  vale  Babioni :  Babio. 

Vix  vivo ;  latis  passibus  intro  necem. — 
^  Hoc  pateris,  Pecula?  rajjitur  tibi  filia  ;  substas  ?      Babio 
170       Tu  fer  Amazonia  fortiter  arma  manu. —  Pecul(B. 

1[  Curre,  Fodi,  pugna,  funda  stans  eminus  utar  ;  Babio 

Cominus  hos  premite,  saxa  rotando  sequar.  Fodio. 

Sistite,  non  nisi  tres  sumus  hie;  mulier  male  fortis, 

Pene  puer  Fodius,  pene  senex  Babio." 
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^  Quam  procul  a  jaculis  convicia  sunt  Babionis  ! 

Nunc  didici  facile  vulnus  habere  minas. 
Hostes  si  tales  sentisses  Troja,  inaneres  ; 

Nee  raperent  Danai  Tyndaridem  Paridi. — 
•[  "  Jam  Violam  violat  Croceus,  ludunique  ibi  parcit ;    Babio 
180       Abdita  jam  tractat ;  pelle  nefanda  nephas.  secum. 

^Vi  pateris  Viola:  sed  vis  est  facta  voluntas ;  Babio 

Non  procul  est  etiam  quodque  sit  inter  eos.  Viola. 

^  Quod  posui,  tulit  hie ;  sevi  sata  ;  messuit  alter ; 

Excussi  dumos,  occupat  alter  aves. 
Vivo  carens  anima  ;  tulit  banc,  detoUitur  ilia  : 

Mirer  quod  vivo  non  animatus  homo. 
Babio  sum  :  non  sum  ;  peril  dudum,  loquitur  quis  ; 

Babio,  more  novo,  non  ego  sum  quod  ego. 
In  nil  ex  nichilo  redii ;  vellem  nichil  esse ; 
190       Esse  queror  quicquara,  nee  querar  esse  nichil. 
%  Foemina  foeminei  cordis  non  desinit  esse, 

Non  cor,  at  omnis  habet  foemina  corda  duo. 
Foemina  queeque  vccors,  linguam  gerit  ore  bifurcam ; 

Ex  Viola  du})lici  talia  disco  loqui. 
Quis  Vioke  credet,  et  quis  non  crederet  iUi ; 

Non  credat  Croceus,  si  michi  credit,  ei. 
^  Ut  lumen  tenebris  sub  noctibus  ob\'iat  atris, 

Sic  alie  Peculam  pncposuere  sibi. 
Nee  Violam  sequitur ;  haec  fallax,  ilia  fidelis  ; 
200       Hasc  nox,  ilia  dies  ;  hcec  rubes,  ilia  rosa. 

Haec  lupus,  ilia  bidens  ;  ha;c  serpens,  iUa  columba ; 

Hccc  levis,  iUa  gravis  ;  luec  dolor,  ilia  decus  ; 
Sentibus  in  mediis  genuit  lupus,  edidit  aspis. 

In  medio  baratri  fovit  Erinnys  earn. 
O  quam  dissimiles  !  hccc  junior,  iUa  senescens  ; 

Trita  magisque  recens,  plusque  minusque  decens. 
Non  genus  ut  genitrix  ;  oleum  sic  promit  amurcam, 

Vina  luem,  tineam  tela,  latex  laticem. 
Penelope  Pecula  non  altera,  pene  sed  ipsa ; 
210       Ipsa  pudicitia,  peneque  major  ea. 

Nil  peculans  Pecula ;  nil  mobile ;  nil  leve  sentit ; 

Pene  ^'ir  esse  potest,  foemina  plena  viro. 
Penelope  Petula  pietate,  pudore  Sabina, 

Labia  munda  situ,  Marcia  fida  fide. 
Hanc,  Babio,  recolas,  huic  foedera  debita  solvas, 

Totus  in  hac  plaudes  amodo  fidus  ei." 
•^ "  Plebs,  Babio,  recitat  Fodio  Peculam  patuisse,        Fama 

Hosque  genu  quarto  connumerasse  genus.         veniens  ad 
Pristina  si  memores,  si  mente  moderna  volutes,  Babionem, 
220       A  Fodio  Fodium  res  probat  esse  procul. 
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Pauper  erat  Fodius,  facie  tenuis,  pede  nudus, 

Crine  malus,  luteus  corpore,  veste  lacer. 
^  Mutatur  subito,  facie  pinguis,  pede  comptus,        Mutatio 

Crine  decens,  mundus  corpore,  veste  nitens.  Fodii, 

Splendidus  incedit,  humeros  lana  ardua  spectat. 

Verbis  magniloquus,  artibus  est  minimus. 
Unde  tot  huic  sumptus  ?  tot  symbola  ?  fercula  tanta  ? 

Tot  merito  precio  tanta  quid  esse  facit  ? 
Hoc  tua  sunt,  Babio  ;  tua  non  tibi  Pecula  servit : 
230       Hoc  deservit  ei;  dona  satelles  habet. 

^  "  Dum  sic  servit  ei,  male  servitur  Babioni ;  Babio 

Servitii  talis  sit  maledictus  honor,  respondens. 

Prava  nimis  Viola,  Fodius  pejora  patravit ; 

Nescio  quis  pejor,  pravus  uterque  nimis. 
Implumes  alui,  nee  de  glutire  scientes, 

Nunc  michi  sit  caculus  ilia,  sit  ille  Nero. 
Abdita  thesauri  sic  latro  remunerat  hospes, 

Mus  peram,  gremium  vipera,  flamma  sinum. 
Sic  trux  CEdippus,  sic  Jupiter  invidus  egit ; 
240       Hie  gladio  secuit,  expulit  ille  patrem. 
Dum  concinna  michi  fatalia  fata  dedisti, 

Desque  michi  Lachesis  police  iila  truci. 
Qmeque  tuenda  michi,  nee  me  loca  tuta  tuentur; 

Dum  meus  hie  hostis,  quis  michi  lidus  erit. 
O  peculans  Pecula,  Fodius  foedissimus  ille  ; 

Sic  mea  consumunt, — ultor  amarus  ero. 
Judicium  sic  lit ;  fur  scande,  moecha  premetur ; 

Fur  cruce,  Moecha  rogis  ;  hie  prius,  ilia  sequens. 
Mille  patet  cubitus  michi  fraxinus,  arbor  in  hortis, 
250       Antra  sedent  subtus,  intro  profunda  palus. 
Fune  capud  vinctus  dabit  hie  spectacula  plebi, 

Hie  avibus  discet  pendula  preeda  fore. 
Ipse  traham  sursum ;  forsan,  si  traxerit  alter, 

Fraus  erit,  et  laxo  fune  perire  nequit. 
Si  funem  linquo,  quoniam  michi  non  bene  fido. 

Babio  semper  eris,  \nrque  boA-inus  erit. 
Mitis  ero  Peculee ;  deerit  fraus,  fure  perempto  ; 

Verl^ere  corripiens,  banc  superesse  sinam. 
^  En  moriere  Fodi !  substa,  funem  cape  collo.^^  Babio  Fodio. 
;i60       "  Cur  moriar  ?  "  "  Causas  ira  referre  vetat.  Fodius.  Babio. 
Siste,  trahi  patere.^^   "  Quo  sic  trahor."  "  In  cruce  pende." 

"  Causa  quid  est  ?  debet  causa  prseire  necem."  Ba.  Fo.  Ba. 
:        *'  Moechus  es."  "  Esse  nego.  Michi  da  me  lege  tueri,  Ba.  Fo. 

Legem  quamque  sibi  curia  nulla  vetat." 
"Moechus  es  in  Peculam.^'  "Nichil  est."  "Vis  igne  probare?" 

"  Igne  volo,  aut  aqua,  si  magis  ilia  placet."   Ba.  Fo.  Ba.  Fo. 
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%  "  Clara  fides  Fodii,  non  sic  meruisse  putabat: 

Sed  lion  fructificat  punica  mala  salix. 
Per  terrte  plaimm,  per  coeli  culmina  juro, 

Juro  sacras  per  aras,  non  fodit  banc  Fodius. 
Dextra  det  inde  hdem  ;  poterit  niichi  sic  satis  esse.'* 

Accipe,  pande  manum  ;  dextra  dat  inde  tidem.    Fodius 


Babioni. 
Fodius. 


Fodius. 

Fodius 

PecuIiB. 

Pecula 

Babioni. 


^  O  Deus  arte  levi  quam  niai^na  pericula  vici : 

Scit  neque  bu  neque  ba  Babio  lingua  bovis. 
Pro  lima  patinam,  Babio,  Fodius  tibi  vendit; 

Xon  Fodius  fodit  banc,  fodit  earn  Fodius. 
Terra  nee  est  terra,  coeli  mons  coelica  nescit ; 

Est  ara  porcorum,  respicit  ara  deos. 
Fallitur  affirmans,  sed  nescit  fallere  virtus : 

Hoc  virtutis  erat  fallere  fure  miclii. 
•y  Ut  sibi  prtcvideat,  Peculce  k)quor,  ni  mala  tanta, 

Expectata  minus,  pungere  dampna  solent. 
^  Tanta  tuli,  Pecula,  vix  est  vixisse  remissum ; 

Fie,  rixare,  geme,  ne  patiaris  idem." 
"  Moecha  tibi  videor :  ita  me  das  pabula  famee  ; 

Forsitan  has  et  eas,  qualis  es,  esse  putas. 
De  Viola  taceo,  ne  foedet  numina  sterno, 

Proh  facinus !  mens  est  ejus  uterque  parens. 
Thais  ego  videor ;  studui  magis  esse  Sabina. 

Me  similem  similis  tarde  gravare  putas. 
Aut  frenesi  premeris,  aut  te  letargus  abegit, 

Aut  furis,  aut  Lethes  infatuaris  aquis. 
Mens  tua  zelotipa  te  non  sinit  esse  quietum ; 

Xec  spem  nee  requiem  suspiciosus  habet. 
Fama  fide  careat,  quae  cum  vult,  atra  nitescunt, 

Cum  volet  biec  eadem,  Memnona  vestit  olor." 
%  "  Lcedem  qureso  minus,  populi  loquor  illud  ab  ore,  Babio. 

Mos  habet  hoc  multis,  quod  placet,  esse  ratum. 
Non  falli  doleo  ;  decuit  sic  fallere  famam ; 

Non  volo  non  falli,  non  bene  fallor  ego. 
Ficta  ruina  mali  moneat  mala  vera  caveri, 

Palma  fuisse  michi  non  erit  absque  fore. 
%  Est  rea  res  venia,  multis  dedit  ausa  malorum,         Babio. 

Ausa  dedit  NiobcC  tardior  ora  dete. 
Non  scelus  obturat,  ea  qua;  gemit,  haec  sacra  jurat ; 

Post  sacra  postque  ridem  fur  scelus  audet  idem. 
%  Fallere  quis  nolit,  redimens  discrimina  vitae? 

Ut  vivat,  dubitat  perdere  nemo  fidem. 
Nulla  veretur,  amor  imperat,  horret,  obedit ; 

Nil  impossibile  nil  grave  terror  ei. 
Non  Paridi  flammas  clades  minuere  tot  enses, 

Non  patris,  aut  TroJ£E,  sive  ruina  sui. 
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Quod  juvat  omne  libet,  nee  abit  tibi  sacra  voluptas, 

Stat  sibi  docta  sui  semper  habere  famem. 
Rem  semel  exj^ertos  nil  exterrebit  ab  ilia ; 

Quodque  magis  cupio,  copia  furta  facit. 
Quie  modo  luna  novat,  cum  cornua  plena  coibunt ; 

Arte  nova  functus  criminis  ultor  ero. — 
'•  Ibo  michi  Soloen,  sit  cura,  Fodi;,  tibi  rerum.     Babio  Fodio, 
320       Esto  vigil,  pascit  languida  cura  lupum. 

Quando  queam  redeam.''  "  Nequeas,  rogo,  mille  per  annos. 

Nil  nisi  nomen  eat,  Babio,  retro  tuum."  Fo.  Ba. 

*'  Hie  miclii  sit  reqiiies  inter  dumeta  sub  liortis. 

Donee  in  Antipodes  sol  cadat  atque  dies : 
Tunc  miclii  surgenti  sit  iter  retro  nocte  sub  atra ; 

Tunc  opus  est  solita  calliditate  frui." 
^1 "  Nox  fit :  abest  Babio ;  cessit  prope  ;  mane  redibit :  Fo. 

Non  fit  iners  tempus,  dummodo  euncta  lieent, 
Nox  iter  ingeminet,  noctem  Titana  reducat, 
330       Quam  dedit  Almenee  dum  favet  ilia  Jovi." 

"  Noctis  adest  medium,  sunt  summa  silentia  rebus;  Babio 

Nunc  tuti  recubant,  nunc  michi  fata  favent.  secum. 

Ibo  :  foramen  erit ;  speculabor  ;  luna  juvabit. 

En  !  video  loculus  non  habet  ejus  eum. 
Sunt  simul,  et  quid  erit  arcanum  porto  fidelem, 

Det  Deus  ausa  michi  prajstet  acumen  ei. 
Captus  erit  Fodius ;  captus  non  tutus  abibit ; 

Mecum  devenient  funda  petrseque  simul. 
Omen  erit,  sterruto,  semel,  negat  esse  secundo ; 
340       Non  timeo  levia,  nam  leve  pondus  habent/' 

*\  "  Quid  foris  est,  Pecula  ?  strepit ;  audi ;  naribus  efilat ; 

Numquid  adest  Babio  ?  non  ego  fallor,  adest.         Fodius 
Tuta  Cuba  ;  surgam  ;  feret  ut  parat,  et  munietur      Pecula. 

Sordida  barba  pilis  atque  cruore  latus. — 
^  Quis  strepit  exterius  secus  ostia  ?  cvirrite ;  fur  est.  Fodius. 

Strogule,  rumpe  moras ;  effugit,  oUa  preei. 
Furcifer  hue  cedes  nellus,  michi  barba  relinquit ; 

Istud,  aveto,  cape  ;  postera  flagra  dabunt. 
Clava  salutet  eum,  lateri  servite  fiagellis  ; 
350       Nos  turbare  volens  ut  sitit  ipse  bibat !  " 

^[ '"'  Ultra  quam  satis  est ;  Babio  sum  ;  parcite."  "  Non  es. 

Est  Soloen ;  esse  nequit  et  simvd  hie  et  ibi."  Babio. 

"  Babio  sum  :  redii."    "  Cur  stas  foris  ?  "    Hie  requievi, 

Vos  turbare  cavens,  et  male  turbor  ego."^ 
^  "  Cautus  eris  nixnquam,  semper,  Babio,  sapis  eeque, 

Posset  ab  ignaris  nunc  tibi  vita  rapi.  Fodius  Babioni. 

Et  nisi  cessassem,  fieret ;  sed  parcius  egi, 

Certe  quam  poteram  ;  non  minus  acer  eram. 
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Semper  cum  lacrimis  malefacta  domum  rcdiere  : 
3G0        Rare)  fraus  nocuit,  postera  nulla  <j;einens. 

Surge  ;  subi  thalanium  :  requiem  eape  :  credulus  esto  ; 

Et  qua  nemo  viget  suspicione  care.  Fudius  Babioni. 

Frustra  venaris  ;  labor  est,  sed  captio  nulla  ; 

Nodus  erit  cirpi  fraus  mea  facta  tibi. 
Felle  eoluml)a  caret,  et  olor  nigredine  corvi, 

Et  cirpus  nodis,  et  mea  facta  dolis." 
"Non  nocuisse  libet,  dum  nou  nocuissc  licebit;  Bubio. 

Res  non  posse  minor,  quando  licebit  erit. 
Experiere  dolos  si  stas  invitus  ad  ictus, 
370       Par  virtute  puto  vincere  et  absque  dolo. 
Sive  sues  auro,  seu  testas  cinxeris  ostro, 

Nee  sus  sorde  caret,  nee  lue  testa  luti. 
Nee  mitis  serpens,  nee  est  vulpeeula  simplex, 

Nee  Fodium  credo  posse  carere  dolo. 
Quae  doleo  duo  sunt,  pudor  uxoris,  mea  dampna  ; 

Me  doleo  plagas,  banc  subiisse  nephas. 
Nujic  micbi  more  novo  placet  ultio,  mense  peracto, 

Nunc  volo  cum  sociis  fortis  adesse  dolis. 
HcErent  sola  metu,  sunt  agniina  tuta  viarum, 
380       Victus  cram  solus,  agmine  victor  ero. 

^  Vado,  Fodi,  Soloen,  rediturus  ad  orgia  Bachi :  Babio 

Esto  vigil,  sit  agri,  sit  tiln  cura  donms."  Fodio. 

''  Ilia  quibus  redeas  tunc  lieut  orgia  Bachi,  Fodius. 

Cum  clarus  fidicen  noster  asellus  erit. 
Curent  fata  domum,  dominam  curabo  tueri ; 

Dum  dees,  incultus  non  erit  ejus  ager.'' 
"  En  !  veniunt  socii,  opus  est  nunc;  ferre  juvamen  ;    Babio. 

Quid  sit  amicitia  scire  necesse  facit. 
Hie  iter,  hie  latebrtc ;  loca  sunt  incognita  nulli ; 
390       Sit  locus  hie  melior  quam  fuit  ille  michi. 

Ante  rui,  pressusque  fui,  labor  hinc,  dolor  inde. 

De  capto  capior,  prtcdoque  pra;da  trahor. 
Repulit  ars  artem  ;  foveam  fecique  tulique ; 

Dum  volo  fraudari,  corruo  fraude  peri. 
Nunc  auster  boreoe  succedit,  et  aura  procellae, 

Et  risus  lacrimis,  et  bona  fata  malis. 
Persequor  mcechum,  tibi  milito  casta  Diana, 

Protege,  si  qua  potes,  militis  acta  tui. 
Cede  potens  coelo,  stvge,  silvis,  ordine  trino ; 
400       Cede  soror  solis,  filia  cede  Jovis. 

Surgite  ;  ter  galli  ketum  carmen  cecinere  ; 

Proxima  nos  mater  Memnonis  ire  monet. 
Jam  ludo  fessi  sompno  cubuere  repressi, 

Fiam  Vulcanus,  Mars  hie,  et  ilia  Venus. 
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Hinc  dolor,  hinc  plausus  ;  plausus  michi,  sit  dolor  illi ', 

Cum  duo  de  trinis  planget  adempta  sibi. 
Hie  lirmate  gradus  ;  cautus  nioderabor  agenda; 

Iiicertos  casus  impetus  omnis  habet. 
Intima  qureque  notas,  oculis  scrutabor  et  aure  ; 
410        Insidias  oculus  quas  nequit,  auris  habet." 

^  "  Surgo  ;  moror  nimis  :  hie  vir  adest  tuus  et  plebs ; 

Nunc  utinam  michi  sint  dolia  plena  dolis.  Fodius. 

^Eger  ego  morior  !  utinam  Babio  rediisset ! 

Plus  gemo  morte  mori  nulla  locutus  ei. 
Heu  !  heu  !  quam  fragilis  est  nostrce  gratia  vitee  ;       Fodius 

Spuma,  sopor,  fumus,  llos,  cinis,  aura  sumus.    infirmans. 
Nunc  Stat,  et  abstat  homo  ;  flat  et  efflat ;  floret  et  aret ; 

Incipit  et  teritur  ;  sunt  ea  pene  simul. 
Feljre  premor  nimia  Babio  cum  cessit  aborta, 
420       Ex  tunc  absque  modo  me  tenet  iste  locus." 

"  Ite  domum  tuti ;  subit  ultima,  nil  nisi  mors  est;     Babio 

Venimus  ad  feretrum ;  vicimus  ;  ite  domum."  ad  socios. 
"  Est  bonus  iste  dolus  ;   evasi ;  fallitur  hostis  ; 

Hypocrisim  dolus  hie  religionis  habet." 
"  Sum  felix  ;  dives  non  rex  ita,  non  ita  cives;  Babio 

Quem  lue  plus  odi,  cui  moriere,  Fodi.  de  Fudio. 

Decadis,  ascendi ;  premeris,  de  morte  revixi ; 

Dum  raperis,  redii ;  crux  tua  palma  michi. 
Quod  volo,  nvmc  video  ;  contra  spem  sumo  quod  opto. 
430       Amplector  quod  amor ;  quod  cupio  teneo. 

Nunc  risum  flebis  ;  teneliras,  tenebrose,  forebis  ; 

In  patria  Lethes  nunc,  prave,  fata  metes. 
Vel  Tityi  volucrem,  vel  ages  Ixionis  orbem, 

Vel  sul)  aquis  sitiens  Tantalus  esse  feres. 
Babio,  imnc  intres;  sunt  omnia  tuta  deinceps  ; 

tluicquid  ages  fas  est,  insidiator  abest. 
Surge,  soror,  Fodio  sudaria  fac  morienti ; 

Surge,  morare  nichil ;  Fodius  efllat,  abest." 
^  "  Prestolare,  precor ;  nam  tam  cito  tam  prope  non  est ; 
440       Verbum  quod  nolles  eloquar  ante  tibi.       Fodius  Babioni. 
Post  te  concludam,  dal)it  entimema  sophisma ; 

Et  quod  non  falles,  tale  sophisma  feret."  [hie  est." 

^  "  Surge,  quis  es  ? "  "  Babio."  "  Quis  Babio  ?"  "  Vir  tuus 

"  Quis  mens  ?  hie  fur  est ;  perdor  :  adesto,  Fodi.        Hie 
Et  quis  hie  est  fur  est."  "  Babio  sum."  "Babio  non  es.  alter- 

Moeclius  es,  et  ferro  pendula  meml)ra  dabis."     catio  inter 
"  Desine  :  sum  Babio.''  "  Non ;  desunt  orgia  Bachi ;  Fodium 

Tunc  Babio  rediet.     Mcechus  es  ;  ausa  lues."      et  Babi- 
"■  Lumine  fac  videas."  "  Non  est  opus  addere  lumen,   onem. 
450       Id  scio  corde  tenus,  Babio  nuUus  adest. 
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Nunc  eris  eclipsis,  non  ludes  aniodo  servis  ; 

Symbola  sola  dabis,  nolo  nocere  niagis/' 
"  Vce  michi !   nunc  niorior  ! ''  "•  Fur  est ;  accendite  lumen. 

Proh  dolor  !  est  Babio.    Stulte  vir,  unde  venis  ?    Fodius. 
Quando  miser  sapies  ?  nee  erit  citharoedus  asellus. 

Nee  bos  docta  loquens,  nee  Babio  sapiens. 
Fortunatus  eras  quod  tc  non  kesinuis  ultra." 

•^  ''  Ultra  quis  Uedat  ;  est  minus  ista  queri."  Babio. 

"  Tantula  dampna  gemis  ?  medicus  sum  doctus  in  arte  ; 

Sanatum  leviter  tam  leve  vulnus  erit."  Fodius. 

•[  "  Est  leve  qua?que  loqui ;  sed  non  hac  lege  probatur, 

Non  sapit  incolumes  triste  quod  eeger  habet.  Babio. 

O  rea  res  meretrix  !  res  rerum  pessima  leno ! 

Non  est  qui  careat  unus  in  orbe  dolo. 
Tam  mala  nulla  mala  ;  quam  copia  nulla  malorum  ; 

Angue  diu  socio  nemo  pericla  caret. 
*[  Prcedo  micbi  conjunx  ;  lictor  mens  et  michi  servus ; 

HcGc  labor,  ille  dolor  ;  hfcc  lupus,  ille  leo. 
Hsec  tenet,  ille  ligat ;  luec  eicit,  ille  coartat ; 

Hccc  premit,  ille  ferit ;  heec  necat,  ille  terit. 
Curriis  et  auriga  michi  nunc  sint  ad  loca  sancta, 

Facta  priora  volo  claudere  fine  bono." 
"  Tam  cito  nos  linques  r  "     "  Doleo  vos  sero  relinqui, 

Nam  modo  malo  fugam,  quam  magis  arcta  pati. 
^  Fie,  domus  et  Pecula  ;  monachus  fit  Babio  ;  flete." 

"  Donee  eum  revocem  non  rediturus  eat  !  Pecula. 

O  frater  Babio  !  quantum  michi  fiendus  abibis  ; 

Hos  fletus  faciunt  gaudia  magna  michi.^' 
"  Ecce,  Fodi,  Peculam  tibi  do,  non  utere  votis ;  Babio 

Experto  crede,  nostraque  fata  time.  Fodio. 

Croceus  et  Viola  valeant !  et  vos  valeatis  ! 

Felices  £evo,  germine,  divitiis. 
Babio  testis  adest,  hecc  ultima  verba  teneto  : 

Sunt  incredibiles,  uxor,  alumpna,  cliens." 

Explicit  Comcedia  Babionis. 
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Grsecoruni  studia  nimiumque  diuque  secutus 

Amj)liitryon  aberat,  et  sibi  Geta  conies. 
Intrat  ad  Ahnenam  ticto  Saturuius  ore, 

Cui  comes  Areas  erat.     Credidit  esse  virum. 
Geta  redit  tandem,  pncmissus  al)  Ampliitrvone : 

Arcadis  ille  dolis  se  putat  esse  nicliil. 
Se  dolet  esse  niehil,  et  al)  Arcade  lusus  al)ibat ; 

Visa  refert  domino  ;  vir  dulct ;  arma  parant. 
Lcctus  abit  socio  pater  Arcade  ;  qiucritur  ille  ; 
1 0  Moechus  abest,  gaudent ;  lis  cadit,  ira  tepet. 

%  Carmina  composuit,  voluitque  ])lacere  jioeta  ; 
Fallitur  hoc  studio ;  carmina  nulla  placent. 
Carmina  nulla  placent,  qutcruntur  seria  cunctis ; 

Quemlibet  innnodicus  alligat  reris  amor. 
Vincit  amor  census,  et  nummis  carmina  cedunt, 

Multa  licet  sapias,  re  sine  nullus  eris. 
Si  quem  scripta  juvant,  scriptis  tamen  invidet  ille, 

Et  laudans  veteres  nescit  hal)ere  novos. 
Utilius  tacuisse  foret,  quam  scribcre  versus  ; 
20  Scriptor  enim  pretio,  scriptaque  laude  carent. 

Quem  juvat  iste  labor,  soli  silii  scriptitet  ille  ; 
Et  sibi  pulcher  erit,  et  sua  solus  aniet. 
^  Ardet  in  Ahnenam  Saturnius,  atque  beatum 

Ami)hitryona  jirobans,  se  dolet  esse  Jovem. 
'•  Et  quid,"  ait,  '•  coetus  superum  Jove  patrc  superbit  ? 
Nam  superum  pater  est  Amphitryone  minor." 
Exieratque  pater ;  caducifer  obvius  il)at 

Nuncius;  '"optato,"  Jupiter  inquit,  "  ades. — 
Uror  in  Almenam,  nee  cam  tamen  uro,  sed  utar 
30  Tempore,  sponsus  abest,  utar  et  ijise  loco. 

Jupiter  Almeiue  studeat  thalamo,  vir  Athenis 

Philosophctur ;  amet  Jupiter,  ille  legat. 

Disputet  Ami)liitryon  et  fallat  Jupiter;  artes 

Hie  colat,  Almenam  Jupiter  ipse  suam. 
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Jam  parat  et  reditus,  ergo  prior  indue  Geta, 

Induet  ipse  tuus  Amphitryona  pater." 
Sustiimere  dei  mortales  sumere  vultus ; 
Fit  pater  Ampliitryon,  Gctaque  natus  erat. 
^  Nunciat  Almente  variis  rumoribus  acta 
40  Fama  viri  reditum,  famaqvie  juvit  earn. 

Ad  reditum  domini  domus  exultare  jubetur  ; 

Atria  vestit  ebur,  purpura  lata  toros. 
Arridet  thalamus  positoque  refulgerat  auro, 

Absentis  surgunt  Amphitryonis  opes. 
Gaudia  testatur  dominie  nitor,  atque  superba 

Significat  domui  veste  redire  viruni. 
Arte  jacent  crines,  auro  quoque  dextra  superljit, 

Pingit  et  heec  vultus,  vivit  in  arte  decor. 
Sic  alias  vincit,  sic  a  se  vincitur  ipsa : 
50  Fit  nova  plusque  decens,  plus  placet  ergo  Jovi. 

^[  "  Nunc  age,  nate,  veni ;  "  clamat  Saturnius^  ^'  ecce 
Quanta  sit  Almena,  quam  bona,  quamque  decens  ! 
Quam  melior  Junone  mea ;  mea  sidera  vincit : 

Prceradiat  stellis,  obtenebratque  diem. 
Sic  placet  ilia  michi :  sic  exeat  obvia  nobis, 
Inque  suo  subeat  Amphitryone  Jovem." 
Deseritur  coelum  ;  vernal i  niitis  odore 
Respiravit  humus,  sensit  adesse  deum. 
5[  Gaudeat  Almena  :  vir  adest  suus;  ecce  recurrens 
60  Ingeminat  fama,  jurat  adesse  rates. 

"  Ecce  meus  redit  Amphitryon  ;  cito,  Birria,  surge ; " 

Dixerat  Almena  ;  clamat :  at  ille  tacet. 
^  Birria  sic  secum  :  "  clamet  licet  ilia,  taceto  : 
Htec  vigilet,  dormi ;  cursitet  ilia,  jace. 
Hos  habeat  Indus,  labor  hos,  te,  Birria,  sompnus ; 
Quicquid  agant  alii,  sit  labor  iste  tuus." 
^  Sic  iterum  Almena ;  "  propera  michi,  Birria,  surge." 
Nil  valuere  preces  ;  addidit  ergo  minas. 
Paruit  ille  minis  ;  cui  sic  hera,  "  litus  adito, 
70  Vela  nota,  naves  prospice,  visa  refer. 

Vera  ne  sit,  sed  vera  utinam,  nee  falsa  sit  oro 
Fama,  redire  probans  Am})liitryona  meum. 
^  Sic  hera.     Sic  servus  :  "  ha  !  Birria,  quanta  juberis, 
Audaces  etiam  terruit  unda  maris. 
Litore  dum  stabo,  rcfugis  ne  Huctibus  unda 

Me  ferat  in  preeceps,  ipse  cavebo  michi. 
Birria,  tunc  ires  nulli  ])l()randus  in  eequor; 

Quid  tunc  Amphitryon  ?     Birria  nuUus  erat. 
Vee  pedibus  laterique  meo  !  gravis  est  via.  longum 
80  Est  iter  ad  naves,  non  rediturus  eo. 
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Seu  redeam,  seu  noii,  Almena  audito,  redibit 

Am})hitry()n  noster.  si  rcditurus  ev'it." 
Congeminans  irata  niiiias,  cat,  iinpcrat  :  "  ibo," 

Inquit,  "at  ut  redeam  cjiucso  prccarc  deos." 
Hie  abit,  hicc  orat:  "  Assis,  bone  Jupiter/'  inquit. 

Cui  Getam  siniulans  intulit  Areas,  '^  adest." 
Intrat  hie  in  Getam,  sul)it  alter  in  Amphitryonein ; 

''  Salva  sit  Ahiiena  !  "  Jupiter  inquit  ovans. 
"  Salvus  et  Amphitryon  ! "  Ahnena  subintuHt,  ergo. 
90  Oscula  multiplicant,  dant  iterautque  data. 

Temperat  Almena,  eastigat  et  oscula  blande, 

Et  sua  virgineo  verba  pudore  domat. 
Luxuriat  deus,  ore  premens  os  lambit  hiulco, 

Et  mcechum  sapiunt  oscula,  verba  Jovem. 
Impendet  coUo  Jovis  ilia  premitque  beato 

Pondcre  coUa  dei :  sic  amat  ille  premi. 
"  Non  equidem  mage  Ueta  Jovem  complecterer  ipsum." — 

Dixerat,  atque  Jovem  comparat  ilia  Jovi. 
Oscula  confundunt :  jam  Jupiter  acrius  ardet ; 
100  "  Claude  fores,  Geta,"  dixit,  "  et  obde  seram. 

Nautce  si  veniant,  hominum  genus  arte  repellas  ; 

Nemo  fores  subeat :  janua  linicn  amet. 
Nos  habeat  thalamus  secretior."     Annuit  Areas. 

Hos  recipit  thalatnus  ;  ol)serat  ille  fores. 
Ipsa  loci  facies  invitat  ad  oscula  quemque ; 

Jam  mora  nulla  placet,  jungit  utrumque  torus. 
^'  Birria  carpit  iter,  lento  pede  claudus  ;  iniquas 

Atque  graves  queritur  asperitate  vias. 
Imputat  ille  vicc,  quod  sit  i)iger :  "  heu  michi !  "  dixit, 
1 10  "  Auferet  eccc  meos  luce  via  dura  pedes. 

Ad  mala  natus  ego  erucior,  dum  cuncta  (juiescunt ; 

Yvc  tibi  !  femineo  quisquis  adacte  jugo  ! 
Femina  vult  sudare  suos  didicitque  jubere  ; 

Poena  tenet  famulos,  innovat  ilia  cutem. 
Moechus  ut  introeat,  mentitur  adesse  maritum ; 

Ne  videas  moechos,  Birria,  pulsus  abis. 
Jam  redeo,  qurcram  quid  agat,  deprensa  timebit, 

JSupprimet  ilia  (timens  verbera)  verba,  minas." 
Sic  ait,  atque  redit ;   dubitat,  deliberat,  lueret. 
120  Sic  iterum  secum  :  '*  non  sapienter  ago. 

Crimina  dant  animos,  odium  deprensa  fovcbit  : 

Birria,  quicquid  agat,  semper  iniquus  erit. 
Credulus  uxori  vir  erit ;  mala  femina  ;  ficto 

Crimine  dampnabor  ;  sic  cruce  visa  luam." 
Impositum  repetatur  iter:  "  labor  instat,  eundum 

Est  michi,  secretam,  Birria,  perge  viain. 
1' 
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Hac  iter,  hac  ito,  ne  Geta  sit  obvius  ille, 
Qui  mea  letifero  pondere  colla  domet. 
Geta  precor  pereat,  homo  natus  pondera  ferre ; 
1 30  Pondera  portet  equus^,  Birria  vivat  homo." 

5[  Intrarat  portus,  ventis  ereptus  et  undis, 
Amphitryon,  Ifctus  htora  nota  terens. 
Regnat  amor  castas  in  pectore  conjugis  illi. 
Geta  vocatus  adest ;  et  cito  dixit  ei, — 
*'  Tolle  liliros,  prjecurre  domuni,  salvere  jubeto 
Ahiienam,  reditu  gaudeat  ilia  meo. 
Pars  est  salva  mei,  salvetur  et  altera  qufeso, 
Pendet  ab  illius  nostra  salute  salus." 
^  Geta  favet,  tollitque  libros,  praenuntius  ibat ; 
liO  Birria  carpit  iter,  Geta  videtur  ei. 

"  Heu  !   Geta  est/'  inquit ;  "  perii !  quodcunque  verebar 
Accidit ;  heu  !  quantum,  quam  bene  portat  onus  ! 
Pondere  sub  tanto  sudaret  maximus  Atlas  : 
Hoc  humeris  nostris  impositurus  erit, 
^f  Ecce  caverna  suljest :  lateam  dum  transeat  ille  ; 

Post  iter  aggrediar."     Dixerat,  atque  latet. 
%  Providet  hunc  Geta,  qui  longe  noverat  ilium  ; 
Quo  lateat,  notat  hie,  dissimulatque  tamen. 
Substitit  ad  caveam  ;  furca  subeunte  bicorni 
150  Dum  sustentat  onus,  sic  ait  ille  sibi : 

"  Voe  scapulis  humerisque  meis  !  vje  pondere  presso  ! 
Colla  fatigat  onus,  et  via  longa  pedes. 
Sed  quid  in  occursum  non  exit  Birria  Getee  ? 

Penderet  collo  sarcina  nostra  suo. 
Fasce  sub  hoc  caderet  jam  Birria."     Birria  secum  : 

"  Profuerat  multum  sic  latuisse  tibi." 
Continual  Geta  :  "  Vte  !  vee  michi !"  dixit,  "  Athenis 

Dicere  longa  mora  est  quce  mala  quotve  tuli. 
Me  frigus,  me  longa  fames,  sitis  aspera,  sompni 
160  Nocte  breves,  miseri  perdomuere  cibi. 

Non  primo  vivebat  herus,  sed  pane  secundo ; 

Qui  me  paseebat  vix  quoque  quartus  erat. 
Sed  pretium  pasnoe  miranda  sopliismata  porto, 
Jamque  probare  scio  quod  sit  asellus  homo. 
Dum  michi  me  reddent  patintc,  focus,  uncta  popina, 

llos  asinos,  illos  esse  probabo  boves, 
Sum  logicus,  faciam  qiuevis  animalia  cunctos  ; 

Birria,  qui  nimis  est  lentus,  asellus  erit." 
Birria  sic  secum  :  "  Quid  ?     I3irria  liet  asellus  ? 
170  Quod  natura  dedit,  auferet  iste  michi?  " 

Birria  sic  Getee  :   "  qutecunque  problemata  solves, 
Respondebis,  erit  Birria  semper  homo." 
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%  [G.]  "  Hoc  etiam  didici,  quod  res  nequit  ulla  perire  : 
Quod  semel  est  aliquid,  hoc  nequit  esse  nichil. 
Cui  seniel  esse  datur,  nunquam  non  esse  licebit  ; 

Sed  facieni  mutat,  et  novat  esse  suuni. 
Sic  nequeo  non  esse."     Sil)i  tunc  Birria  :  "  Geta 
Vivet  in  feternum,  si  modo  vera  refert !  " 
i[  [G.]  "  Omnia  mors  tollit ;  doctum  cecidisse  Platonem, 
180  Atque  ipsum  Socratcm  subcubuisse  feruiit. 

Fama  mei  vivet,  sed  et  hoc  quoque  morte  peribit. 
Omnia  mors  delet,  omnia  morte  cadunt." 
[B.]    "  Dissidet  iste  sibi ;  modo  fine  carere  prol)abat 
Omnia;  cuncta  modo  morte  perire  dolet." 
[G.]  "  Ibo  :  sed  hci !  quid  in  hoc  strepit  et  submurmurat  antro  ? 


En  lepus  est !  hercle,  pncda  de 


cora  viro 


Utar  ego  saxis,  quia  non  michi  retia  preesto  ; 

Furcula  pro  reti,  sint  vice  saxa  canum. 
Exeat  aut  lateat,  saxis  mea  procda  peribit, 
190  Ditabit  mensam  prteda  reperta  meam." 

%  [B.]    "  Vae  michi !  quid  latui  ?  mortem  vitare  volebam, 
Jam  moriar  :  volui  vivere,  vita  fugit. 
Ha  !  volui  tutus  nimis  esse  :  perenne  latebo, 

Et  tiet  tumulus  ista  caverna  michi. 
Vae  !  quia  non  tacui,  nunc,  a  me  proditus  ipso, 

Xe  moriar  timeo,  qui  bene  tutus  eram." 
Geta  premit  saxis,  inculcat  ct  ictibus  ictus, 
Et  veniam  timida  Birria  voce  rogat. 
''  Birria  sum,  mi  Geta,  precor  michi  parcito,  amicuni 
200  Nulla  viro  laus  est  sic  lapidarc  suum. 

Geta,  teneto  manus  :  tuus  est  hie  Birria."     ""'  Non  es 

Birria,"  Geta  refert.     Jurat  hie,  ille  negat. 
Instat  liic  ;  hie  clamat :  "  non  mentior,  hercule  !  notus 

Sum  tibi,  me  sola  noscere  voce  potes. 
Birria  sum,  mi  Geta,  tuus  ;  tua  saxa  repone, 
Vivat  ut  obsequio  Birria,  Geta,  tuo." 
"  Ergo  capud  profcr,"     *••  Jam  profero,  saxa  repone, 
Ne  capud  hoc  pereat  per  tua  saxa  meum." 
Cessat  hie,  hie  exit  !     Cui  Geta  :  "  quid  ergo  latebas? 
-10  Posset  al)  incauto  mors  tibi  secva  dari." 

[B.]  "  Quis  dedit  hoc  GetcC  lapidare  latentia  qutcque  ? 
Luna  latet  cum  vult,  Birria  quando  potest.'* 
%  [G.]  "  I  citus  ad  naves,  et  qucc  modo  pondera  restant 
ToUe,  manent  humeros  pondera  magna  tuos. 
Vel  mea,  si  mavis,  hece  pondera  tantula  ferre." — 
[B.]  "  Tantula  !  quis  tanta  pondera  ferre  queat  ?  " 
[G.]  "  O  quanto  majora  feres  !  quo  fasce  premeris  !" 
Et  fascem  ostendens,  '"hoc  levo  poiidus."  ait. 
K    2 
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^  Cum  leve  vel  nullum  pondus  te  ferre  queraris, 
220  Cur  ea  non  defers  viribus  apta  tuis  ? 

^  Dixerat  Amphitryon  michi  maxima  ferre  volenti, 

^  Accipies  pondus  hoc  leve,  Geta,  tibi/ 
%  Birria  magna  ferat,  quern  reddunt  otia  fortera  ; 

Nam  fortes  humeros  grande  decebit  onus." 
[B,]  "  Birria  cogetur  montes  transferre."     [G,]  "Teneto 
Ergo  meum."     [B.]  "  Quod  fers  tu  tibi  pondus  habe. 
Si  nequeo  vitare,  valet  difterre  laborem." 
Discedunt;  litus  hie  petit,  ille  domum. 
Geta  domum  properat,  gaudet  loca  nota  videre  ; 
230  Gaudia  dinumerans  sic  breve  reddit  iter. 

'•  Gaude,  Geta,  tui  jam  preeteriere  labores; 
Otia  jam  redeunt,  jam  til)i  parta  qnies. 
Assurgent  GettC  venienti  Santia,  Sanga, 

Davus,  et  applaudet  cetera  turba  comes. 
Accrescet  nomen  michi,  (Hear  Geta  magister; 

Terrebit  cunctos  nominis  umbra  mei. 
Magnus  et  in  tota  venerabilis  ipse  popina, 

Jam  liber  servos  magna  docebo  meos. 
Sed  quid  in  occursum  non  est  Almena  ?  quid  autem 
240  Janua  clausa  michi  est,  et  silet  ipsa  domus  ? 

Ad  primam  vocem  pandetur  janua  Getee, 
Vel  minimo  digito  jam  reserabo  fores. 
Multa  fero  quibus  ipsa  placet  sibi  femina ;  peplum 

Mittitur  Almense,  zona,  monile,  chlamys. 
Cultu  forma  nitet,  hac  femina  dole  sujierbit ; 
Hac  placet  ipsa  viro,  plus  tamen  ipsa  sibi." 
Accedit,  pulsatque  fores,  clausteque  qniescunt. 
Obstupet  ille,  domus  atria  voce  replet. 
"  Exeat  Almena,  pandatur  janua  Getfe, 
250  Exeat,  et  videat  Amphitryona  suum." 

^1  Areas  adest  foribus,  Getam  mentitur,  eratque 

Porsiinilis  Getic  corpore,  voce  magis. 
"Jam  thalamum  tenet  Amphitryon,  tenet  ostia  Geta; 
Quisquis  es,"  inquit,  "  abi."     Dixerat ;  ille  stupet. 
Terruerat  Getam  siniulata  probatio  vocis  ; 
Astitit  a  foribus,  et  sil)i  moestus  ait : 
"  Qui  loquitur  mecum  voce  est  et  corpore  Geta ; 
Voce  loqui  Getee  quis  nisi  Geta  potest  ? 
Sed  logici  memorant,  quod  vox  est  una  duorum, 
260  Atque  duos  nomen  signiticabit  idem." 

Dixerat  atque  domum  circumspicit  undique  clausam ; 

Omnia  clausa  videt,  cunctaque  clausa  silent. 
Admirans  stetit  ante  fores,  et  "  quisquis  es,"  inquit, 
"  Patidc  fores,  resercs  ostia,  Geta  redit." 
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51  "  Jam  rediit  Geta,"  deus  intulit,  "  Aniphitryonque 

In  thalanio  gaudet  conjugis  esse  sua\ 
Birria  jam  rediit,  quern  duiii  latitaret  in  antro, 

Terrucrantque  niinte  saxaque  niissa  nianu. 
Supprime  clamorem,  sine  jam  requiescere  fessos, 
2/0  Fessis  post  onera  tit  mage  grata  quies." 

Geta  suum  nomen  novit,  nee  clausa  recludit. 

Ad  nomen  Geta;  janua  clausa  silet. 
Obstupuit.  retroque  pcdem  tulit,  "  heu  michi !  "  dicens, 

"  Hunc  vcrum  Getam  factaque  voxque  probant. 
Numquid  alierravi  ?  numquid  modo  Birria  missus 

Aut  citius  rediit ;  vel  breviore  via  ? 
Est  ego  qui  mecum  loquitur ;  sed  nescio  tiat 

Qua  ratione  duo,  qui  prius  unus  erat. 
Omne  quod  est,  unum  est ;  sed  non  sum  qui  loquor  unus; 
280  Ergo  nichil  Geta  est,  nee  nichil  esse  potest. 

Unus  eram,  clausa  cum  primum  ad  limina  voce 

Intonui,  sed  me  reddidit  ille  michi. 
Respondine  michi  ?  voccmne  per  eccho  relatam, 

Ut  solet  in  silvis,  reddidit  ilia  domus  ? 
Janua  me  dudum  reserato  cardine  cepit? 

Quid  loquor  ?  ut  subeam,  proh  furor  !  intus  ego. 
Accedam,  quajram,  quo  sit  pede,  dente,  capillo ; 

An  sicud  voce,  corpore  sic  sit  ego. 
Qmeram  de  factis,  de  moribus,  est  metuendum 
290  Non  levc  ne  Geta  sit  duo,  sitve  nichil." 

In  Stat,  et  ut  frangat  illata  repagula  posti 

Concutit  irata  limina  clausa  manu. 
Clamat,  "ades,  qui  voce  refers  et  corpore  Getam, 

Postibus  oppositas  queso  repelle  seras. 
Ut  videam,  non  ut  subeam,  fore  semireclusa, 

^mula  si  tibi  sint  vultibus  ora  raeis, 
%  "  Non  sic,"  .\rcas  ait,"  non  est  leve  fallcre  Getam 

Cuihbet,  intrare  vi  nequis,  arte  paras." 
Hie  rogat,  ille  negat ;  hie  instat,  at  ille  repellit; 
300  Viribus  utuntur,  fortior  Areas  adest. 

Jurgia  commiscent,  postique  adnixus  inancs 

Fundit  in  oppositum  tristis  uterque  minas. 
Clamat  Geta,  "  Seram  posti  ni  dempscris  ultro, 

Pessime,  jam  vires  noveris,  hercle,  meas. 
Deme  seram  posti,  scelus  improbe  !  ni  cito  pandas, 

Protinus  opposito  janua  fuste  cadet. 
Turpe  michi  cumulare  preces,  qui  cogerc  possum. 

Quid  facis,  Almena?  surge,  reclude  domum. 
^  Turpe  fit  uxori  non  occursare  marito  ; 
310  Vir  redit  ecce  tuus,  limina  Geta  tenet. 
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En  tuus  Amphitryon  ;  jubeas  cito  clausa  recludi; 
Introitum  Gette  furcifer  iste  negat." 
I  A.]  *i\  "  Exagitent  male  me  superi,  si  turpe  quid  audes ; 
Tu  sapies,  Geta  quid  queat,"  Areas  ait. 
[G.]  "  Janua  fuste  cadet."     [A.]  "  Ergo  cadet  et  tua  cervix 
Elfuge,  terribili  rudere  voce  sinas. 
Mene  putas  terrere  minis  ?  injuria  portse 

Facta  redundabit  in  capud,  hercle,  tuum." 
Geta  timet,  ponitque  minas ;  ope  Geta  minandi 
320  Lusus,  ad  assuetas  confugit  inde  preces. 

"  Die,"  ait,  "  oro,  tui  quis  sit  color  et  modus  oris, 
Et  membris  proprias  omnibus  adde  notas. 
Singula  percurre,  quia  multum  scire  laboro, 
Quisquam  preeter  me  si  fore  possit  ego." 
Areas  ait  contra  :  "  dicam,  modo  namque  precaris, 

Non  tumidis  verbis,  sed  prece  vincor  ego. 
Principio  ut  sapias,  Getam  te  credere  noli, 

Nee  puto  quod  credas,  sed  cito  crede  michi. 
Non  alium  Getam,  nisi  me,  modo  Grsecia  novit : 
330  Fallere  me  quccris  nomine  nempe  meo. 

Solus  ego  Geta ;  nunc  accipe,  quis  color  et  quae 
Forma  michi,  quae  sint  singula  membra  michi. 
^  Totus  inaudita  foedaque  nigredine  dampnor, 
Atque  color  membris  omnibus  unus  inest. 
Dum  velud  ^Ethiopes,  aut  quales  India  mittit, 

-Sterna  scabie  scinditur  atra  cutis. 
Hirsutum  capud  est,  et  cinctum  crine  caprino, 

Frons  brevis  et  naris  longa,  rubent  oculi. 
Menta  genasque  tegit  et  obumbrat  silva  pilorum, 
340  Collaque  longa  michi  sunt  humerique  breves. 

Sic  tumeo  ventre,  quod  dicor  hydropicus  esse, 

Atque  meus  stomachus  nescit  habere  modum ; 
Zonaque  nulla  potest  hunc  castigare  tumorem. 
Cum  pane  absorptis  dum  tumet  alvus  aquis. 
Deest  spatium  lateri,  deest  renibus ;  hispida  crura 

Sunt  michi,  quae  scabies  ut  sua  regna  tenet. 
Sed  michi  qucc  crebro  singultu  colligit  iram, 
Ad  curtum  mentum  tenditur  usque  genu. 
Tibia  curta  michi,  sed  grossa,  pedesque  recurvi, 
350  Ut  pedibus  solea  nulla  sit  apta  meis. 

Cuique  sat  est  me  nosse  semel,  Getam  que  videntes 
Fastidit,  nee  eos  me  repetisse  juvat." 
^  Miratur  Geta,  qualis  sit;  spectat  et  audit; 

Singula  perspiciens,  taliter  esse  videt. 
"  Die,  age,  quo  pacto,  quibus  artibus  Amphitryonem 
Fallis,  ut  et  factis  sis  ego,  simque  nichil," 
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%  "  Furta  dolosque  nieos  audi,"  Caducifcr  inquit, 
"  Ut  jures  (jretaii)  ine  fore,  teque  nichil. 
Et  quamvis  turpis  Cieta,  qua  gaudet  amari, 
360  Scire  velis  causam  ;  turpis  ct  ilia  quidem. 

Causa  subest :  inoechor;  nunquaiu  placata  priapo 

Semper  inest  rabies  et  modus  absque  modo. 
Ut  verum  fatear,  nou  Geta,  sed  iugueu  amatur ; 

Si  qua  meos  vultus  non  amat,  ingueu  amat ; 
Quas  hostes  vultus,  ingueu  michi  reddit  arnicas  : 

Sic  ut  totus  amer  pars  facit  una  mei. 
Fallo  senem,  minuo  commissa,  recondita  furor, 

Furtivisque  opibus  Thaida  pasco  meam. 
Nulla  manus  Getie  tenuit  sera,  dissipo  quseque 
370  Prodigus  et  larga  non  mea  dono  manu. 

Lenio  muneribus  quam  Andtu  terreo  turpi ; 

Si  dare  multa  potes,  quicquid  avebis  habes. 
Accipe  nunc  iterum  quae  gessi  nuper  Athenis, 

Ut  fore  me  Getam  per  mea  facta  probes. 
Amphitryona  schohe,  Getam  sua  Thais  hal)ebat : 

Dum  muto  patriam,  Thaida  qmero  novam ; 
Thaidas  exquiro,  quarum  bona  copia  Get<B  : 

Yinco  muneribus,  munere  vincit  amor. 
Dumque  sopore  gravatur  herus,  castigo  crumenam, 
380  Et  minuo  numerum,  sic  tumet  ilia  minus. 

Saepe  crucem  merui,  merui  persccpe  catenas ; 

Aspera  saepe  tuli  verbera,  seepe  minas. 
Nuper  ego  (sed  ades,  ne  forte  quis  audiat  illud) 

Inculumi  cista  bina  talenta  tuli. 
Cla%-is  adulterio  feci  mea  furta  latere ; 
Est  leve  deliros  fallere  posse  senes. 
Si  mea  me  fallit  fraus,  et  deprendor  in  acta, 

Nota  nego,  testor  numina,  juro  decs. 
Non  dubito  superos  testes  adducere  falsos  : 
390  Nil  audet  magnum,  qui  putat  esse  deos." 

"  Jam  satis  est,  Geta  es,''  respondet  Geta,  stupetque, 

Dicta  recognoscit,  et  fore  nota  dolet. 
"  Sis  ego,"  respondit,  "  ego  sum  nichil,"  atque  recedit, 

Quaque  via  IcCtus  venerat  ante,  redit. 
^  Solus  abit,  secum  queritur :  "  vae  !  vae  michi  I  "  dixit, 
"  VcE  michi !  qui  fueram,  quomodo  fio  nichil  ? 
Geta,  quid  esse  potes  r  es  homo  ;  non,  hercule ;  namque 

Si  quis  homo  Geta,  quis  nisi  Geta  foret  ? 
Sum  Plato  ?  me  forsan  artes  fecere  Platonem  ; 
400  Geta  quidem  non  sum,  Getaquc  dicor  ego. 

Si  non  sum  Geta,  nee  debeo  Geta  vocari ; 
Geta  vocabar  ego  ;  quod  michi  nomen  erit. 
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Nomen  erit  nullum, quia  sum  nichil.— Heimichi!  nilsum? 

Jam  loquor  et  videor,  tangor  et  ipse  manu." 
Seque  manu  tangens,  sic  intulit:  "  Hercule,  tangor; 

Quodque  valet  tangi  non  erit,  hercle,  nichil. 
Est  aliquid  quodcunque  fuit,  nee  desinet  esse ; 

Est  etiam  semper,  cui  datur  esse  semel. 
Sic  sum,  sic  non  sum ;  pereat  dialectica,  per  quam 
410  Sic  perii  penitus  ;  nunc  scio,  scire  nocet. 

Cum  didicit  Geta  logicam,  tunc  desinit  esse  : 

Qucequc  boves  alios,  me  facit  esse  nichil. 
Sic  in  me  gravius  experta  sophismata,  mutans 
Tantum  alios,  michimet  abstulit  esse  meum. 
Vtc  logicis  !  si  sic  est  omnibus  :  heus  !  redit  ecce 

Amphitryon,  miror  an  sit  et  ipse  nichil. 
Et  venit  et'mchil  est;  poteritne  quod  est  nichil  ire  ? 

Hercule,  cuncta  suas  deseruere  vias. 
Reddidit  insanum  de  me  dialectica  stulto : 
420  Geta  sit  an  non  sit,  Geta  probare  potest. 

Sum,  si  me  salvere  jubet  sub  nomine  Get<e  ; 
Si  taceat,  perii."    Dixerat,  atque  silet. 
f  Amphitryon  relegebat  iter  ;  sequitur  proeeuntem 
Vix  quoque  sub  nimio  Birria  fasce  gemens. 
Dum  videt  hie  Getam,  "  proh !  maxmie  Jupiter  '. "  inquit, 

"  Quid  sibi  vult  Geta?  qua  ratione  redit  ? 
Signilicat  dampnum  Getce  citus  iste  recursus, 

Fac,  bona  Juno,  precor,  nunciet  ille  bona. 
Ne  mortem  nati,  vel  casum  conjugis  eegree 
430  Afferat  hie  vereor ;  ora  dolentis  habet. 

Turbor  in  aspectu : — date,  numina,  ne  sine  prole 
Dicar,  et  in  magna  parte  perisse  mei. 
%  Quid  taceo  ?  quaeram."     Sic  dixit,  et  occupat  ilium  : 
"  Die  age,  die,  Geta,  quid  mea  cura  facit  ? 
Stamus,  an  occidimus  ?  periine  in  conjuge  fida? 
An  vivit  quod  amo  ?  " — Geta  rogatus  ait : 
"  Hercule  !   sum  Geta,  quia  Getam  me  vocat  ille  ; 
Quod  non  est  aliquid,  nomen  habere  nequit." 
Hecc  secum  tacitus.     Adjecit  protinus,  "  Hercle  ! 
440  Nuntio  mira :  diu  est  quod  sumus  ambo  domi. 

Hercule  !   non  sumus  hie,  rediit  jam  Birria,  jamque 

Amphitryon  thalamos,  ostia  Geta  tenet. 
Vera  quidem,  vera  nimium  loquor  :  ast  ego  felix ! 

Si  qucccunque  loquax,  omnia  falsa  forent. 
Si  sis  Amphitryon,  a  te  prremissus  abibam  ; 

Inveni  rigidis  ostia  clausa  seris. 
Insisto  foribus,  me  Geta  recedere  jussit, 

Amphitryona  probans  jam  rediisse  domum. 
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Me  niiclii  dcscripsit,  mea  facta  rccensuit  ille ; 
450  Quodquc  foret  (Jeta,  nuilta  dedere  tidcm." 

^  Birria  subridens  :  '•  accepit  Gnccia  sanos 
Hos,"  ait,  "  insanos  ilia  rcinisit  eos. 
Insanire  facit  stultuin  dialectica  qucnivis, 

Ars  ea  sit  nunquani,  Birria,  nota  tibi. 
Arte  earere  bonuni  est,  qiuc  per  fantasniata  quiedam 

Aut  liomines  asiiios  aut  uicliil  esse  facit. 
Sit  logjieus  quivis,  tu,  Birria,  sis  lu)nio  semper : 
His  studiuin  plaeeat,  uncta  pojjiiia  tibi." 
%  Geta  relata  refert,  et  vix  sil^i  eredulus  ipse 
460  Miratur;  movit  Amphitryona  dolor. 

"  Falleris,"  inquit  ci,  '"  qui  te  nichil  esse  vereris  : 
Moechus  habet  thalamos,  cui  bene  notus  eras. 
Adsint  arma  michi;  gladio  prajcingere,  Geta; 
Birria,  tela  cape  ;  vos  lucra  magna  manent. 
Quos  nichil  esse  probat,  aliquid  jam  sentiet  esse.'* 

Jussis  Geta  favet,  et  capit  arma  prior. 
Arma  parant  ambo  :  movet  hunc  injuria  lecti ; 

Hie  parat,  ut  gladio  se  neget  esse  nichil. 
Birria  dissimulat;  "  satis  hccc,"  ait,  "  herculc  noram ; 
470  Cum  petii  naves,  intus  adulter  erat. 

Hinc  mittebar  ego  ;  nuUus  tc,  Birria,  fallit; 

Hos  agit  insanos  ad  sua  dampna  furor. 
Hi  sua  bella  gerant ;  nichil  est  ad  praelia  tutum  : 

Si  potero,  nunquam  Birria  marte  cadet." 
Increpat,  instat  herus,  clamans,  "  cape  tela,  prteito." 
"  Hoc  me  tardat  onus  ;  vos  sequar,"  inquit,  "  ego." 
"  Proicito  potius,  cadet  ut  deprensus  adulter." 
"  Proiciam  ?  dampnis  addere  dampna  nocet. 
Non  sumus,  hercle  !  pares ;  plures  sunt  forsitan  intus ; 
480  Nee  sine  vi  magna  captus  adulter  erit. 

Arma  fcrunt  moechi ;  vos  subsequar,  ite  priores, 

Ad  bellum  vires  cominus  ensis  habet. 
Eminus  absistam,  quia  funda  saxa  rotabo ; 
Impro%-isa  magis  \'ulnera  s£epe  nocent." 
f  Tela  manu  vibrant,  abeunt,  et  multa  minantur, 
Inque  Jovem  auxilium  quacrit  uterque  Jovis. 
If  Birria  ridet  eos  ;  "  unde  hcCC  audacia  ?  "  dixit ; 
"  Quis  furor  ?  o  utinam  nosset  adulter  eos  ! 
O  faciles  dare  terga  viri !  si  Grrecia  tales 
490  Misisset  quondam,  nunc  quoque  Troja  foret. 

Birria,  si  sapias,  fugias  prior,  ultimus  instes; 
Nil  poterit  justa  tutius  esse  fuga." 
%  Jam  minus  ardebat  lenito  Jupiter  igne  ; 
Oscula  jungebat  jam  moderata  magis  ; 
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"  Me  vocat  officium  ;  naves  in  litore  linqui 
Incustoditas  ;  Geta  paretur  iter  !  " 
Dixerat ;  Areas  adest,  gaudetque  suo  Jove  ccelum  ; 

Ridet  terra  minvis  ;  sentit  abesse  deos. 
Stabat  iuornata  positoque  Ahnena  decore, 
500  Ut  quce  jam  placuit ;  ostia  quteque  patent. 

Amphitryon  armatus  adest ;  expavit  ad  arma 
Femina^  et  assurgit  territa  sponsa  viro. 
"  Et  quid  opus  gladio  ?  non  arma,  sed  oscula  sume," 
Inqiiit,  "  non  fueram  sic  adeunda  tih'u" 
Lenia  verba  placent;  armatus  ad  oscula  venit, 

Jamque  manvi  mucro  labitur,  ira  tepet. 
Geta  subit,  reserata  modo  stupet  ostia  ;  moechum 

Qmerit  ut  inveniat,  et  reperire  timet, 
Et  quia  mcEcluis  abest,  fit  Geta  audacior  inde; 
510  Exit,  et  in  tumidas  nil  metuendo  minas : 

^  "Amphitryon,  quo  moechus  aljit?  satis  oscula  sumes; 

Moechus  ubi  est,  gladio  jam  cadet  ille  meo. 
%  Dicat  et  Almena,  cur  ostia  clausa  negabant 
Introitum  GetcC."     Risit,  et  ista  refert : 
"  Ostia  servabas,  et  per  te  clausa  patebant, 
Et  mox  ad  nutus  clausa  fuere  tuos  : 
Amphitryona  meum  thalamis  amplexa  fovebam." 

Hffic  ad  verba  dolor  xVmphitryona  movet. 
Oscula  rumpuntur  ;  succeclunt  verbera  paci ; 
520  Quas  modo  lambebat,  nunc  secat  ungue  genas. 

"  Hei  michi !  clamabat,  recto  modo  calle  venimus, 

Hercule  !  moechus  erat."     "  Non  erat,"  ilia  refert. 
"  Vos  equidem  vidi,  vel  vos  vidisse  videbar ; 
Luserunt  animos  sompnia  sacpe  meos." 
%  "  Sompnia  sunt,  hercle  !  "  subjecit  Birria;  "Geta 
Insanit,  factus  stultior  arte  sua. 
Jurgia  sint  nisana  procul !  succedo  coquinee ; 
Gaudeat  Amphitryon,  Getaque  fiat  homo.^' 
Lcctatur  sponsa  Amphitryon,  nidore  culinee 
530  Birria,  Geta  hominem  se  fore  ;  quseque  placent. 

Luditur  Amphitryon  et  sua  tota  domus. 
Explicit  Geta. 
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ANONYMI    PETROBURGENSIS 
DESCRIPTIO  NORFOLCIENSIUM. 


ExiiT  edictum  quondam  a  Caesare, 
Qui  mittens  nuncios  jussit  describere 
Omnes  provincias,  atque  summopere 
Quae  boHcB  fuerint,  quae  non,  inquirere. 

Egressi  nuncii  mundum  perambulant, 
Omnes  provincias  scrutantes  penetrant. 
Post  haec  ad  propria  redire  properant, 
Et  coram  Caesare  tandem  per^-enerant. 

Quidam  de  nunciis  stans  dixit  talia : 
10     Audi  me,  domine,  transivi  maria, 
Terrarum  omnium  lustraA'i  spacia, 
Sed  tam  detestabilis  non  est  provincia, 
Ut  verum  fateor,  sicut  Xorfc^kia. 

Est  terra  sterilis,  et  gens  vilissima, 
Plena  versutiis,  fallax  et  invida, 
Et  nationibus  cunctis  contraria  ; 
Hoc  ejus  indicant  mores  et  opera. 

Quod  terra  mala  sit  patet  ad  oculum, 
In  qua  si  seminas  electum  triticum, 
20     Metes  zizania,  aut  certe  lolium  ; 
Haec  duo  retinent  ibi  dominium. 

Credo  quod  Sathanas,  cum  primo  corruit, 
Terram  Norfokiae  cadendo  ])olluit, 
Et  bonis  omnibus  cam  destituit, 
Nam  semper  postea  frumento  caruit. 

Panem  de  lolio  rodunt  et  ruminant, 
Spicam  frumenti  pro  daemone  reputant, 
Quam  si  percipere  per  campos  valeant, 
Illam  diabolum  esse  denunciant. 
30  Spicam  circumeunt  statim  cum  fustibus, 

Et  sic  grandisonis  exclamant  vocibus, 
"  Fuge,  diabole,  fuge  quam  citius, 
In  nostra  segete  non  stabis  amplius." 
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Pater  cum  puero  ad  forum  adeat, 
Et  puer  parvulus  libum  respiciat ; 
"  Die,  pater,  hoc  quid  est?^^  puer  interrogat. 
"  Tace,  non  indiges,  Deus  prohibeat ! 
Infirmis  cil)us  est,  nil  sanos  adjuvat." 
In  villis  quatuor  si  sex  vel  amplius 
40     Sint  viri  nobiles,  qui  forte  sajpius 

Appellant  hospites  ;  hiis  ne  triticeus 
Panis  deficiat,  agunt  subtilius. 

Cunctorum  sumptibus  hi  jubent  emere 
Album  de  tritico  panem,  et  ponere 
Hunc  sub  custodia,  quorum  cum  pascere 
Debet  quis  hospites,  pro  pane  mittere 
Constanter  precipet,  sed  panem  frangere 
Non  audet  aliquis.     Servatur  integre 
Donee  incipiat  totum  putrescere ; 
50     Tunc  omnes  insimul  debent  hunc  edere, 
Et  rodswein  panem  hunc  vocant  Anglice. 

Hinc  bene  sequitur  quod  gens  sit  pessima 
Nam  fructus  optiraos  arbor  nequissima 
Nequit  producere,  nee  mala  patria 
Benignos  homines,  ergo  Norfokia 
Producit  impios,  est  enim  impia. 

[Erat  Norfolchice  vir  quidam  strenuus, 
Q.ui  suos  rusticos  gravabat  anxius, 
Nummos  et  pecora  sumebat  siepius, 
GO     Eosque  deprimens  pravis  operibus. 

Oppressi  rustici  tanto  gravamine 
Tale  consilium  ineunt  propere, 
Ut  darent  militi  summam  pecunice 
Ut  possent  amplius  tenere  libere. 

Miles  continuo,  placatus  munere, 
Ut  assent  liberi  jussit  conficere 
Cartam,  et  cartulae  jussit  apponere 
De  cera  viridi  sigillum  nobile. 

Mox  facti  liberi  tabernam  adeunt, 
70     Et  ventres  vacuos  feece  reiiciunt. 

Donee  nox  venerat  bibunt  et  rebibunt ; 
Candelam  emere  postea  percipiunt, 
Sed  proculdubio  nullam  invenmnt. 

Quidam  prpc  ceteris  plenus  industria 
Mox  vocem  elcvat,  et  dicit  talia : 
"  Pendet  ad  cartulam  cera  pulcherima, 
Qua  potest  fieri  candela  nimia  ; 

Nil  nobis  proficit  cera,  sed  schedula  ; 
Si  ceram  subtrahas,  non  fallit  littera." 
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>!0     Resporulent  cacteri  mox  voce  publica, 
"■  Ex  inac;na  provenit  hrec  providentia." 

'•  Bomun  hie,"  inquiunt,  "  doiiat  consilium." 
Sigilluin  faciuiit  linnen  e<i;reii[ium. 
Hecc  miles  audiens,  kctatur  iiimiura, 
Eosque  revDcat  ad  gradum  pristinum. 

Conantur  rustici  huic  contradicere, 
Et  dicunt  domino,  "  tenemus  libere  ; 
Nullum  servitium  potes  exigere; 
Hoc  l)ene  possumus  j)er  cartam  proniere." 
90  Et  jussit  dominus  cartam  ostendere, 

"  Ut  quid  nou  opus  est,  nam  scis  peroptime 
Quod  nobis  cartulam  jussisti  facere, 
Ut  simus  liberi  ab  omni  opere." 

Tandem  oportuit  monstrare  cartulam, 
Stetitque  rusticus,  qui  voccm  primulam 
Habens  prse  ceteris,  et  clausam  cartulam 
In  nianu  tenuit,  monstrando  scedulam, 

"  Hanc,"  inquit,  ''  cartulam  debes  agnoscere, 
Quam  ore  proprio  jussisti  scribere." 
100     Hoc  totum  dominus  ctcpit  renuere, 

Dicens,  "  Da  clerico,  legatur  propere." 

Sed  noluit  rusticus  caudam  dimittere. 
Quidam  de  famulis,  astans  a  latere, 
De  nianu  rustici  caepit  abstrahere 
Cartam,  et  caruit  sigilli  robore. 

Discreti  judices  hoc  statim  judicant 
Ut  semper  sint  rustici  ut  ante  fuerant ; 
Et  quia  domino  se  sic  subtraxerant, 
L^lausi  sunt  carcere  donee  reddiderant 
1  U)       Nummos  et  pecora  quotquot  liabuerant.] 

Num  quid  est  vilius,  o  cuncti !   dicere  ? 
Tenentur  rustici  illius  patriic 
In  caula  Domini  nocte  persistcre, 
Aut  dabunt  singuli  nummum  pro  stcrcore. 
Dicuntur  asini  iii  tunc  peroptime. 
Sunt  enim  stolidi  magis  (luam  besticC. 

Si  quis  intcrrogat,  ''  die  miclii,  rustice, 
Quo  versus  oppidum  vadani  itinere?" 
Cachinnans  loquitur,  respondens  temere, 
120    "Per  crucem  arabula,  illam  existere 

Dimitte,  postea  corvum  prosequere," 

Ad  forum  ambulant  diebus  singulis, 
Saccum  de  lolio  portant  in  humeris, 
Jumentis  ne  noceant :  bene  f'atuis, 
Ut  prcclocutus  sum,  a:quantur  bestiis. 
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Post  forum  protinus  tabernain  adeunt, 
Quod  huslvsse  dicimus  bibunt  et  rebil^unt. 
Postquani  sunt  el)rii  quod  loqui  nesciunt, 
Jumentum  scandere  cadentes  nequeunt. 
130  "  Sta,"  dicit  rusticus,  '•''  fauvel,  ut  consulo, 

Paulisper  sustine  dum  sursum  fuero, 
Ad  centum  diemones  vade  continue  ! 
Atque  ad  domum  ne  redeas  denuo." 

[Cervisiam  reputant  huslusse  improprie ; 
Hoc  enim  leviter  possum  inducere. 
Cervisia  dicitur  etymologice 
In  aqua  cereris  vis,  ergo  facere 
Cervisiam  nequeant^  nam  carent  cerere. 

Jumentis  imperant  ut  stant  paciiice, 
140       Et  nisi  fecerint  minantur  propere, 
Quod  ea  citius  debent  relinquere, 
Et  sic  reliqua  ad  forum  emere.] 

In  domo  propria  sedent  ad  prandium, 
Et  si  quis  veniens  pulsat  ad  hostium, 
"  Non  sumus,"  aiunt,  "  nunc  ad  hospitium — 
Vade  ad  deemones  ! — veni  eras  iterum." 

^stivo  tempore  vir  de  Norfokia 
Mel  suum  coUigit  cum  diligentia ; 
In  vase  positum  sine  custodia 
150       Mel  stare  desinit,  tendens  ad  alia. 

Sed  canis  rustici,  qui  tantum  esurit 
Quod  fere  moritur,  a  longe  respicit 
Ubi  mel  ponitur^,  statumque  prosilit ; 
Aljsente  riistico  mel  totum  comedit. 

Canem  continuo  appellat  rusticus, 
Quem  sic  alloquitur  dolens  et  anxius, 
"  Nonne  cotidie  manducas  Scepius 
Allecis  capita  duo  vel  amplius  ? 
Reddes  mel,  atque,  novit  sol  splendidus  ! 
1  ()0       Prandebis  a  modo  certe  deterius." 

Canem  cum  baculis  duol)us  deprimit, 
Et  mel  continuo  depressus  evomit. 
In  vase  terreo  mel  rursum  coUigit, 
Quod  foro  proximo  portare  praecipit. 

Ad  forum  veniens  volens  hoc  vendere, 
Accedit  aliquis  qui  mel  vult  emere, 
Feetorem  percipit,  et  dicit  propere, 
"  Totum  est  putridum  mel  tuum,  rustice/' 

Repletus  rusticus  dolore  nimio, 
170       Per  solem  splendidum  jurat  continuo, 
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"  Mel  est  egreijium,  seel  proculdubio 
Paulisper  fuerat  in  vase  sordido." 

Vir  de  Xorfokia  perij^eiis  itinere, 
Casu  reperiens  equino  stercore 
Magnum  scarbocium,  qui  statim  psallere 
Applaudcns  incipit  pro  tali  volucre  : — 

"  O  pulcra  volucris  !  quid  de  te  faciani  ? 
Licet  me  mordeas,  non  te  proiciam.'' 
Dicitque  sajpius  ob  banc  lactitiam, 
1 80   "•'  Ha  !  ]fu  mi  swete  brld !  ego  te  comedam." 
In  campo  rusticus  carucam  dirigit, 
Et  casu  nimium  bufonem  rcpperit, 
Caput    arripiens,  mox  tirmum  efficit 
Sub  suo  cingulo  donee  araverit. 

Postquam  perfecerat,  ad  domum  ambulat, 
Vicino  proximo  fortassis  obviat, 
Bufonem  intuens  statim  interrogat, 
"  .W.  Jiore  godsip,  quid  hoc  est?''  et  ille  recitat, 
190  "  Quid  hoc  est  ?  perdix  est."     "  Perdix  !"  hie  iterat. 

"  Perdix  est,  utique  nullus  hoc  dubitat." 
"  Cur  pedem  obtinet  tam  latum  ?"  sciscitat. 
Dicit  quod  pedibus  plus  it  quam  equitat. 

"  Cur  habet  insuper  ventrem  latissimum  ?'' 
"  Eo  quod  avis  est  et  pinguis  nimium." 

Et  rogat  insuper  cur  caret  pennulis. 
Dicit  quod  puUus  est,  et  valde  juvenis. 
"  Hanc  ergo  volucrem  prandere  possumus." 
"  Quid  dicis,  asine  ?  ciljus  est  regius." 

[Vir  quidam  nobilis  dicta?  provinci<e 
200       Sedens  et  computans  nummos  assidue, 
Ceepit  denarios  de  bursa  trahere  : 
De  casu  cecidit  nummus  a  latere. 

Juxta  quem  steterat  corvus  domcsticus, 
Qui  mox  prosiliit,  et  nummum  citius 
Capit  et  strangulat  ,  quod  videns  dominus 
Plorat  et  ejulat,  dolcns  et  anxius. 

Corvum  accipiens  per  pedem  tcnuit. 
Tandem  cum  virgula  dentata  fricuit, 
Quod  nunquam  aistimans  cacare  debuit 
i210       Afflictus  taliter.  sed  nichil  valuit. 

Corvus  pnc  nimio  tormento  crocitat ; 
Miram  prudentiam  vir  dictus  cogitat. 
In  terram  firmiter  cavillam  tixerat, 
Ad  quam  corvum  cordula  iigaverat. 

Ne  quid  comedcret  jussit  summopere  : 
Jejunus  biduo  stetit  continue. 
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Post  liacc  ut  medicus  corvum  comedere 
Coegit  pillulas,  fecitque  qiucrcre 
Quando  cacavcrat  in  omni  stercore, 
220       Et  sic  denarium  invenit  propere. 

Postquam  denarium  dictum  repererat, 
Nunquam  in  seculo  tam  gaudcns  fuerat, 
T()tac[ue  ]mtria  secum  trij)udiat, 
Quia  quam  pcrdidit  draclunam  invenerat,] 

Nolo  plus  dicere  vobis  do  frivolis  : 
Accedam  a  modo  rebus  verissiniis. 
Hi  divulgati  sunt  in  cunetis  j^atriis, 
Quod  licdunt  alios  suis  malitiis. 

Multi  de  patria  cum  semel  exeant, 
23(^       Nunquam  dc  Ccctero,  si  possunt,  remcant, 
Qui  licet  simjilices  sc  ])rius  prscbeant, 
Docti  sunt  postea  ut  malefaciant. 

Corvus  si  transeat  volando  maria, 
Caudam  non  deserit ;   neque  malitia 
Virum  Norfokiic,  nam  trahit  vitia 
Memljrum  de  capite,  ct  vir  de  patria. 

More  serpentium  hi  sub  silentio 
Plures  inficiunt  veneno  pessimo  ; 
Nam  retro  dctrahunt  miro  mendacio, 
2  10       Et  ante  sibilant  ore  mellitluo. 

Ut  canis  fatuus  applaudens  caudula, 
Et  coram  facie  deducens  gaudia. 
Si  tcrgum  verteris  mordcns  dat  vulnera, 
Sic  est  de  pluril)us  ex  dicta  patria. 

Nam  si  quem  kcseris  dictre  provincial, 
Non  statim  apjietit  vindictam  quiercre, 
Sed  si  tem])us  viderit  quo  possit  lasdere, 
Tunc  dentes  acuit  et  mordet  aspere. 

Norfokiensium  mores  et  opera 
250       Ex  parte  retuli,  non  tamen  omnia. 

Nam  non  sufficeret  sensus  ncc  schedula, 
Si  esset  latior  quam  sit  Norfokia. 

Oremus  igitur,  mcnte  piissima, 
Ut  Deus  omnium  sua  potentia 
Dictorum  corrigat  virorum  vitia, 
Aut  simul  destruat  gentem  cum  patria ! 
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Edictum  fijigitur  factum  a  Coesare 
Augusto  nescio  quo,  qui  describere 
Mundi  prorincias  prcecepit  temere, 
Ut  nimis  sapiens  volens  desipere. 

Namque  si  verum  est  quod  ita  fecerat-, 
Ut  verum  fatear,  stultus  extiterat. 
Unus  ex  nunciis  quos  ipse  miserat 
Lator  mendacii  aperte  fuerat. 

Sit  quorum  replicat  turpis  descriptio, 
10       Ridenda  nimium,  plena  mendacio, 
Quod  in  Xortfolchia  pessima  natio 
Et  nequam  oritur,  naturae  vitio. 

Et     .....     . 

Quem  mori  pessime  det  Dei  iilius, 
Gente  Nortfolcliiae  quod  genus  nequius 
Inter  terrigenas  non  est,  nee  vilius. 

Sic  terram  sterilem  dixit  Xortfolchiam, 
Et  detestabilem  esse  pro'V'inciam, 
Et  nationibus  cunctis  contrariam, 
20       Quibus  intitulat  suramam  malitiam. 

Et  ut  probet  eos  fovere  scelera, 
Et  amorifera  nescire  federa, 
Nortfolchiensium  mores  et  opera 
In  testimonium  fert  inter  c<etera. 

De  mala  arbore  sumit  proverbium, 
Quod  bonis  fructibus  non  det  exordium  ; 
Et  ita  comparat  quod  constet  impium 
Quod  terra  germinat  Nortfolchiensium. 

Certe  mentitus  est,  cui  mala  passio 
30       Et  mors  eveniat  pro  suo  nuncio ; 
Cassetur  penitus  falsa  descriptio, 
Et  regi  Cccsari  sit  maledictio  ! 
G  2 
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Sint  anathemate  Deo  maranatha 
Percuss!  jugiter  desuper  capita, 
Qui  ista  frivola  de  gente  inclita 
Fecerunt  scribere,  et  sint  illicita. 

Non  fuit  clericus  qui  ista  scripserat, 
Nee  vir  veridicus,  sed  ribaldus  erat, 
Qui  meretricio  more  dedicerat 
40       Proferre  metrice  qui  falso  fixerat. 

Non  ob  hoc  tritici  est  in  Nortfolchia 
Defectus,  Lucifer  quia  in  Borea 
A  polo  cecidit,  sed  ut  in  alia 
Terra  sic  etiam  sunt  ibi  omnia. 

Quod  Boreas  habet,  hoc  Austro  deficit, 
Sors  idem  Boreae  conversim  efficit. 
Quod  terris  egenis  ad  plenum  sufficit, 
Forsan  occiduos  in  nullo  reficit. 

Terra  Nortfolchife  si  forte  copiam 
50       Frumenti  non  habet,  ad  abundantiam 
Dives  in  aliis  nostram  inopiam 
Supplet,  et  erigit  scepe  penuriam. 

Aliud  suppetit,  si  unum  deerit ; 
Nichil  in  omnil)us  beari  poterit ; 
Qui  terree  talia  inproperaverit, 
Hie  stulto  stultior  dici  meruerit. 

Qua3  restant  cetera  in  inproperium, 
Prolata  patriae  contrahunt  vitium. 
Si  vera  fuerint,  sed  credo  nuncium 
60       Dixisse  Caesari  tur})e  mendacium. 

Quis  est  hominum,  hoc  posset  credere, 
Qui     .     .     .     mortalium  ita  desipere, 
Quod  grana  tritici  velit  despicere, 
Et  spicas  vilium  granorum  legere. 

Scriptor  falsidicus  dicit  quod  crescere 
Frumentum  odiunt  in  suo  aggere, 
Quod  si  invenerint  fustigant  verbere, 
Et  ut  diabolum  jubent  aufugere. 

De  sua  segete  granum  eiciunt, 
70       Et  quod  est  optiznum,  dicit,  despiciunt ; 
Hoc  quasi  territi  videre  nequeunt : 
Non  sunt  sub  nubibus  qui  ita  faciunt. 

Panem  de  lollio  et  de  zizania 
Dicit  quod  ruminat  gens  de  Nortfolchia ; 
Quam  bene  noverit  ferre  mendacia, 
Patet  ad  oculum  per  ha^c  fictitia. 

Qui  seminaverit  semen  triticeum, 
Dicit  zizaniam  metet  aut  loUium, 
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Hcec  duo  retinent  ibi  dominium  ; 
80       Fame  movi  qucat  ])ropter  niciidacium. 

Sunt  cnini  ln)nuno.s  qui  bona  diligunt, 
Et  quod  est  melius,  hoe  j)rius  eiigunt ; 
Vilia  viliter  lujbile.s  neii;bii^unt, 
Et  qucc  nobilia  sunt  sibi  colligunt. 

Semen  triticeum  quanto  sit  melius, 
Nulli  est  dubium,  est  eis  carius : 
Frumentum  s])ernere  quid  enim  stultius, 
Quis  unquam  [erat]  falsum  apertius 

Qui  clavos  per  clavos  volet  retundcre, 
DO       Clavis  in  obviam  debet  opponere, 
Et  sicud  convenit  vim  vi  repcllere^ 
Sic  et  stultitiis  stultum  confundere. 

Dieit  de  puero  qui  libum  viderat, 
Et  a  patre  suo  interroLi;averat, 
Quid  esse  potuit,  cui  pater  dixcrat, 
"  Infirmi  cibus  est,  nulli  sanus  erat." 

Quis  istud  crederet,  quod  suo  tilio 
Pater  hoc  diceret,  i)atet  irrisio 
Hujus  mendacii  manifestatio  ; 
100       Docet  quod  scripserit  stilo  lusorio. 

Addit,  quod  pejus  est,  quod  gens  Norttolchirc 
Laborat  vitio  tanta>  penuritc, 
Quod  si  sint  nobiles  ])er  partes  ])atrice 
Qui  velint  ducere  dies  kctiticc, 

Si  quos  vocaverint  ut  ad  convivium, 
Ement  communiter  jianem  triticeum, 
Quem  all)um  nominat,  tingens  mendacium, 
Et  sub  custodia  ponitur  clavium. 

Cum  dies  aderit  quo  velint  pascere 
1 1(J       Quos  invocaverint,  faciunt  mittere 
Pro  pane  misero  qui  est  in  carcere ; 
Tunc  omnes  insimul  hunc  debent  edere. 

Tc  dominum  deprecor,  qui  potes  omnia, 
Ut  is  depereat  summa  penuria, 
Qui  sine  meritis  luce  de  Nortfolehia 
Scripsit,  cum  terra  sit  plena  facetia. 

Mentiri  maluit  quam  verum  diccre, 
Qui  falsa  voluit  ita  dcseribere  : 
Xon  dicit  aliquid,  (piod  possit  libere 
120        Pro  suis  oculis  verum  ostenderc. 

Largi  et  hbcri  pnc  nationibus, 
Et  curiales  sint  in  suis  domibus, 
Quos  invitavcrint  de  bonis  onniibus 
Paseent  egrcgie  sine  defectibus. 
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Nam  sicud  digni  sunt,  abundant  panibus. 
Vino  et  oleo,  came  et  pisciljus, 
Sua  non  denegant  uUis  petentibus, 
Imo  largifluis  conferunt  manibus. 
Isti  mendacio  voluit  jungere 
130       Quod  debent  rustic!  quocunque  tempore 
In  caula  Domini  nocte  persistere, 
Aut  dabunt  singuli  nummum  pro  stercore. 

Hoc  scriljens  rusticum  in  patrem  habuit, 
Qui  pro  stcrcoribus  in  caulis  cubuit, 
Unde  Nortfolcbiam  sordere  voluit 
Paterno  scandalo,  sed  non  prevaluit. 

Nam  vellet  citius  gens  de  Nortfolcbia 
Privari  penitus  bonis  et  patria, 
Cum  suis  l)acvilis  ire  per  hostia, 
140       Quam  semel  perpeti  ista  tam  vilia. 
Fatetur  homines  illius  patria3 
Rudes  vit  asinos  datos  incuricC, 
Et  quod  sint  stolidi  magis  quam  bestice 
Asserit  nequitur  scriptor  injurire. 

Addit  ad  oppidum  si  quis  itinere 
Tendat,  et  de  via  ceperit  quocrere. 
Cacbinnans  rusticus  clamabit  temere^ 
"  Per  crucem  aml^ula,  corvumque  sequere/^' 
Hos  male  comparat  rudibus  asinis, 
50       Pejus  quam  similat  stolidus  bestiis  ; 
Nam  sensu  homines  majoris  nominis, 
Totius  AnglicC  non  sunt  in  terris. 

Illud  ridiculum  quod  lingit  de  via, 
Nichil  est  aliud  quam  de  stultitia 
Fabula  prodiens  digne  risoria, 
Cum  non  sit  aliquis  qui  ferret  talia. 

Ad  forum  militant  diebus  singulis, 
Saccos  de  lolhis  portantes  humeris, 
Scandent  cum  onere  tergora  pecoris, 
160       Et  ita  reputant  quod  nil  fert  oneris. 
Hos  ita  comparat  merito  bestiis. 
Si  verum  diceret ;  sed  quod  mendaciis 
Apertis  usus  est  patet  indiciis  ; 
Nam  quis  denarios  daret  pro  lolliis. 

Insuper  hominem  cum  suo  onere 
Si  equus  deferat,  quis  potest  credere 
Quod  equus  ambulet  plus  sine  pondere ; 
In  vanum  voluit  istud  proponere. 

"  Sta,'^  dicit  rusticus,  '\favel,  ut  consuloj 
1 70       Paulisper  sustine  dum  sursum  fuero  ; 
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Ad  centum  diemones  vade  continuo, 
Sic  ut  non  redoas  donnini  denuo  ! 

Quantum  studct  liic  circa  frivolum, 
Aperte  incuticns  patct  ad  oculum  ; 
Quis  cnim  pctcret,  ut  ad  diahulum 
Ipsuin  develierct  suuni  vehiculum. 

Non  equos  alloqui  sic  solent  homines, 
Ut  cum  hos  scanderint,  ad  centum  ducnuuies 
Eant,  nee  redeant,  falsi  propagines 
ISO       Extendit  turpitcr,  excedens  ordincs.    • 

In  donio  propria  sedcnt  ad  prandium, 
Et  si  quis  veniens  pulset  ad  hostium, 
"  Non  sumus,"  aiunt,  "  nunc  ad  hospitium, 
Yade  cum  domino, — veni  eras  iterum." 

I  Hud  pro  niehilo  hie  interseruit, 
Nam  in  Nortfolehia  nunquam  diseubuii, 
Homo  de  patria  qui  clausum  hal)uit 
Supra  se  hostium  ;  mos  lioc  inhil^uit. 

Ad  horam  prandii  stabunt  ad  hostium, 
190     Ut  si  quis  venerit  peregrinantiuin, 
Introdueant  eum  more  ketantium, 
Ex  tunc  cum  gaudio  gustabunt  prandium, 

Adhuc  quod  niajis  est  stabunt  in  compitis 
Spectantes  quidem  adventum  hospitis 
Si  quis  affuerit,  "  Bene  vencritis,^' 
Dicunt,  "et  hodie  nobiscum  eritis/^ 

De  hoc  quod  rusticus  canem  habuerat, 
yEstivo  tem.pore  qui  mel  comederat, 
Et  inter  baculos  canem  sic  presserat, 
200     Quod  ano  reddidit  quod  ore  sumpserat. 

Ad  forum  postea  istud  detulerat, 
Quod  volens  vendere  nequaquam  poterat ; 
Nam  vase  fetido  fetorem  traxerat, 
Et  statum  pristiimm  melhs  amiserat. 

Quis  unquam  audit  hgnientum  vilius, 
Sive  mendacium  detestabihus  ; 
Adhuc  mel  comedat,  det  Dei  tilius  ! 
Ut  venter  tumeat  et  crepet  medius. 

Non  est  in  seculo  qui  ita  faceret, 
210     Et  est  stultissimus  qui  ista  crcderet, 

Sed  ut  Nortfolchicc  gentes  confunderet, 
Mentiri  maluit  quam  verum  diceret. 

Verum  est  siquidem  quod  in  Nortfolehia 
MelUs  est  undique  et  lactis  copia, 
Canes  mel  comedunt  pne  abundantia  : 
Nullius  boni  est  ibi  penuria. 
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Iste  giro  vagus  dum  circumierat 
Patriam,  stercora  mellita  Anderat^ 
Quce  silii  colligens  mella  putaverat, 
220     Sic  de  Nortfolchia  faljulam  fecerat. 

Post  forum  protinus  tabernas  adeunt. 
Quod  busket  dicitur  bibunt  et  rebibunt; 
Postquam  sic  biberint  quod  loqui  nesciunt, 
Dicit  quod  scandere  jumentis  nequeunt. 

Quid  busketh  fuerit  qui  vult  cognoscere, 
Aqua  cum  frecibus  est,  carens  cerere. 
Qui  illud  biberit,  quis  posset  credere 
Tale  quid  liquidum  ebrium  facere. 

Dicit  cervisiam  quod  hi  non  habeant ; 
230     Cum  dea  Cerere  penitus  careant; 
Exponat  quomodo  tunc  el)rii  liant, 
Et  quil)us  potibus  sese  destituant. 

Certe  non  sentio  quod  aqua  faecea 
Facere  valeat  id  quod  cervisia  ; 
Gens  namque  redditur  pereque  ebria 
Aquam  si  biberit,  est  tamen  sobria. 

Concedat  [igitur]  quod  potus  hauriant. 
Qui  vi  substantive  viros  inebriant ; 
Aut^  quod  est  sanius,  sobrii  maneant, 
240     Nee  sicud  retulit  ita  desipiant. 

Mentitur  viliter  quod  in  itinere 
Vir  de  Nortfolchia  equino  stercore 
Invenit  scarabum,  quern  toUens  psallere 
Cicpit  pne  gaudio  pro  tali  volucre, 

Dicens  "  mi  snete  brid  !  quid  de  te  faciam  ? 
Licet  me  mordeas  non  te  proiciam  : 
Te  domi  deferam,  et  jam  te  comedam." 
Quis  unquam  audit  talem  stultitiam 

Mendax  mendacium  contexens  adicit, 
250     Quod  quidam  rusticus  carucam  dirigit, 
Et  casu  nimium  bufonem  reperit, 
Perdicem  reputans  sub  zona  posuit. 

Quern  secum  detulit  ut  inde  prandium 
Sibi  conficeret.     Tale  mendacium 
Quis  unquam  iinxerat  in  inproperium  ? 
Bufo  pro  studio  sit  ei  priemium  ! 

Quicquid  hie  retulit,  totum  est  frivolum, 
Nugis  inanibus  contextum  symbolum, 
Vocet  ut  redicat  nichil  in  nichilum, 
2(i()     Pro  suo  scribere  non  darem  obolum. 

Non  est  homo  malus  in  tota  patria ; 
Est  terra  penitus  A-eneni  nescia  ; 
8erpente,  colubro,  et  mala  bestia, 
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Felix  et  fertilis  caret  Nortfolchia. 

Satis  apertum  est  quod  de  invidia 
Hoc  scriptuin  prodiit  ct  dc  nialitia. 
xVssero  brevitur  falsa  sunt  t)iniiia ; 
Scriptori  vcniat  summa  ingeutia  ! 

De  Burgo  monaclius,  iit  michi  dicitur, 
270     lllud  composuit  quod  ante  Ici^itur: 
Dum  tanta  falsitas  per  cum  tiiigitur, 
Ab  eo  Veritas  deus  deseritur. 

O  Petre  clavigcr  ct  pastor  omnium, 
Te  pie  deprecor  ut  monastcrium 
Subvertas  funditus  in  quo  mendacium 
Per  falsum  monachum  ccpit  exordium. 

Yel  saltern  ruinas  sic  nugigerulum, 
Ut  ipsum  facias  stare  monoculum 
Inter  fratres  suos,  qui  iinxit  scandalum 
•2S0     Contra  Nortfolcliiee  fclicem  populum. 

Is' am  quicquid  scribitur  hie  de  Nortfolcliia 
Quod  malum  nusticat,  aut  \'ituperia, 
Debet  intelligi  quod  de  insania 
Capitis  monachus  narravit  sompnia. 

Deus  omnipotens  per  suam  gratiam 
Natus  de  virgine,  quando  per  patriam 
Ivit  ut  toUeret  mundi  malitiam, 
Transitum  fecerat  iter  per  Nortfolcliiam. 

Ibi  receptus  est  cum  magno  gaudio, 
29U     Cum  suis  omnibus  :   pro  beneticio 
Quod  illi  fecerant,  est  benedictio 
Eis  jure  data  hereditario. 

Qui  in  Xortfolchiam  semel  intraverit, 
Non  quccrit  exitum  quamdiu  vixerit ; 
Nam  quando  patriam  tam  bonam  viderit, 
Paradisicolam  se  esse  asserit. 

Est  terra  fertilis,  plena  divitii.s, 
Bonorum  omnium  repleta  copiis, 
Ibi  sunt  homines  sine  malitiis, 
300     Nee  sunt  de  ploidis  utentcs  palliis. 

Ipsi  qui  litcris  sunt  ibi  dediti 
Disciplinaribus  sunt  curis  subditi, 
Yivunt  humilitcr  sensibus  perditi, 
Et  in  sermonibus  sunt  Dei  digiti. 

Sunt  ibi  milites  in  armis  bellici, 
Barones  nobiles,  magnates  incliti ; 
Non  sunt  de  genere  Thersitis  i>erditi, 
Sed  sunt  /Eacidis  de  stirpe  geniti. 

Hoc  patet  siquidem,  si  quae  ingrucrint; 
310     QucC  bella  moveant,  quando  convencrint 
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Majores  Angliae,  quod  non  processerint 
Nortfolcliiensium  insulti  fuerint. 

Ubi  sunt  milites  nunc  ultra  maria, 
Qui  magis  valeant  quam  in  Normannia? 
yEqua  proportio  constat  in  Anglia, 
Cui  prcevalidos  profert  Nortfolchia. 

Audaces,  asperi  constant,  et  rigidi, 
Bella  non  adeunt  pro  morte  trepidi, 
Parent  in  acie  leones  rapidi, 
320     Solo  intuitu  hos  horrent  timidi. 

Ita  transcurrere  nolo  per  maria ; 
Manifestissima  sunt  hoec  veracia, 
Quod  magis  validi  per  orbis  spacia 
Non  cons^ent  homines  quam  in  Nortfolchia. 

In  parte  retuli  quanta  facetia 
Et  quanta  bonitas  sit  in  hac  patria  ; 
Si  semper  scriberem  et  meter  omnia, 
Non  possem  exprimi  terrfe  nobiha. 

At  ne  fastidium  sit  multum  legere, 
330     Tempus  est  carminum  linem  imponere  : 
Sed  qu?edam  supersint  qute  volo  petere, 
QucC  raichi  dominus  velit  concedere  ! 

Dignare,  Domine,  nunc  maledicere 
Augustum  Ctesarem  qui  sic  describere 
Terram  Nortfolchi?c  preecepit  temere, 
Et  falsum  nuncium  una  confundere. 

Scriptoris  oculos  velis  eruere, 
Linguam  et  digitos  deesse  abscindere ; 
Ne  penna  Hceat  archana  findere, 
31 0     Nee  secum  libeat  frivola  lingere. 

Gentem  Nortfolchice  da,  Deus,  prospere 
Quacunque  fuerit  in  pace  vivere  ; 
Illos  qui  invident,  eis  disperdere 
Velis,  ut  desinant  eis  detrahere. 

Nolo  cujuspiam  iras  incurrere. 
Hoc  solum  audeo  patenter  dicere, 
Nortfolcliiensium  cum  sim  de  genere, 
Decet  me  patriam  mcam  defendere. 

Qui  me  polluerit  luto  vel  pulvere, 
350     Licet  ut  audeam  istud  excutere, 

Siquis  quod  scripserim  vult  reprehendere, 
Scribat,  et  preesto  sum  illi  rescribere. 
Constare  facio  de  meo  nomine. 
Sum  Dei  gratia  dictus  cognomine, 
De  Sancto  nuncupor  Omero,  crimine 
Me  mundes  deprecor  tu  autem,  Domine. 
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I. 

PrcEclusi  viam  floris 

Vis  reserat  caloris, 

Laxatis  terroe  poris, 

Compescuit  algoris 

repagula,  dans  auriihi 

Clementiam  tejjoris ; 

suppullulant  et  stimulant 

Blandiinenta  furoris. 

O  !  vincit  amor  omnia ; 
Felix  amor  miseria 
A  dulci  morbo  langueor, 
Quo  fit  beate  pereor. 

Ciam  militat  Dione 

Cum  tencro  tyrone, 

Huic  Pallas  cum  Junone 

Et  pauca  legione 

se  obicit,  nee  profuit 

Hoc  sudans  in  agone  : 

nam  frigeo  indicio, 

Spes  rapta  est  Corona). 

O  !  vincit,  etc. 

Se  sociam  laboris 

Pollicita  Lichoris, 

Remedium  languoris 

Dat  risus  blandioris, 

lasciviam  et  gratiain 

Non  abnegat  favoris, 

frons  libera,  frons  tencra, 

Nee  prodiga  pudoris. 

o !  vincit,  etc. 

Nee  milite  votive 

Castra  Diones  privo, 
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Dum  blandi  redivivo 
Furoris  incentivo 

excrucior,  ha  !  morior  ; 
In  cujus  est  quod  vivo, 

respondeat  et  faveat 
Consensu  relativo. 

O  !  vincit  amor,  etc. 

Purpurei  labelli, 
iEmulans  aura  melli. 
Oris  honos  tenelli, 
Mens  aliena  felli, 

et  nutibus  locacibus 
Me  capiunt  ocelli, 

ut  sirtibus  felicibus 
Mens  nequeat  avelli. 

O  !  vincit  amor  omnia,  etc. 


II. 

Ipsa,  quae  vivere 

michi  reddidit, 
Cessit  prospere, 

spe  plus  accidit 
Menti  miseroc ; 
Qua3  dum  temere 

totam  tradidit 
Se  sub  Venere, 
Venus  eethere 

risus  edidit 
Lseto  sidere. 

Desiderio 

minus  efficit, 
Dum  vix  gaudio 

pectus  sufficit 
Quod  concipio ; 
Dum  Venerio 

flore  reficit 
Me  colloquio, 
Dum  quern  haurio 

favus  allicit 
Dato  basio. 

Scepe  resero 

cursum  liberum 
Sinu  tenero ; 

Sic  me  superum 
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Addens  numero, 
Aptus  imperio, 

felix  iterum 
Si  tetigero 
Qucni  desidero 

sinum  tencrum 
Tactu  libero. 


III. 

A  globo  veteri 

cum  reruni  faciem 
Traxissent  superi, 

mundique  scricm 
Prudens  explicuit  et  texuit 
Natura, 
Jam  praicouccpcrat  quod  fuerat 
factura. 

Quce  causas  macliincc 

muudancc  sciscitans, 
De  nostra  virgine 

jamdudum  cogitans, 
Plus  banc  excoluit,  plus  pnebuit 

honoris, 
Dans  privilegium  et  prctium 
laboris. 

In  hac  pree  ceteris 
Totius  operis 

Natura;  lucet  opera,  tot  munera 
Nulli  favoris  contulit,  sed  extulit 

banc  ultra  Ctctera. 
Et  quae  puellulis 
Avara  singulis 

solet  partiri  singula,  liuic  scdula 
Impendit  copiosius  et  plenius 

formae  munuscula. 

Naturae  studio 

longe  venustata, 
Contendit  lilio 

rugis  non  crispata 
Frons  nivea  ; 
Simplices  siderea 

luce  micant  ocelli. 
Omnes  amantium 

trahit  in  se  visus, 
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Spondens  remedium 

verecunda  risus 
Lascivia, 
Arcius  supercilia 

discriminant  gemelli. 

Ab  utriusque  hominis 

confinio 
Moderati  libraminis 

indicio, 
Naris  eminentia 

producitur  venuste 
Gluadam  temperantia, 

nee  nimis  erigitur, 
nee  premitur 

injuste. 

Allieit  verbis  dulcibus 

et  osculis, 
Castigate  tumentibus 

labellulis, 
Roseo  nectareus 

odor  infusus  ori, 
Pariter  eburneus 

sedit  ordo  dentium 
par  niveum 

candori. 

Certant  unum  micant  lene 
Pectus,  mentum,  colla,  genee, 

sed  ne  candore  nimio 
Evanescant  in  pallorem, 
Prsecastigat  banc   candorem, 
rosam  maritans  blio, 

prudentior  natura, 
Ut  ex  his  fiat  aptior  et  gratior 
mixtura. 

Rapit  michi  me  Coronis 
Privilegiata  donis 

Et  gratiarum  flosculis, 
Nam  natura  dulcioris, 
Alimenta  dans  erroris, 

dum  in  stuporem  popubs 
Hanc  omnibus  ostendit, 
In  risu  blando  retia  veneria 
tetendit. 
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IV. 

Plaudit  humus  Borcic 

fugam  rideus  cxulis, 
Pullulant  arborete 

nodis  conuc  patulis  : 
Gaudat  Rhea  coronari 

novis  frontem  floscuUs, 
Ohm  gemens  carcerari 

sui  sfevis  vinculis. 

Felix  morbus  qui  sanari 
Nescit  sine  morbo  pari. 
^Ethera  Faronius 

inducit  a  vinculis, 
Ornat  mundum  Cyprius 

sacris  diu  copulis. 
Castra  Venus  renovari 

novis  ovat  populis, 
Et  tenellas  populari 

blandis  raentes  stimulis. 

Felix  morbus,  etc. 
Tuum,  Venus,  baurio 

venis  ignem  bibulis, 
Tuis,  Flora,  sitio 

fa\'um  de  labellulis. 
Flora,  flore  singulari 

praeminens  puellulis. 
Solum  sola  me  solari 

soles  in  pericidis. 

Felix,  etc. 
Rapit  nobis  ludere 

dictis  livor  femuUs, 
Nos  oliliquis  kcdere 

gaudens  lingufc  jaculis. 
Nolo  volens  absentari, 

votis  uror  pendulis, 
Fugi  timens  te  notari 

nigris  fanicE  titulis. 

Felix  morbus,  etc. 
In  discessu  dulcibus 

non  fruebar  oscuHs, 
Salutabas  uutibus 

pene  loquens  garrulis. 
Fas  non  erat  pauca  fari, 

fuere  pro  verbulis 
H 
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Quas,  heu  I  vidi  derivari 

lacrimas  ex  oculis. 

Felix  morbus  qui  sanari 
Nescit  sine  morbo  pari. 


V. 


Scevit  auree  spiritus, 

et  arborum 
Comse  fluunt  penitus 

vi  frigorum  ; 
Silent  cantus  nemorum  ; 

nunc  torpescit  vere  solo 
Fervens  amor  pecorum  ; 

semper  amans,  sequi  nolo 
Novas  vices  temporum. 

Nee  de  longo  conqueror 
obsequio  ; 
Nobili  remunior 

stipendio  : 
Lieto  ketor  prajmio, 

dum  salutat  me  locaci 
Flora  supercilio, 

mente  satur  non  capaci 
Gaudia  concipio, 

glorior  labore. 

Michi  sors  obsequitur 

non  aspera  ; 
Dum  secreta  luditur 

in  camera, 
Favet  Venus  prospera. 

Nudam  fovet  Floram  lectus, 
Caro  candet  tenera, 

virginale  lucet  pectus, 
Parum  surgunt  ubera 

modico  tumore. 

Hominem  transgredior, 

et  superum 
Sublimari  glorior 

ad  numerum, 
Sinum  tractans  tenerum  ; 

cursu  vago  dum  ])eata 
Manus  it,  et  uberum 

regionem  pervagata 
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Desceiulit  ad  uteruiu 

tactu  levioif. 

A  tenelU)  tenera 

pectusculu 
Distentluntur  latera, 

qiuc  modulo 
Caro  carens  scrupulo 

levem  tactuin  Jioii  offendit, 
Gracilis  sul)  ciiigulo 

umbilicuin  pra-exteiulit 
Paululum  veiitriculo 

tumens  conciore. 

Vota  blando  stimulat 
lenimine 
Pubes,  qucC  \-ix  pullukt 
in  virgine 
Tenui  lanugine, 

crus  vestjtum  moderata 
Tenerum  pinguediiie 

le^^gatu^  occiUtata 
Nervorum  compagine, 

radians  candore. 

O  si  forte  Jupiter 

banc  videat, 
Timeo  ne  pariter 

incaleat, 

et  ad  fraudes  redeat ; 

Si  vel  Danaes  pluens  aurum 

imbre  dulci  mulceat, 

Vel  Europes  intret  tauruni, 

vel  Ledaco  canderat 

rursus  in  olore. 

VI. 

Jam  vere  fere  medio, 
Ver,  senescente  Martio, 
Favonio 
flores  mandat, 
quos  expandat 

aeris  arbitrio ; 
fert  Aprilis  A  peril 

nonien  ab  officio. 

Resumens  u.sum  veterem, 
Non  dedignando  Venerem 
degenerem. 
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Amo  quiclem, 
iiec  hoc  idem 

si  liceret  agerem ; 
sed  invitus 
aro  litus, 

at  que  lavo  laterem. 

Meam  laboro  fieri, 

Quee  nee  se  llectit  veneri, 

nee  niuneri 
sese  spondet, 
nee  respondet 

cultum  litus  Cereri, 
nee  abluto 
sine  luto 

datur  esse  lateri. 

Tanto  datus  flagitio, 
Vix  sentire  sufficio 

quod  sentio ; 
usus  mali 
malum  tali 

temperat  remedio, 
ut  sit  idem 
michi  pridem 

solus  pro  solatio. 

Vix  spero  sub  banc  sarcinam 
Diem  durare  crastinam ; 

sed  utinam 
poena  quoevis 
qutc  sit  brevis 

terminet  diutinam, 
ut  vel  mori, 
vel  dolori 

vivere  sic  desinam. 

At  spero  morbus  cederet, 
Si  quarn  mei  non  miseret, 

me  viseret ; 
liccc  me  nisi 
quam  prsemisi 

spes  adbuc  reficeret, 
in  inuncnsum 
sui  sensuin 

dolor  liic  produceret. 

Medenti  se  fax  occulit 
Qui  me  latenter  perculit, 

nee  contulit 
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medicinam, 
qui  urinam 

lion  urinee  consulit, 
dum  humorem, 
non  amorem, 

morbi  causam  protulit. 
Videtur  enini  pluril)us 
Quod  sic  laborem  fehribus  ; 
sed  omnibus 
horis  cremor, 
nee  me  tremor 

suis  quatit  vicibus : 
non  est  febris 
quod  tam  crebris 

me  crcmat  ardoribus. 
Cum  quo  languore  dimico. 
Jam  certo  satis  indico 

prognostic©, 
nee  ignoro 
quo  laljoro, 

sed  ut  de  me  judico, 
vel  fcgrotus 
magis  notus 

michi  sum  quam  medico. 


VII. 

A^'acillantis  trutinoe  libramine 
Mens  suspensa  liuctuat,  et  aestuat 

in  tumultos  anxios, 
Dum  se  vertit 

et  bipartit 

motus  in  contrarios. 
Me  vacare  studio  vult  ratio, 
Sed  amor  alteram  vult  operam  : 
in  diversa  rapior ; 
ratione 
cum  Dionc 

dimicante  crucior. 
O  langueo  ! 

Causam  languoris  video, 
Yidens  et  prudens  pereo  ! 

Sicut  in  arborc  frons  tremula,  navicula 
Levis  in  requorc  dum  caret  anchoric 
subsidio, 
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Contrario  flatu  concussa  fluitat,  sic  agitat. 
Sic  turbine  sollicitat 

me  dubio 
hinc  amor,  inde  ratio  ; 

sub  libra  pondero : 
Quid  melius,  et  dubius 
mecum  delibero. 
Nee  meuti  refero  delicias  venerias, 
Qua3  mea  michi  Florula  det  oscula, 
qui  risus,  qua?  labellula, 
quce  facies, 
frons,  naris,  aut  ctesaries. 

0  langueo  !  etc, 

Hiis  invitat  et  irritat 

amor  me  blanditiis,  sed  alus- 
Ratio  sollicitat  et  excitat 
me  studiis-; 
nam  solari 

1  me  scolari 

cogitat  exilio  : 
sed,  ratio, 
procul  abi — vinceris 
sub  Veneris 
imperio. 
O  langueo ! 
Causam  languoris,  etc. 

VIII. 

Martii  recenti  frondium 

et  graminum  fictura 
Terroe  fsecundat  gremium 

clementior  natura ; 
Nocti  diem  equilibrat, 
Dum  sublimes  equos  vibrat 
ove  Sol  phryxea, 
aquilone  mansueto 
elementa  nexu  Ucto 

colunt  bymeneea. 
Ha !  quam  gravia 
Michi  sunt  imperia 
veneria, 
cum  nequeant  deponi. 
Lex  amoris  anxia, 
Lex  legum  nescia, 
lex  obvia 

legum  rationi. 
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FU)rein  dainpnarat  aquilo 

sub  ruga  novcrcali, 
Quern  ilulcis  aura  sihilo 

cum  Hectare  vcriiali 
Delibutum  reddit  vitic, 
Suo  carens  A])derite  ; 

Rhea  parens  reruni 
solum  pingit  ct  deaurat, 
dum  jacturam  sol  restaurat 

brevium  dierum. 
Ha !  quam,  etc. 

Castra  sequendo  Veneris, 

ad  vana  mens  declinat, 
Ipsis  cupido  superis 

insaiiiem  propinat. 
Morbo  felix  infelici 
RenativoD  cicatrici 

toto  mentis  visu 
suifragal^at,  sed  prudentem 
alicnat  Flora  mentem 

osculo  vel  risu. 
Ha!  etc. 

Fallax  interpres  animi 

frons,  et  sophisma  vultus,- 
Certant  non  posse  reprimi 

Cupidinis  insultus. 
Voto  michi  non  respondet, 
Yoluntatem  tamen  spondet 

facies  alternam ; 

spe  distractus  infelici, 

nil  expecto  nisi  dici 

requiem  ?cternam. 

Ha !  quam,  etc. 


IX. 

Quam  velim  virginum  si  detur  optio, 
Consulti  pectoris  utar  judicio; 
Non  vagam  animo,  non  turpem,  faciam 
Tori  participem,  curarum  sociam. 

Pudoris  prodigam 

non  eligam, 
nee  Sabinam  moribus, 

amoribus. 
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Non  euro  teneram  eetate  primula^ 
Non  arat  sapiens  in  tali  vitula  ; 
Est  enim  satius  cognosse  puberem, 
Quae  blandam  sentiat  ex  eequo  Venerem. 
Si  ruga  lineas  suas  aruerit, 
Senecta  capiti  nives  asperserit, 
Non  declinaveram  ad  ejus  gremium 
Licet  in  purpura  redimat  senium. 
Tarn  mea,  tarn  meus 
Deliciosus  amor,  deliciosa  Venus. 


X. 


Ave  !  color  vini  clari, 
Dulcis  potus,  non  amari 
Tua  iios  inebriari 

digneris  potentia. 
O  !  quam  felix  creatura, 
Quam  produxit  vitis  pura, 
Omnis  mensa  sit  secura 

in  tua  presentia ! 
O  !  quam  placens  in  colore  ! 
O  !  quam  fragrans  in  odore  ! 
O  !  quam  sapidum  in  ore  ! 

dulce  linguse  vinculum ! 
Felix  venter  quem  intrabis  ! 
Felix  guttur  quod  rigabis  ! 
Felix  OS  quod  tu  lavabis  ! 

et  beata  labia  ! 
Ergo  vinum  eoUaudemus^ 
Potatores  exaltemus, 
Non  potantes  confun  damns 

in  eeterna  supplicia. 


NOTES,  VARIOUS  READINGS,  AND 
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MIRACULA  IV.  SANCTI  MCHOLAI. 


Page  .3,  lines  27,  28.     In  the  MS.  these  two  lines  stand  thus  : 
Quarum  jJiiraus  lasciva  corpora 
Longa  modo  dampnat  jejunia, 
which  M.  Monmerque  e.xplains  :    Quarum  ego  modo  sum  ille  ^r«>wi<»  qui  ^/aw/)«fl/ 
/anciva  corjjura  ad  longa  jejunia.     This  construction  is,  however,   so  forced,  that  I 
have  preferred  correcting  it  as  given  in  the  text ;  the  omission  of  the  «  in  such 
words  as  damna/tt,  was  a  simple  effect  of  the  negligence  of  the  scribe  iu  not  making 
the  line  over  the  preceding  a  (a)  ;  and  the  interchange  of  the  terminations  um  and 
us  is  not  uncommon  in  old  MSS.  :  so  p.  102,  r.  157  of  the  present  volume,  the  MS. 
has  forus  for  forwm.     Damnare,  in  middle-age  Latin,  is  often  used  iu  the  sense  of 
damnum  inferre. 

P.  4,  /.  11.  Sensiat  (from  Sensire)  is  used  in  early  charters,  in  the  sense  of 
to  seize.  M.  Monmerque  very  properly  explains  the  passage,  "  Afin  que  la  pre- 
miere douleur  vienne  frapper  celle  que  la  premiere  naissance  a  placee  dans  la 
famille." 

lb.  lin. penult.  The  MS.,  I  am  told,  reads  convingant ,  evidently,  I  think,  an  error 
of  the  scribe  for  coujungant.  The  old  scribes  generally  used  «  for  r  ;  they  wrote  m  or 
n  by  two  vertical  lines  (it  being  quite  accidental  whether  they  were  joined  at  top  or 
bottom,  or  at  all),  m  by  three  such  lines,  and  i  or  j  equally  by  one,  very  often 
without  any  dot  or  dash  to  distinguish  it ;  so  that  the  word  would  stand  thus, 
coimuigant ;  and  a  later  copyist,  taking  im  for  «i  would  easily  change  the  word  into 
convingant.  When  an  i  came  together  with  m  or  n,  or  both,  it  was  the  common 
practice  to  mark  it  with  a  dash,  from  whence  has  been  arrived  our  dot  over  the  i  in 
modern  characters  ;  but  it  is  seldom  written  so  nicely  as  to  mark  immediately 
the  position  of  the  /,  if  we  do  not  know  the  word. 

P.  o,  /.  1.  The  passages  which  are  thus  repeated  in  this  play,  are  not  in  their 
recurrence  given  in  full  in  the  MS.  but  only  the  first  word  or  two  as  a  cue. 

P.  6,  I.  27.     The  MS.  reads,  diligtnlius  for  ditigenlibus. 
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P.  7.  /.  4.   Vocat  pro  vacant,  MS.    See  the  first  note. 

lb.  I.  ult.  The  words  0  Chrinti  pietas  appear  tOibe  the  commencement  of  an' 
anthem  or  hymn  which  was  to  be  chanted  at  the'close  of  the  miracle. 

P.  9,  I.  23.     The  MS.  has  jyersotuun  instead  of  pe7-sona. 

Jh.  I.  ult.     Resecentem,  IMS. 

P.  10,  /.  10.  Incondonabile.  "  Impardomwble.  Gemot,  qui  n'est  pas  dans  les 
glossaires  de  Ducange  et  de  D.  Carpentier,  est  derive  de  condonare,  donner,  par- 
donner."  nionmerqui. 

P.  11,  /.  5  {of  the  I'erse).  The  sense  and  rhime  shows  that  the  scribe  has  here 
omitted  two  lines. 

P.  12,  I.  3[).  "  Curveare,  se  courber,  se  plier.  ici  ne  courier  a  Ventour.  Ce 
mot  paralt  f-tre  une  alteration  du  verbe  curvare.''^  Monmerqve. 

P.  13,  /.  26.     This  line  is  evidently  corrupt  in  the  MS. 

P.  14,  /.  ult. — Stafuii  ei  Dominus.  "h^Introit  de  la  messe  du  Commun  des 
pontifes  commence  par  ces  mots,  selon  le  rit  romain."  Monmerque. 

P.  IT,  I.  30.     mece  pro  mci,  MS. 

P.  18,  I.  3,  4.  M.  Monmerque  obsen-es  here — "  On  voit  ici  que  cette  piece  se 
representait  le  o  D^ecembre,  veille  de  la  fete  du  Saint.  II  en  etait^de  m6me  du  Jeu 
de  Saint  Nicolas  de  Jehan  Bodel  (voyez  cette  piece,  vers  104)."  The  Play  by 
Jehan  Bodel  was  first  printed  by  M.  Monmerqu^.  It  will  also  be  found  in  the 
handsome  and  valuable  collection  of  early  dramatic  pieces  by  M.  Francisque 
Michel,  the  Theatre  Francois  au  Moyen-age,  now  nearly  ready  for  publication. 

lb.  I.  18.  Rejc  tinicorvm  remorieiitium,  MS.  The  correction  is  by  M.  Mon- 
merqu^. 

P.  20,  I.  ult. — Copiosce  karitatis.  These  two  words  appear  to  be  the  commence- 
ment of  an  anthem  which  made  part  of  the  "  office"  of  St.  Nicholas,  and  which 
was  chanted  at  the  end  of  the  miracle.  Monmerque. 

MYSTERIA  ET  MIRACULUM. 
P.  24,  I.  20".  M.  Monmerque  has  printed  these  three  lines  as  prose,  with  the 
j.eadings  of  the  MS. — "  Qtice  veruni  novitas  ant  qtice  causa  mlegit  vos  iynotas 
temptare  vias  ?  quo  tenditis  ergo  ?  quod  gemi.s-  ?  Inde  domo  ?  Pacemne  hue  fertis, 
an  arma  .'  "  The  corrections  I  have  made  are  sufficiently  obvious  ;  but  I  have  not 
thought  it  necessary  to  reduce  it  to  the  exact  language  of  Virgil,  from  a  passage  of 
whose  grand  poem  (^n.  VIII,  113)  it  is  an  adaptation  : 

"  Et  procul  e  tumulo,  Juvenes,  quee  causa  subegit 
Ignotas  tentare  vias  ?  quo  tenditis  ?  inquit : 
Qui  genus  ?  unde  domo  ?  pacemne  hue  fertis,  an  arma? " 
P.  25,  /.  13. — Monstravit,  MS.     The  change  of  ant  into  avit,  and  vice  versa,  is 
common  in  MSS.,  arising  simply  from  the  error  of  the  scribe  in  making  three 
vertical  strokes  instead  of  two,  or  two  instead  of  three. 
lb.  I.  24.— Virgil,  Mvi.  IX.  376  : 

"  State,  viri :  quae  causa  vite  ?  quive  estis  in  armis  .' 

Quove  tenetis  iter  ? " 

lb.  I,  28.     The  MS.  has,  by  an  interpolation,  hue  venientes  qiuerimus,  dic. 
P.  26,  /.  2.—lHdiversorio,   an  error  of  the  press  for  in  diversorio.     In  the  next 
line  the  MS.  reads  siuistc  for  sinhtri. 

P.  28,  l.  12.     Procedenies — an  error  of  the  press  for  ;;;-o<;7V/eM/eA-. 
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P.  29,  /.  3-.'.     For  nttw/«/»,  the  M.S.  has  luminis. 

lb.  I.  34.     The  MS.  has  Herodetn. 

lb.  I.  ult.     The  MS.  has  occulos  for  occixos. 

P.  30,  /.  38.     The  MS.  h&s/ietus  (or  Jiucttts. 

P.  31 ,  /.  32.  The  MS.  has  spes  mens,  probably  for  sps,  which  is  a  common  con- 
traction for  spiritus  ,•  but  as  the  simple  stroke  over  a  consonant  most  frequently  sig- 
nifies that  it  should  be  followed  by  an  e,  the  contraction  has  been  misunderstood. 

lb.  I.  30.     This  line  and  the  following  are  evidently  corrupt  in  the  MS. 

lb.  L  40.  '•  Gaude,  Maria  virgo,  cunctas  haereses  sola  interemisti  in  universo 
mundo  ;" — the  anthem  of  the  Magnificat ,  taken  from  Saint  Augustine. 

P.  3'2,  /.  17.     In  the  MS.  these  two  lines  stand  thus  : 
Cur  nace  plum  impia 
Dampnasti  sevam  invida  ? 
M.  Monmerque  has  corrected  them  to — 

Cur  nam  pium  impia, 
Dampnasti  Jhesum  invida? 

P.  33,  /.  7.     Patere,  is  here  used  in  the  sense  of  to  open. 

Tb.  I.  17.  The  MS.  has  coelicoke,  which  is  evidently  an  error,  as  the  women  are 
addressing  themselves  to  the  angel. 

lb.  I.  22.  M.  Monmerque  has  printed  Quia  Christum,  &c.  The  contractions 
for  quod  and  quia  are  not  unfrequently  confounded  in  the  MSS.  So  again,  six  lines 
lower,  M.  Monmerque  prints  Et  dicentem  quia  s-urrea-it,  i^-c.  [I  believe  the  quia 
is  used  in  this  manner  in  the  ordinary  text  of  the  Vulgate,  an  usage  which  proba- 
bly arose  from  the  confusion  of  the  two  words.] 

P.  34,  /.  36.     Interitu,  an  error  of  the  press  for  interim. 

P.  36.  /.  6.  "  Paratorium  signifie  la  palle,  ou  le  voile  d'etoffe  prdcieuse  dont 
on  enveloppait  le  calice  avant  et  Rpri^s  la  ceK'bration  de  la  messe.  II  servait  aussi 
de  nappe  de  communion  et  m^me  d'autel.  Ce  sens  n'a  pas  tte  donne  par  Ducange, 
qui  traduit  ce  mot  par  secretaiium  ecclesiee,  ce  qu'on  appelle  aujourd'hui  la 
sacristie."  Monmerque. 

P.  37.  These  lines  spoken  by  the  three  Maries  are  placed  here  in  the  MS. 
without  any  explanation,  or  any  apparent  conne.vion  with  the  Mystery  that  follows. 

lb.  I.  16.  Jhemi,  nostra  redemptio,  ^c.  This  is  the  commencement  of  the 
hymn  on  the  Ascension,  at  vespers,  in  the  Roman  ritual. 

lb.  I.  21.  Hacla,  Ducange,  on  this  word,  without  explaining  it,  cites  this  pas- 
sage from  the  same  MS.  from  which  these  Miracles  and  Mysteries  are  {)ublished — 
"  Hacla,  genus  vestis.  Liber  Reprsesentationum  Historicarum  in  MS.  Floriacensi 
XIII  Seeciili,  in  Reprtesentatione  Peregrinonim  Emmaus  ;  Accedat  quidam  alius 
in  similitudine  Domini,  hacla  vestitus  et  tunica."  (The  8vo  abridgement  of 
1776.) 

P.  40,  /.  16.  For  serico,  the  MS.  has  gerico.  In  some  MS.  of  the  twelfth  and 
thirteenth  centuries,  the  g  and  the  small  s  were  made  much  alike,  and  are  some- 
times interchanged.     Aptum  is  probably  an  error  for  a. p, turn,  i.  e.  apertum. 

P.  41.  /.  ult.  These  words  are  the  commencement  of  a  hymn,  or  litany,  partly 
made  up  from  a  poem  of  Fortunatus,  which  was  chanted  at  Rome,  at  Easter,  in 
the  procession  of  Marie-Majeure.  The  whole  hymn  is  printed  in  M.  Monmer- 
qu^'s  interesting  volume. 

P.  43,  /.  9.     Jam  non  cadens,  when  he  has  done  falling. 

lb.  1.  penult.     Hie  an  error  for  hunc. 
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P.  46,  I.  12.     For  ne  qvid,  read  nequid,  i.  e.  neqtiit.    See  p.  4!),  /.  li 
P.  48,  /.  »';).      T^a/Ze,  an  error  of  the  press  for  i^plle. 
P.5\,l.\.     No-scimns.     The  MS.  hsiS  neschmts. 
P.  52,  /.  8.     The  MS.  has/««7  causa,  for  fuit  ansa, 
lb.  I.  36.     For  ora  read  hora. 
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P.  57,  I.  1«.     The  MS.  has  sceleris,  which  I  have  ventured  to  correct  as  here 
printed,  secundus. 

P.  59,  /.  29.     Futation  est  mos,  MS. 

P.  60,  I.  23.     The  MS.  has  prime  for  prome. 

Ib.l.Z?,.     Sic  MS.    Probably  it  should  be, 

Est  necesse,  virga  Jesse 

De  radice  provei,  (provefii), 
Flos  deinde  surgat  inde, 
Qui  est  spiritus  Dei. 
P.  61,  I.  16.     Et  e.rpecfari,  MS. 
rb.  I.  25.     Adorabat,  MS. 
lb.  I.  44.     Eli,  for  heri. 
P.  62,  /.  4.      Christo,  MS. 

76.  /.  11.     The  MS.  has  atmis  instead  oi  dignns. 
lb.  I.  14,  15.     The  MS.  has  mora  for  Maro,  and  dea  for  da. 
Tb.  l.\~.     Taken  from  Virgil,  Eclog.  IV,  ?.— 

Jam  nova  progenies  coelo  demittitur  alto. 
lb.  I.  27.     Vidijustis  conbustis,  MS. 
//;.  I.  35.  Judifiurn,  MS. 

Ib.l.pemdt.     The  MS.   has  inverecitnda,   which  is  better  than  the  reading  that 
has  slipped  into  the  present  text. 


COMCEDIA  BABIONIS. 

P.  6G,  I.  62.     el  nix  cum  niteat,  MS.  Cotton. 

P.  67,  /.  !)1.     testitudo,  Cotton. — 127,  osanmnseq.  Cotton. 

P.  6h,  /.  13,6.     quod  sortessortes.  Cotton. — 167,  cegrum,  MS. 

P.  69,  I.  198.     For  «//e  read  aiice—ali,  Cotton.— 203,  Dentibus,  Cotton.— 208, 
Vina  luem  tela  tineam,  Cotton.     Vina  lereni  tineam,  Digb. — 217,  Bleps,  MSS. 
2 J  8,  usque,  Digb. 

P.  70,  /.  226.  This  line  is  wanting  in  MS.  Cotton.— 227.  Unde  kuic  tot.  Cotton. 
— 233,  Inplumes  almundum  ylutire  scientes,  Cotton.  Deglutire  has  been  disjoined 
in  the  text  by  an  error  of  the  press.— 239,  trir,  MSS.— 238,  Sinn,  MS.— 250, 
Antra  fcEtent,  Cotton. — 365,  Pecula,  MS. 

P.  71,  /.  304.     Ansa  dedit  Viola  tardior  ira  detp.  Cotton. 

P.  72,  Z.  313.  Qui  juvat  libet,  nee,  &;c.  Cotton.— 315,  A^a>w  semel,  Cotton.— 
318,  ficti  criminis,  Digh.—S.iS,  petraque.  Cotton.— 339,  read  sternuto  semel;— 
sternuto  is  omitted  in  the  Cotton.  MS.— 346,  Tegole,  Digb.  Hollo  f  I,  Cotton.— 
347,  read  nullus. — vellits,  Cotton. — 352,  Solven,  Digb. 

P.  73,  /.  364,  erat.  Cotton.— 369,  Experire  dolos  si  stas  vertute  adtitus,  Cotton. 
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—380,  Tutus  ero  solus,  Cotton.— 384,  Clarius  fidicem,  MSS.— 387,  Inveniunt  socii, 
^c.  Cotton. — En  reniunt  comites,  res  est  ita,ferte  juv.  Digb. 

P.  74,  /.  419.  This  line  and  the  following  are  wanting  in  the  Digby  MS.— 4".'4, 
Hypocrisisdoctus  hie,  Qoitow.— AM,  favebis,  Cotton.— 433,  ra/ii  ....  Oriunis, 
Cotton. — 1.")0,  Id  suo,  Cotton. 

P.  75,  /.  451,  eW/  .  .  .  cervis.  Cotton. — 152,  Cimbala,  Cotton. — IGl,  sed  nunc 
hac,  Cotton. 

VITALIS  BLESENSIS  GETA. 
P.  79,  /.  '2,  C.  has  Jeta,  for  Ge/rt,  throughout  the  poem. — 3,  V,  ardet  pro  intrat. 
— F.  Satumus  ab  ore.— A,  the  most  common  reading  of  the  MSS.  is  .Irc/ias,  for 
Areas.  "  Notanda  est  insolens  productio  primte  syllabi  n.  Getce,  qua  poeta  con- 
stanter  per  totnm  carmen  utitur :  cui  nihil  habeo  quod  comparem  nisi  numum 
.^gyptium  Grsece  inscriptum,  in  quo  Getse  Csesaris  nomen  THTAS  cxhibetur, 
propter  banc  ipsam  scripturam  dubium.  in  Zoegse  Num.  /Egypt,  p.  258."  Osann. 
-6",  dolet  sequitat,  C. — i),  10,  illis—Mcechns ;  abest,  v.  is  the  reading  of  many  of 
the  MSS.— 10,  Gaudet,  D.—\l,  poeta  videri,  V.— 13,  Fabula  nulla  placet,  is  the 
reading  in  several  MSS.— IG,  Mira  pro  Mutfa,  Vin.— 17,  Some  MSS.  have  istis 
for  the  second  script  is ;  Scriptis  cum  int.,  Vin.— 18,  habere  is  the  reading  of  the 
Cotton.  MS.,  the  others  have  amare. — 19,  quam  se  vertis  usus,  C. — 22,  eat  pro  erit, 

C,  v.,  et  Vin. — ^A,  probas,  C.  esse  d^um.  Vin. — 2o,  Atque  ait,  F. — 27,  exierat 
patri,  V.  et  Vin.  exierat  pater,  F.  et  C.  Caduciferi  obviat,  C— 28,  optatus,  D. 
adest,  Vin. — 29,  utar  V.  et.  C,  the  others  uror. — 30,  uror  pro  utar,  F.  et  Vin.  et 
tempore  loco,  C — 31,  thalatnis,  V. — 32,  ner/at,  D. — 33,  a?-ceA,  Vin. — 34,  et  pro 
hie,  F. 

P.  80,  /.  35,  et  is  the  reading  of  MS.  Cott.  ;  the  others  have  generally  jam 
parat  hie  reditus:  Xin.,  petit  hie  r. — 37,  voltus,  as  elswhere  volt,  i^c.,  D.  and  F. , 
V.  hAs formas  ior  vultus ;  \\n.,  vultus,  vel  formas. — 38,  erat.  So  all  the  MSB.; 
but  Osann,  thinking  11.  37,  38,  to  be  a  continuation  of  Jupiter's  speech,  has  unne- 
cessarily changed  it  to  erit. — 39,  V,  apta  for  acta. — 40,  V.  et  F.  jiivat. — tl.  At 
detim  reditum  domus,  Vin. — 12,  C.  F.  Vin.  thoros. — 43,  Vin.  with  Osann's  text 
refulgerat ;  D.  refulserat ;  F.  effuhjurat — 44,  D.absenti. — }(j,  sirjnat,  C. ;  signifi. 
calfjue  dotnum,  F. ;  significat  doiriinum,  Osann.  The  reading  of  the  present  text 
is  taken  from  Vin.  and  C. — 48,  wltus,  Vin.;  the  w  is  often  used  in  MSS.  as  repre- 
senting simply  »<M,  i.  e.  ru.  Osann.  rival  ut  arte  decor.  The  present  text  repre- 
sents the  reading  of  most  of  the  MSS. — 49,  ilia,  C,  F.,  and  Vin.  Ille  and  ipse 
are  vary  frequently  interchanged  in  the  MSS. — 50,  Osann,  fitque  decens ;  C, 
plusque  placens.  F.  sic  placet ;  D.,  patet  for  placet. — 51,  D.,  Hue  (or  Nunc,  and 
dixit  for  clamat. — 52,  F.  nova  for  bona,  and  placens  for  decens. — 53,  V.  Est  metior.- 

D.  quee  sidera,  Vin.  nam  sidera. — 54,  V.  stellas. — 5G,  Osann,  from  D.  gives  proque 
gj(0. — .57,  F.  mentisfoT  milis. — GO,  F.  adesse  virum. — Gl,V.  venit,  D.  reddit ,  Osann, 
mi  Byrrhia.  The  common  orthography  of  this  latter  word  is  Byrria  and  Rirria 
in  the  MSS. ;  C.  has  always  Firria. —G3,  Clamat  sed  ilia  taceto,  F.  ;  sileto,  V.— 
64,  cui  sitat  illajacet,  D.  ;  tace  pro  jace,  F.  et  Vin. — G5,  ludos,  C. — GG,  ille  ioriste, 
D. — 67,  mi  for  michi,  Osann,  after  other  MSS. ;  modo,  V.— 69,  adesto,  F.— 70, 
Vela  notes,  Vin. ;  Vela  notato,  rates,  V.— 71,  the  reading  of  the  text  is  that  of  C. 
and  Vin.;  Osann  has  vera,  utinam  ne falsa  sit  oro—Fama ;  sed  verax  ut,  ne falsa, 
V. — 74,  terri/at,  Osann.— ~'),  prof ugis,  Osann.;  refuyis,  C,  V.,  et  Vin. — 80, 
jiontum  pro  naves,  irrediturus.  Osann.,  ex  D. ;  so  also  C.  et  Vin. 

P.  81,  /.  81,  vadam  pro  redeam,  Osann.— 82,  an  luus  Amp/iitrion,  F.—erat,  V. 
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—83,  congeminat,  C.  ingeminat  iterum  m.,  D.  cum  geminansiraia  manus,  V.— 8-4, 
irtquid,  C.  et  pro  at  D.  et  F.— 8G,  simulas,  D.— 87,  mtZw'^  hie  Getam,  V.— 89, 
some  of  the  MSS.  Lave  here  suhincidit  for  suhintulit,  but  the  two  words  are  written 
so  much  alike,  that  it  is  not  always  possible  to  say  which  the  scribe  meant.— 90,  mul- 

tipUcat,  F. 92,  domant,  D. — 93,  C.  has  osculahit  in  place  of  os  1  ambit  Mulco. — 

94,  faciunt  pro  sapiunt,  D.  blande  pro  verba,  F.— 95,  dependat,  C.  F.  and  Vin. 
—96,  pondera,  D. ;  dei,  C.  and  Vin.— the  others,  with  Osann,  Jovis.  The  Vienna 
MS.  has  here  in  the  margin — 

Alterius  violans  uxorem  fertur  adulter, 
Et  raoechus  est  faciens  incestum  cum  meretrice. 
Signat  adulterium  fornicor,  et  reliquum. 
97,  complecteret,  Vin.— 98,  some  of  the  MSS.  have  ijjsa  for  ilia.— 100,  addo  seram, 
Osann;  abde,  C;  able,  al.  adde,   Vin.— 101,  acte  repellans,  C. ;  acte,  etiam  Vin.; 
acre  repelle,  F.— 103,  securior,  Osann;  secretior,  C.  107,  carpsit,  F.— 110,  via 
longa,  Osann.  dura,  C,  V.,  et  Vin.— Ill,  cum  cuncta,  C.  et  V.— 113,  suadere,  V. 

114,  et  novat,  F. — 116,  mcechum,  Osann;  the  reading  in  the  text  is  that  of  C, 

D.,  and  Vin. :  pulsis,  D.— 117,  redeo,  C.  et  Vin.  redeam,  alii  et  Osann.— 118,  ipsa 
for  ilia,  V.  and  /J. — 121,  crimina  dot  animis  odium,  C;  carmina  .  .  .  faveMt,  F. 
—123,  agas  .  .  .  eris,D.— 124,  sic  quia  visa  suam,  C. ;  luar,  ¥.— 125,  proposi- 
tum  .  .  .  opus,  Osann;  insta  eundem,  D. ;  instat  eundem,  C— 126,  earpe,  Osann. 
P.  82,  I.  127,  itur,  C.  illi,  D.— 128,  premat,  Osann  et  Vin.— 131,  intravit, 
Osann  ;  'the  reading  of  the  text  is  that  of  C,  D.,  and  Vin,— 132,  V.  tuta  for  nota. 
F.  tenet  for  terens :  Osann  et  Vin.  tenens.— 134,  i  cito,  V.— 135,  salvare,  F.— 137, 
sit  for  est,  C,  F.,  et  Vin.— 141,  heus,  F.  "  sed  hoc  est  advocantis  sive  inclamantis, 
heu  dolentis."  Osann.— 143,  Allans,  C.  ArcMs,  D.— 145,  subest,  dum  transeat 
ille  latebo,  F.  ipse  for  ille,  Vin.— 147,  pravidet,  C.  and  F.  hoc  for  hunc.  V.  For 
longe,  which  is  the  reading  of  V.  and  Vin.,  Osann  gives  non  male,  F.  has pigrum, 

and  C.pulcre,—\4y.,  Met,  C 149,  substetit,  Osann,  who  refers  ior  furcas  bicornes, 

to  Virg.  Georg.  I.  264.-151,  sesso,  vel presso,\\n.  pedilusque,F.  tanto  for presso, 
Osann.— 154,  pendeat  in,  Osann,  without  noting  any  variation  in  the  MSS.  The 
reading  now  given  is  that  of  C.  and  Vin.— 155,  T>.  fosse  sub  hac.  F.  ha  !  ior  jam. 
—156,  michi  for  tibi,  V.  and  Vin.— 158,  discere  .  .  .  quteqtie,  F.  quodve,  Vin. 
At  the  end  of  words,  and  in  middle-age  Latinity,  d  was  often  used  for  t,  as  capud 
(caput),  inquid  (inquit),  cScc.  This  usage  frequently  led  the  sciibe  to  confuse  two 
words,  as  here  quot  and  qjiod.     Osann  points  out  for  the  phrase,  Ovid,  ex  Ponto, 

IV.  16,  37. 

"  quorum  mihi  cuncta  referre 

Nomina  longamora  est.'" 
—159,  satis  for  sitis,  D.— 160,  sibi  for  cibi,  F.  It  may  be  observed  here,  once  for 
all,  that  in  old  MSS.  there  is  no  rule  for  knowing  the  difference  between  ^  and  c  ; 
both  letters  were  formed  by  the  same  process,  and  the  horizontal  stroke  is  as  often 
too  short  in  the  t,  and  too  long  in  the  c,  as  otherwise.  Such  variations,  therefore, 
as  Osann  has  noted  on  this  line  "  Pro  cibi  D.  tibi,"  are  unnecessary.— 161,  "  De 
pane  secundo,  v.  Horat.  Epp.  ii.  1,  123."  Osann.— 162,  bene  for  quoque,  V.— 163, 
invicla  for  miranda,  V.— 164,  namque,  F.— 165,  reddant,  Osan.  patie,  Vin.  dum 
^TO  focus,  \.juncta,  D.  coquina,  F.  For  uncta  popina,  see  Horat.  Ep.  i.  17,  12. 
—166,  probabo  esse,  C— 167,  logcus,  Vin.— 168,  tardus  for  kntiis,  D.— 169,  qui 
Byrrhiafiat  asellus?  Osann.— 170,  Vin.  et  F.  illeiov  ts/e.— 171,  Byrrhia  sic  Getm 
quacunque  problemaia  solvet,  Osann.  soU!at,  F.  solvent,  Vin.— 172,  respondent, 
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CoTon.'  Ms'"  '"^'"^  ''  '^'''  '"'  ''"''  ''  '"''''''  ^'^^  ''"^  •■  """'^  ^"""'^•^  '^<^ 

P.  aw.  Hi,  ilia  for  «//.,  C.-174,  Osann  with  several  of  the  MSS.  gives  here 

«.«  n.,,,  e.>e,oesf;  so  also  C,  except  that  it  has  ,oc  for  non.-i;:,  nfcMi  eJ, 

J  J:       7  f  •        '  «c-.«^«m..-,81.  /«^«  ta„,en,  Osann  et  Vin.-F.r.7 

n  ";.;  /""■■  ^"''""''  ''-''-•  '"^"^-  '''^''  ^ -->^  ^  '>-  for  «// 

Osann-  84.  docet  for  rfo/.^  Osann,  j^robat,  F.  rf.e./,  re/  r/o/e/.  Vin.-l..     Aeu 

Aercle,  C  et  V.-18. ,  ,aa,»;  non  sunt  mihi,  Osann,  nee  pro  «o«,  F.-18«,/«rc«/a 

TT;  .  ~'f  \""  P"""  "'"'  ^-  """'  P'°  '"^'''  ^'-'91,  the  reading  here  given  is 
adopted  from  the  Vienna.  MS. ;  Osann,  with  the  others,  has  V.mJ.uod  Li  '_ 

92.  mor^or^  in.-193,  Ach  volui,  Xiu.jam  rol.  Osann.-194,  ,«««for  ,«/eA/,  Vin - 
10.^,  cur  for  qu.a,  Osann,  penUtus,  D.,  V.,  and  Yin.  ipse,  D.-VJG,  ne  is  the 
reading  of  three  MSS.  C.  V.,  and  Xin. ;  the  otliers  have  ,uod,  which  Osann  has 
received  -to  the  text.  See  his  note.-I9:,  inculcans  ictiUus,  D.~m,  the  reading 
of  this  and  the  following  line  is  chiefly  taken  from  C. ;  Osann  gives /,recor  iua 
deuteraparcat;  ^  .  precor  michi parcat amicus ;  \m.  precor parcaiuramico.  \tthe 
beginning  D.  reads  Birria  sine  michi.-200,  vira,  C.  tirum  for  suum,  Osann  et  Vin 
-^01.  teneto,  oniisso  manus,  D.  non  est,  Osann.-203.  tile  clamat,  V.-205,  0  mi 
Geta,  F.  precor  for  tuns,  D.-2(.6,  F.  has  here  again  0  mi  Geta,  probably  in  both 
cases  a  simple  gloss  which  has  crept  into  the  text.-JOT.  feriam,  pro/erro 
remttte,  F.-20^,  ad  for  per,  Osann  et  C.-209.  Cessit  et  hie  ex.  ?.-2\2,  dum 
trlt,\in.—2U,humeris  .  .  .  tuis.D.  etY.—2\b,  tolle,\.—2\Q,  potest, Y.—2\H, 
F.  omits  et  at  the  beginning  of  the  line,  and  reads  hie  for  hoc. 

P.  ''A,  I.  219,  ullum,  Vin.  te  pondus,  C.  et.  V.— 220,  eur  mea,  V.— 221,  von. 
dera  for  maxima,  D.-222,  aeeipias,  Osann  et  Vin.— 223, /ere/,  Osann —'>"4 
brorann^ih"n!!!'  ""'"''*  J'""f^'^''  F— 226,  this  line  and  the  preceding  are  given 

[G]   Byrrhia  cogetur  montes  transferre.     [B]   Teneto 
Ergo  tuum ,  quod  fers  tu  tibi  pondus  habe. 
The  reading  adopted  in  the  present  text  is  that  of  C,  D..  F.,  and  Vin.,  except  that 
C.  h^^„/dfor  guod.-oo,:,  „,y„,,/  .  .  .  ,„,,,    ^    ^^^  ^^^^^^^    ^   ^  ^^^^^^^^^ 

—.30,  sic  C,  \  .,  \  in.  ;  dniumerat,  Osann,  ae  breve,  C— 231,  mi  .  .  .  vnaterire 
F.-232,  guies  est,  F.-233,  rediunti,  F.  redienti,  Osann.  who  obsenes  on  thJ 
names  which  follow,  "  Sequuntur  senrorum  nomina,  baud  certo  quteque  restitu- 
enda.  "V  .  Santta  Sanga,  F.  Sagana  Lonye.  Genuinum  est  Santia,  Latina  forma 
ex  braco  nomine  Ha.J/x,.  Et  ipsum  nomen  Saxtia  inonstrosie  viri  ligura:  litteris 
retrograd:s  adscnptum  exstat  invasculo,  quod  edidit  Panofka  Anti,juites  du  eabinet 

e  Fourtales Denique  Sango.  quod  ex  D.  recepi,  videtur  esse  forma  nominis 

i^aunw  corrupta."     C.   agrees  with  V.  in  giving  Santia  Sanga:  Vin  has  Samnio 
Aa«5r«.-234,  t,6i  for  eomes,  Osann  ;  the  latter  is  the  reading  of  C.  V.,  and  Vin. 
.3o,vttare  Geta  magisfri,C.  diearjam  Getamagnus,\.—ZHi.euntoa  C,  a  com- 
mon orthography  of  this  period,    nomina,  F.-2M  ,unetapopina,  V.  et  Vin.  ipsa  D 


coqu,na,  F.  renerabit,  G.-238.  ipse  doeebo,  F.  et  V.-240,  clausa  manet,  rel  m 

m.  m.cAi  et  s.lel,  without  est,  C.  et  V.  quid  silet.  Osann.-24l ,  pandatur,  Os 

.42,rnaa,mo,   C.-243,  placet  michi,   rel  sibi,  Vin.-i'44.  clamis,   D.   et  Vin 
clacis,  C.  "  ejus  loco  F.  mantellus,  e  glossa."-246,  placat  for  tamen,  Osann  ;   the 
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latter  is  siqiported  ])y  C,  F.  and  Vin.     Viii.  has  in  both  instances  ilia  for  ijysa.- 

247,  claimr-ijue  qidelem,  C.  et  Vin.   clausasque  fafiijat,  F.  clausm/ue  quiete,\.— 

248,  ohstipet  .  .  .  repcllut,  F.— 250,  ut  videat,  V. — 252,  persimilis  voce,  corpore, 

C.  et  V.  nmm  for  maffis,  Osann. — 255,  relatio,  F. — 256,  mechus,  D. — 258,  ecce 

loqui,  v. 259,  sit  una,  D.     quod  erit,  al.  eat,  vojt,  Vin. — 260,  duo,  Vin. — 261,  ad 

domum  D. — 262,  videnf,  C.  omnia  for  cuncta,  Vin.  videt  and  silet  are  trans- 
posed in  D. — 264,  reseras,  D. 

P.  85,  /.  266,  ecce  for  <?sap,  Osaiin,  ?7/e,  D. — 2(57 ,  £7«w2  for  jam,  D.  (??<eOT  c?<»m, 
Vin.  Qui  for  g«««,  C. — 271,  refulsit  for  recludii,  F. — 272,  _/(7?n/«  c/«?«a  ^iZ(«',  C. 
limina  clansasihi,  F.  //w»/a  clausa  silent,  \.  patet  for  s<7e?j^,  D. — 273,  pedes,  Vin. 
276,  rel  .  .  .  t'e?,  Osanu,  aut  .  .  .  aut,  C.  et  D. — 277,  hie  ego,\.  est  ergo,  F.fant, 

D.  et  Y.fam,  Vin. — 278,  c7-am  for  era/,  Vin. — 279,  loquitur,  F.  loquor  unum,  Vin. 

2t^0,  M«7  G'e/ff,Vin. — 281,  ad  is  wanting  in  all  the  MSS.  except  ¥.2>rimo  dum  clausa 

limina,  V. — 282,  iste  nihil,  Osann,  ilia,  al.  ille,  Vin.— 283,  responditne,  C.  and  F. 
— 285,  carcere  cupit,  C. — 2''i6,  prof er or  for  pro h  furor,  Osann,  proth  furor,  C. — 

287,  si  for  quo,  D 289,  ct  meluendum,  F. — 290,  sive  nichil,  F.  and  Vin.  sitve 

idem,  C.—29\, v/ata,  C.  serata,  F.  repagula porta!,F.,  V.  et  Yin.  forte,  C— 294, 
appositas,  F.  oppositis  quero,  V.  oppositam  seram,  Vin. — 295,  foribus  semiclausis, 
V. — 297,  CJ<i  a/c,  D.  et  Vin. — 298,  viribus  intrare  cum  neqziis,  Osann,  viribus  intra 
hwc  cum  arte  paras,  F.  qualibus  intrare  non  potes  arte  fores,  Vin. — 299,  et  for  at, 
F. — 300,  erat  for  adest,  D. — 301,  posti  quoque  nixus,  D.  annexus,  F. — 302,  oppo- 
situm  limcn  uterque,  Vin. — 303,  ne,  F.  depresseris,  omisso  posti,  D. — 304,  tu  for 
ja>w,  D.  ecce  meas,  V.  »/?-c«  expericre  nieas,  Vin. — 305,  ce/er  for  scelus,  V.  et  Vin. 
eiff  maleni,  F.— 306,  cafZ(7,  Vin.— 308,  include,  F.— 31U,  Dum  redit,  C,  F.,  V.  et 
Vin.  tute  tuus,  C. 

P.  86,  I.  312,  ille  for  m/c,  F.— 313,  exayitant,  omisso  me,  F. — 314,  quid  sapias 
.  .  .  qnerat,  C.  geraf,  F.  sapias  is  the  general  reading  of  the  MSS. — 315,  er^o 
cadit,  Vin. — 316,  reddere,  F.  s/«e,  C.  et  Vin.  ininas,  Vin. — 317,  we  me  puies,  F. 
//rv///e  putas,  D. — 31^^,  ecce  for  hercle,  V.  erchle,  Vin. — 319,  677e^,  F.  s«^e  for 
6V/«,  Osann,  against  the  authority  of  C,  F.,  V.  et  Vin. — 320,  ergo  for  indc, 
Osann,  ij)se,  V. — 322,  proprias  te  precor  ad  te  notas,  Vin. — 323,  quin,  F. — 324, 
si  qnisquam,  D. — 325,  cnim  for  ait,  V.  precantis,  D. — 326,  nee  for  wow,  F.  tumidis 
verbis,  C.  et  Vin.  victus  ego,  V. — 329,  nam  for  »woJo,  Osann.  — 339, /a&e,  F.  credis, 
Osann,  tuo  for  weo,  D. — 331,  quid  loquarlox  quis  color,  V. — 332,  quo  sint  singula 
facta  modo,  C,  F.  et  V  — 335,  sum,  Osann  et  Vin. — 336,  ccditur,  C.  et  V.  tegitur, 
F. — 337,  cuuclinn  for  cinctum,  C.  comptu7n,\.—  '33H,  nares,  longerubent,  V. — 339, 
meuda  genas  legit,  Y.  tegunt,  Vin. — 341,  ventrem,  Vin.  dicar,  F. — et  stomachus 
parvmn,  Osann  et  C. — 343,  tumentem,  F.  timorem,  D. — 344,  absortis,  C. — 345, 
aspera  crura,  Osann  (sic.  Ovid.  Art.  am.  iii,  194),  deest  is  here  used  as  a  mono- 
sylhible. — 346,  in  for  ut,  D.  sua  crura,  C. — 347,  mens  mihi  .  .  .  singilli,  Osann, 
xiiignlii,  D.  cnia  mens  sibi  crebro  cingullu  colliyil  iram,  F.  sunt  michi  dum  crebro 
singultus  coll.  Vin.  The  reading  of  this  line  and  the  following  is  that  of  C.  except 
that  the  MS.  has  gena. — 348,  ad  tortum  venter  tenditur  usqtie  genu,  Osann,  «(/ 
cirrri'ni  renter,  Vin.  uterus  infatus  tendit  adusque  manu,  D. — 349,  Osann,  aft(  i 
some  of  the  MSS.  vurra,  which  is  pcrha])s  the  preferable  reading. — 351,  Cuiqn 
sctiN'l  satis  est  me  noscere :  namquc  videntrs,  \.  .scelus  for  semel,  D.—3o2,fastid/// 
ubcuiil,  nee  repetisse,  Osaun.— 353,  354,  est  for  sit,  F.     For  these  two  lines  Osann 
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follows  some  of  the  MSS.  in  giving  four — 

Miratur  Gcta,  qualis  sit ;  spectat  et  audit 

Hunc  sibi  persimileni,  se  nihil  esse  tinien-;. 

Singula  perspiciens  videt  et  se  taliter  esse  ; 

Quisquis  hie,  est  Gets,  sum  quoque  talis,  ait. 
356,  et  tit,  Osann,  which  preserves  the  metre ;  sumque,  F. 

P.  87,  /.  3oa,  unde  scias  Getain,  V. — 359,  est  quamria  turpis  Getee  color,  inguen 
amatur,  D.  quamris  shn  turpis,  causa  est  quae  cogit  amari,  Yin. — 3G0,  carmen  for 
causam,  D.  "  Librarius  compendium,  quo  caussa  in  MSS.  scribi  solct,  baud 
intellexerat."  Osann. — 3(jl,  mceclior  is  Osann's  correction:  the  MSS.  have  all 
ntelior,  or  niefior,  which  have  evidently  originated  out  of  the  former  word. — 363,  36'4, 
inguin  for  inguen,  C. — 3GG,  una  mei.  Via. — 3GT,  et  condita,  C.  concessa  .  .  .  furo, 
F. — '.lGS,/urtiris  opibus,  Osann  et  Vin.  T/iagda,  D.  et  F.  At  this  period  Thai* 
was  very  commonly  used  not  as  a  proper  name,  but  as  a  generic  term  for  all  strum- 
pets. The  following  short  poem  of  the  twelfth  century  is  given  from  two  MSS. 
(MS.  Harl.  2f<51,  and  Cotton.  Vesp.  B.  xiii.  fol.  122  v"",)  and  will  illustrate  both 
the  use  of  the  word,  and  the  history  of  the  popular  legend  of  the  dialogue  (we  might 
almost  say  'fyting')  between  Salomon  and  Marcolf.  In  the  Harl.  MS.  Thais '^i 
uniformly  spelt  Tais. 

De  Certamine  Salomonis  et  Marcolji. 
S.  Nemo  potest  colubri  passus  sine  caede  notare. 
M.  Thaida  nemo  potest  nisi  sit  deprensa  probare. 
iS.   Cum  sequitur  leporem  testudo  laborat  inane. 
3/.  Thaida  nosse  putans  fraudatur  vespere,  mane. 
5.  Pane  canem  jacto  seducunt  furta  parantes. 
M.  Blanditur  Thais,  dum  rebus  privat  amantes. 
S.  Plurima  spe  segitis  cultor  sapiens  arat  arva. 
M.  Thais  amat  multos,  quia  dant  non  munera  parva. 
5^.  Nee  pudor  hoc  prohibit,  capto  se  stercore  mergit. 
3/.   Effrons  ad  moiiachum  Thais  pro  raunere  pergit. 
S.  Plaude  cani  rabido,  solito  magis  ore  nocebit. 
3/.  Thaidis  hie  mos  est,  numum  famulare  tumebit. 
S.  Sus  coeno  citius  quam  j)ulcra  sede  cubabit. 
3/.  Turpem  plus  pulcro  lucri  spe  Thais  amabit. 
S.  Tempore  quo  fructus  domino  parit,  arbor  amatur. 
M.   Dum  pretium  sperat  Thais,  cupidis  famulatur. 
5".   Munit  iter  tardus  volucrura  coetu  comitante. 
3/.  Multiplicat  censum  non  uno  Thais  amante. 
S.  Est  grave  per  speculum  faciem  pemoscere  posse. 
M.  Pergravius  tamen  est  bene  Thaidis  intima  nosse. 
^.   Haud  cane  confido  qui  viilt  omnes  comitari. 
M.  Thaide  quis  fidit  ?  solet  omnibus  are  parari. 
S.   Quo  magis  efferrur  lampas,  lux  pejor  habetur. 
M.  Thaida  si  curas  dape,  veste,  minus  patietur. 
5.  Cum  moritur  domiuus  asino  savit  minus  ille. 
M.  Cum  perit  unus  amans,  potiuntur  Thaide  mille. 
S.  Non  valet  a  furtis  furem  depcUere  mucro. 
3/.  Non  vult  incestub  Thais  desistere  lucro. 
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—  'MJ9,mamit»,  C.  ctV. — .'?70,  domo,C. — 371,  (jttas,  Osann. — 372,  sic \jro si, Y. potest 
.  .  .amabis,  F.  avelns,Yf'\i\i  a/w«S?s  written  over  it, Vin. — M5,fua  Tais,  C.  Gefanisus 
T/iai/s  hahebant,  D.  Amphitrione  ....  sua  Getam  Tliays,  F.  scola  sva  Getarn 
Thais  amahat,  with  vel  habebat  written  over,  Vin. — 376,  mif/o,  F. — 277,  Tayclas 
pjqiiero  .  .  .  Jetatn,  C.  Geta:  est,  D.  (jratam,  F.  quarum  est  bona,  "Vin.  mihi  pro 
bona,  V.  et  F. — 378,  vincio,  C.  at  V. — 379,  gravatus,  C.  sapore,  F.  dumqtte  ffravatur 
hems  somjmo,  V. — 380,  nuerum,  pro  nuerum,  C.  nimis,  D. — 381,  merui  et  mend, 

Vin. — "i^Z,  numquid  ego,Y\Ti 385,  adulter ea  fecit,   D.  adulterii  fecit,  N. — 386, 

fallere  scepe  vivos,  Vin.  F.  has  also  vivos,  with  e/  for  est  at  the  beginning  of  the 
line. — 387,  deprensov,  Osann. — 389,  nam  for  non,  F.  testes  superos,  Osann. — 390, 
maynis,  D. — 391,  Vin.  omits  es,  C.  has  Iceta  es.— 392,  vera  dolet,  F. — 393,  sic  ego 
.  .  .  ego  nichil,  V.  vespondit,  sum  nichil,  adque,  F. — 395,  loquitur,  C.  querit,  D. 
— 396,  qnidfueram,  Vin.  9?«'  morfo,  Osann. — 397,  potest  .  .  .  hercnle  non  homo 
namqne,  V.  nunqnam,  D. — 400,  Geta  es,  quis^  Osann,  est,  D. — :\^9,forsan  artes 
me,  F.  facere,  C. — 400,  dicav,  F. — 401,  non  debeo,  Osann,  cuv  debeo,  V. — 402, 
vocabor,  V.  modo  for  michi,  D. 

P.  HH,  /.  403  hev,  Osann,  with  Vin.— 404,  video,  F, — 406,  paw  pro  hevcle,  F. 
hercnle,  Vin. — 407,  wjh  for  ?<ec-,  V. — 403,  cui  semel  esse  datur,  Osann,  C7ii  dalur 
esse  nichil,  with  semcl  written  over  the  latter  word,  Vin. — 411,  dum  did.  V.  desit 
esse,  Osann,  desiit,  C.  et  Vin. — 413,  mutant,  Osann,  jjorto  pro  mutans,  F. — 414, 
asful/t,  Osann,  miruni  pro  michimet,  C.  At  mutans  and  abstulit,  we  must  under- 
stand the  word  logica. — 415,  heus,  is  the  reading  of  C. ;  Osann,  with  the  other 
MSS.,  has  heu  !  rcddet,  D. — 416,  ille  for  ipse,  Vin.— 417,  quod  nichil,  without  est, 
Osann,  ire  est,  D. — 422,  atqve  citiis,  Osann,  itque  citus,  Vin.  atquetacet,  V. — 423, 
seqnov,  Vin. — 424,  face,  C.  fa/ce,  D. — 425,  proth  .  .  .  Jubiter,  C. — 426,  quid 
mihi,  Osann. — 427,  signat,  C. — 428,  ?ste  for  ille,  Osann  et  Vin.  honum,  C.  et  Vin. 
— 42<),  we  casum,  C.  et  V. — 430,  veremor  ilia  dolentis,  C.  hoc  vereor,  D. — 432, 
periissn,  C.  et  D. — 433,  taceam,  Osann,  Quid  taceo  ?  i.  e.  Why  am  I  silent?  sic 
ivqtiit,  C.  et  Vin. — 4:54,  qui  Geta,  V. — 435,  in  is  omitted  by  V.  and  Vin.  et  occi- 
dimns,  D. — 437,  et  Getam,  C.  Geta  sum  .  .  me  Getam,  V.  iste  for  ille,  Osann. — 
4.'59,  objecit,  Osann. — 440,  diu  quod,  Osann. — 441,  redit,  V.  sumus,  rediit,  C. 
Ilirria  namque,  Vin. — 443,  en  ego,  V.  o  ego,  C.  et  Vin. — 444,  loquax,  an  error  of 
tlie  press  for  loquar.  loquor,  Osann. — 445,  si  sic,  C.  dimissus,  C,  V.  et  Vin. — 446, 
frniis  hostia,  Vin.  This  is  the  common  orthography  of  the  MSS.  in  the  latter 
word. — 447,  reiceve  (i.  e.  rejicerc),  C. 

P.  ^9,  /.  449,  me  facta,  C. — 451,  gratia  sanos,  C. — 458,  mihi  pro  tibi,  V.  hits, 
C,  D.  et  Vin.  Osann  is  certainly  wrong  in  his  assertion  that  hiis  and  hil,  are  not 
used  in  the  MSS.  of  this  age  for  his  and  hi,  but  for  its  and  ii;  I  believe  that  the 
contrary  is  generally,  if  not  universally,  the  case. — 459,  ipsi,  C.  et  V. — 460, 
mivantem,  V.  novit,  D.  movet  huic  Am.,  Vin. — 4()1,  qiiia  pro  qui,  Osann,  videvis, 
with  vereris,  vides,  written  above,  Vin. — 463,  assint,  C.  et  Vin. — 464,  nos,  Osann, 
and  so  Vin.  with  hiis  written  over  ;  mutta  for  magna,  C.  et  V. — 465,  sentiat,  V. — 
41>G,  jiarat  \n-o  capit,  D.  prior  arma  capit,  Osann. — 467,  in  Vin.  thori  (i.  e.  tori)  is 
written  over  the  word  lecti. — 468,  negut,  D. — 469,  dissimulans,  V.  satis  hoc  .  .  . 
moram,  D.  hoc,  ait,  hevcle,  notavi,  Vin. — 470,  inter,  C. — 471,  hue,  Osann. — 472, 
ad  sua,  C.  et  V.— 473,  hi  ii  bella,  Osann,  sava  bella,  V.  Dii  si,  Vin.— 474,  morte, 
C. — 475,  inqneat  .  .  .  pcrite,  C.  damans,  cape,  liyrria  tela,  Vin.  clamat,  Osann. — 
476,  sequor,  Osann. — 411,  pondus  for  potius,  Osann.  depensns,  D.  depressus,  Vin. 
cadcif.  C.  ct  Vin.— 479,  snut  plures,  Osann.— 480,  non  sine,   C  ct  V.— 481,  inichi 
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forn,crcAi,  D.  sul.e^uor,  Osann.-48-,  ad  heUi  rives  dominu.  ausis  ade.st,  C  and 
so  \  .  except  that  it  gives  protinu>  for  dominus :  ad  belli  vires  com.,  Vin  -4«3 
«./«*o     Osann.-485     adeunt  .  .  .  ;./„.«,  D._4BG.  «,«.7/„,„.  C.-487,    ,/.nV/.^' 

)>a„n.    Troja   fores,  C.-4DI,  fugias  prooul,  Vin.  ,/*  sapie^^s  .  .  .  esto,  V._492 

Here ;  L.  and  \  m.  give  /i//;iVer.— 494,  .va//*,  Osann. 

R  90   1.  495   me  necat  .  .  .  U^ni,  Osann.  498.  terra  nimis  ridet,  Osann.  m«,7, 
1^.-499,  pos,to  Almena,   Vin.-500,   ,./jKe  Joci  placuit,  Osann.  et  Vin.   Ostia 

n  r  .  V  °^^°"— 'O*'"'  ^/«'^'«*  for  '»«"-o.  Vin.-509,  *.c  Ce/«,  Osann- 
v!'  "  i7t'  ?^^"°-5'2'  '>«'«^".  Osann.  ipsa  me,  T^.-5U,  die,  ait.  Aim., 
V  n"~'J      '  "■'"'  ^''"°  -^'^'  ^^'■'^  '^^''"*'''  Osann.  et  C.-516,  ad  motus, 

•n.   «rf  ««/«,  f„„/a  c,  e.  c««c/a^.  C.-517,  co»,;./e./y7,  Osann.  forebit,  D  -S^O 
morfo  lenyerat,  Vin.  «,a/.  for  «,o^o,  D.  /en7,  B.  secat  ille  genas,  C.-5-1    heu 

•  -  .,  ^./.  D.-a29,  arrfor..  Vin.  r.Tfere,  C.  j,o/;,«a-,  Osann  et  Vin.  coquin<r,  B.  et 
.—oso,  quoqueplacent,  B.  qtiisque placent ,  C. 

ANONYMI  PETROBURGENSIS  DESCRIPTIO  NORFOLCIENSIUM. 

0,d,c.t,  T.  l.-io,  ,,,/  detestabilis,  C.-13,  /./...,  C.  It  may  be  as  well  here  to 
1 .  -,  i^.r(/b/c>i,a  (though  once  ^orfochia  and  A'.,/o/c/..«)  C.-16,  e*/  „«//.,„7,.; 

out  ^^     aT..  '  •    :~'^'  *'""■"'*'  ^'-'^'  '''■'•'""■'""'  ^'■'-'«'''"'»,  C.  Through- 

out th,.  MS.  ztzama  .s  used  as  a  feminine  noun  of  the  first  declension.-23 
tandem  poll,nt  C  with  caca.do  in  the  margin,  no  doubt  intended  to  explain  polluit' 
-24.  e.bon,s,  T.  ,.  V.  ,,  to  29  are  omitted  in  C.-2G,  n.deJer  rumi„::!i, 
■'•  '• — -'7,  opicam  prodavionefr.,  T.  1. 

P.  94,  /  34,  ad  forum  parrulus  cum  patre  properat,  C.-35,  si  libum  rideat  C 
-3G,  5«./  est  hoc,  C.-37,  Deu.  tepr.,  C.-38.  .«/„,»•,  T.  2.  et  C.  ,«„/,,  T.  l'  - 
,:,  '  r;  '"'"*'*•  "^^  '••  '"*"■"■"*'  ^-''2,  panes  defficiunt,  C.-44,  ^.a^e,,.',/. 
/../,ro  album,  T.  1.-45,  ,.>;,«,cere,  T.  2.  ;  the  line  is  omitted  in  C.-AG,  debeat  C 
hosinlau  T.  1.-47,  hunc  mb  constodia  cuidam  percipere.  Const  ant  em  pra-ciplt  si 
p.  _t  .-48.  Et  non,  C. ;  vv.  48,  49,  are  transposed  in  this  MS.-50,  hunc  dcbent  'c 
-..l./;fl.n  hunc,  T.  1.  ct  gumruncy panis  qui  V.,  T.  2.,  et panis  ros  de  vim  vocatur 
AngUce  C.-52,  omitted  in  C.-55,  omitted  in  C.-5G,  est  bene  impia,  T  1.  et 
nichtl  impia,  C.  f    >  ^-  «•!  ft 

/>.  95.  /.  Ill,  nfl„,  .  .  discreti,  T.  2.,  y,./,  potest  vilius  in  mvndo  dicere,  C  - 
1-,  fn^jryrorincic,,  T.  2.  et  C.-114,  115,  aut  dabunt  asini  isti peroptime,  in  one 
l-ne,  1.  L.  asnu  tales  peroptime,  C.-llG,  stmt  risi  stolidi,  C.-117.  interroget 
T.  x.-lly.  /e«rfa»,,  T.  1.,  et  C.-119,  respond.t,T.  I.-IJO,  illamque sislere  T  2' 
et  C.-121,  corrum  tu  .sequere,  T.  2.-122,  ynililant  for  flmA«/a«/,  T.  2.  saccos  d'e 
lolho  portans  in  umere.  Ad  forum  militant  diebus  singulis,  C— 124,  instead  of  this 
line,  the  other  MSS.  have  two, 

Putantes  optime  quod  nichil  oneris 
Jumentis  noceat,  hii  bene  fatuis,  T.  2. 
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Putantcs  optime  quod  nicliil  honoiibus 
In  mentes  noceat,  liiis  bene  fatuis,   C. 

which  have  evidently  been  hoisted  in  as   an   unnecessary  attempt  to  explain  the 
joke. — 125,  id  nns  jn-cedivhnus,  C. 

P.  !)6",  /.  127,  quod  bene  noscimvn,  T.  I,  Et  biictos  rnsticl  hlbunt,  C. — 129, 
jinncnta,  T.  2. — \2>0,  favel,  C. — 131,  pauluin  persuatinc,  C. — 133,  et  ne  revenias 
ad  domvm  demio,  T.  2.  Et  tu  ne  redeas,  dicit,  pro  domino,  C. — 134,  T.  2.  has 
IjvsIxi/s,  in  the  margin,  in  the  same  hand  as  the  text ;  lussea,  C.  which  has  the  first 
five  of  these  lines  omitted  in  T.  1.— 13.">,  hanc  .  .  .  jwfuit,  C. — 13G,  ethenwlogice, 
MS. — 144,  jixfsans,  C. — 14."),  ceitc  non  su/niis  nunc  ad  h.,  C. — 146,  vade  cum 
T.  2.  cum  dcvmone — eras  veni  iter  urn,  C. — \Ad,va,sopnro  sine,  C. — 150,  tendit,  T.  2. 
— 151,  in  tantum,  T.  2. — 152,  conspicit,  T.  2.  prospicit,  C. — 153,  statumque,  an 
error  of  the  press  for  statimque ;  jjrcesilit,  T.  2.  hie  statim  pr.,  C. — 157,  for  Sfppius, 
citius,  T.  2.  cicinus,  C. — 158,  omitted  in  C. — 15i),  atque  is  omitted  inT.  1.  et  res  a 
res  atqtie  deterius,  T.  2.  reddas  n/eas  res  velte  defcrius,  C.  — 160,  Fraudebit  a  modo 
ct  /laberis  S(ppius,  0.;  T.  2.  has  mo?v7  sol  s])lendidus  for  certe  deterius. — 161,  ex- 
primit,  C. — 162,  qui  itiel  .  .  .  sic  press  us,  T.  2.  Et  si  .  .  .  totam  evomis,  C. — 163, 
sordido  .  .  .  coUiyis,  C. — 164,  prtecipis,  C. — 166,  nccedens  rusticus,  T.  1.  accedit 
rusticus,  C. 

P.  97,  I.  \1'2,  paulum  perfuerat,  C. — 173,  vadens,  T.  2. — 175,  scarabium,  T.  2. 
scarbodinm,  C. — Mi^,  plaudet  et,  C — 178,  despiciam,T.  1. — 179,  dicit  quod,  T.  1. 
— 180,  A!  thou  swete  colverbryd !  T.  2.  Ha!  ha!  my  sicete  brid  !  C. — 181, 
campum,  T.  2. — 182,  et  canit  .  .  .  buffonem,  T.  1.  pro  casu,  C. — 183,  accipiens, 
T.  1.  capit  arripiens,Q. — 184,  aruerit,  C.  which  MS.  ends  abruptly  with  this  line. 
— 185,  araverit,T.  2. — 189,  how  gossys,  quid  est  hoc.''  .  .  .  rciterat,'T.  2. — 19, 
applaudens  recitat,  T.  2.  for  pcrdix  !  hie  iterat. — 193,  Dicit,  nam,  T.  1.  die  quod, 
T.  2. — 194,  pedem,  T.  2. — 195,  co  qnod  jnvenis  et,  T.  1. — 196,  die  michi  insuper, 
T.  2.-197,  Bic  qnod,  T.  2. 

P.  98,  /.  224,  draymam,  MS. — 227,  wide  vulyati  sunt,  T.  1. — 228,  tanqnam 
laedunt.  T.  1.  — 229,  si  seniel,  T.  2. — 230,  si  possunt  de  catero,  T.  1. — 232,  cauti 
malum  faciant,  T,  1.  tanicn  for  postea,  T.  2. — 234,  desinit,  T.  2. — 235,  vitam  Norf., 
T.  1. — 236,  ct  nonde,  T.  1.  «  copite,T.  2. — 237,  niare,T.  1. — 2.18 , plurcs venejjcium , 
T.  2.-24  1,/(7c;m?<s  .  .  .  caduta,T.  1.— 244,  de  dicta,  T.  1.— 247,  videat,  T.  1. 
— 243,  T.  2.  adds,  after  this  line,  the  two  following  :  — 

Si  (juem  non  diligit  possit  destruere, 
Cor  habens  pessimum,  nee  volens  parcere. 
— 250,  oprinii  possiint,  non  t.,  T.  2. — 251,  vel  cedula,  T.  1. — 252,  laryior,  T.  2. — 
255,  viroruni  ojjcra,  T.  2. — 25(;,  yentem,  T.  1. 


JOIIANNIS  DE  SANCTO  OMERO  NORFOLCIENSIUM  DESCRIPTIONIS 
IMPUGNATIO. 

P.  99,  /.  13,  The  line  is  left  blank  in  the  MS.  after  the  first  word. 

P.  100,  /.  44,  sic  se  ibi,  MS.— 47,  ferris  eyis,  MS.— 55,  taliam,  MS.— 59,  cero 
mcneium,  MS. — 61,  cedere,  MS. — 62,  a  blank  in  the  MS.— 73,  zizannia,  MS. 

P.  101,  ^.83.  necyliyunt,  MS.— 88,  nunquam,  without  erat,  MS.— 96,  ulli,  MS. 
—\i)''',,ponetur,  MS. 
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P.  102,  /.  \:u,funts,  MS. 

P.  10.?,/.  IT'.',  venio,  MS.— 173,  «/</rfeH///<i,  MS.— IHJ,  mjia/,  MS.— ?05,  wj<;j- 
quam,  MS. 

P.  104,  /.  233,  emtio  .  .  .fetea  or  fecea,  MS. — 244,  pro  is  omitted  in  the  MS. 
but  I  have  restored  it  from  the  parallel  passage  in  the  preceding  poem. — 248,  nun- 
i/uam,  MS. — 2.")1,  nimio,  MS. 

P.  105,  /,  284,  narrant,  MS.— 303,  visoint,  MS. 

CARMINUM  RESONANTIUM  SPECIMEN. 

P.  112,  /,  2G,  unii,  MS.  the  meaning  of  which  is  very  doubtful. 
P.  llo,  /.  12,  (itmes,  MS. — VI.  7.  So  in  the  Imago  Mundi,  we  are  told,  "  Dici- 
turetiam  April,  eo  quod  aperiat  tcrram  in  flores." 
P.  11.9,  /.  3,  cure,  MS. 
P.  120,— X.  6,  rera,  MS. 
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